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STABMIXER
STAAFMIXER
MIKSER RECZNY

MIXEUR PLONGEUR

FRULLATORE A
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BLENDER STICK
PABAOMMAENTEP
STAPNI MIKSER
RUCNI MIXER
RUDMIXER
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ROKAS BLENDERIS
RANKINIS MAISYTUVAS
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o€ E0WTEPLKO XApO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeamHi npuMiliieHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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Sl:
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 222140 V.02 21891 V02 | 221884 v.02 202393 V.02
B 230V~ 50Hz / 2308 - 50T

c 270W/Br 500W / Br | 3500/ Br

D 4000 - 20,000 4000 - 16,000

E 879x(h)316 mm/mm 9100x(h)416 mm/mm

F 1hkg/xr 2.55kg /K | 235kg/ K

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr./ LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement / RU: Homep nosuuyuu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpesxetue v yectora / RU: HomiHansHoe
HanpsikeHne 1 YactoTa

C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 1000y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni wkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna moc¢ / SE: Markineffekt / BG: HomuHanHa exoagawa mowroct / RU: HoMuHansHas BxopHas
MOLLHOCTb

e}

: 6B:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm] / PL:Predko$¢ (okoto obr/min) / FR:Vitesse
lenv. tr/min) / IT:Velocita [circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm) / GR:Taxurnta [nepinou rpm] / HR:Brzina (priblizno o/min) / CZ:
Rychlost (pFiblizng ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLIsuaxa (npubn. 06/x8) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (maZzdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm]) / ES:Velocidad (aprox. rpm] / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.] / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm) / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm] / BG:ckopocT (npubaunsutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/muH)

m

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworacetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensées / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsl

-n

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:
KaBapd Bapog / HR: Neto teZina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté témeg / UA: Bara Hetro / EE: Netokaal / LV: Neto svars /LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettoveegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HetTo



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aagouv xwplig npoetdonotnan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiAOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexat Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOMO YBEAOMIEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attemnpt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

¢ Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* This appliance is not intended for household use.

¢ WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

o CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

. This switching power supply is classified as protection

class II.

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing away
from the moving parts.

¢ This appliance should not be used for cutting frozen food,
bone-in meat or fish, etc.

¢ NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuously
operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 3 minutes.
Operate the appliance again, after it has been cooled.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out of
the container to reduce the risk of severe personal injury and
/ or damage to the blender.

Do not immerse the shaft into the water or liquid less than
5cm.

¢ Do not use the machine without the appropriate container.

For mounting the wall bracket of item 222393 v.02 on the wall,

please read carefully below important safety precautions:

¢ Installation should be done by the qualified technician for the
reason of safety.

e Verify prior to installation that the wall can safely support the
loading of whole set of appliance & its accessories.

* Make sure that no electrical wires, water, gas or other lines
are located around the installation location.

e Consult a qualified contractor or installer for assistance if you

9



are not certain about the structure of the wall.

e Tighten the screws firmly but do not over tighten. Over tight-
ening can damage the screws, greatly reducing the holding
power.

¢ During installation, keep away the pet and children.

¢ WARNING! Do not put other things except the appliance to
prevent overloading of the bracket.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

e This appliance is intended only for pureeing, emulsifying and
mixing hot and cold food commercially. It allows for prepa-
ration of soups, puree, creams, marzipan mass, cheese
creams, etc. directly in the pot. Any other use may lead to
damage of the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Safety button

2. Variable speed knob

3. ON/OFF button

4. Locking button

5. Plastic housing

6. Blender shaft (221884 v.02, 221891 v.02 with an additional
blender shaft not supplied, 222393 v.02 with 400 mm blend-
er shaft)

7. Whisk (only 222393 v.02 supplied)

Remark: The content of this manual applies for all listed items

unless specified otherwise. The appearance may vary from the

shown illustrations.

Combination table for the Blender shaft and whisk accesso-
ries. Below accessories are not included:

Exploded diagram with part list

Item Approx. | Dimensions | Description
no. weight
- 0,53kg | ©28x225 mm | Blender shaft for
222140 v.02 (supplied)
222164 | 0,81kg | 185 mm Whisk for
222140 v.02 (optional)
222263 | 0,86kg | 250 mm Whisk for model 221884
v.02 (optional) and
221891 v.02 (optional)
222225 | 0,82kg | @35x250 mm | Blender shaft for 221884
v.02 (optional) and
222232 | 1,02kg | ©35x300mm | 221891v.02 (optional)
222249 | 1,28kg | @ 35x400 mm
222256 | 1,56 kg | @ 35x500 mm

Remark: Set of item 222393 = 221884 + 222249 + 222263 + wall
bracket + installation kits (2 sets of mounting screws, washers
and expansion bolts).

“Dw

222140v.02
(Fig.2 on page 4)
Fr’\aor-t Part name Quantity
1 One set of screw plungers 1
2 Power cord 1
3 Left and right housing 1
4 PCB speed control board 1
5 Cable sheath 1
6 Speed control key/ cover 1
7 Pressing board 1
8 Switch 1
9 Switch Sheath 1
10 Switch osculant staff 1
" Motor 1
12 Spline sleeve 1
13 Rubber ring 1
14 Spline 1
15 Plastic head housing 1
16 Seal ring 2
17 Bearing 2
18 Output axis 1
19 S/S tube 1
20 Oil seal 1
21 Bearing sleeve 1
22 Knife protector 1
23 Ceramic ring sleeve 1
24 Ceramic ring 1
25 Graphite ring spring 1
26 Graphite ring 1
27 Convex ring 1
28 Blade 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig.3 on page 4)
F;aor.t Part name Quantity
1 Power cord 1
2 Cable tie 1
3 Switch 1
4 Pressing board screw 1
5 Pressing board screw 4




6 PCB control panel 1 14 Graphite ring spring 1
7 Housing 1 1 15 Convex ring 1
8 Screw plunger 1 16 Blade 1
9 Pressing board screw 9
& Whisk 222164 (optional) for 222140 v.02
10 Air outlet cover 1 (Fig.5 on page 5)
11 Pressing board screw 2 Part Part name Quantiy
12 Housing 2 1 no.
13 Spline sleeve 1 1 Silicone rubber ring 1
14 Bottom motor cover 1 2 Spline !
15 Motor 1 3 (8 Snap ring 4
16 Upper motor cover 1 4 Bearing washer ?
17 Pressing board screw 2 > Bearing 2
18 Housing 3 1 6 Connect sleeve 1
19 Ring 1 7 Gear shaft 1
20 Air outlet cover 1 8 Screw plunger 1
21 Housing 4 1 9 Housing screw 4
22 Locking button 1 10 Up seal ring 1
23 Switch osculant staff 1 1 Upper cover 1
2% Switch sheath 1 12 Needle bearing 2
25 Pressing board 1 13 Screw 3
14 Screw 1
26 Speed control key 1
27 Safety button 1 1 Baffle plate 1
16 016 Snap ring 1
Blender shafts 222225, 222232, 222249, 222256 (optional) for 17 Gear B 1
221884 v.02, 221891 v.02
[F|g[. on page 5) 18 Cyl'mdrical pln 1
19 Straight 2
F;]a;jrt Part name Quantity e geer
: 20 Output axis 2
1 Spline sleeve 1 Y Key )
2 Spline sleeve seal ring 1 2 Down seal ring :
3 Connect sleeve 1 23 Lower cover i
4 Connect sleeve seal ring 3 2% Oil sealing 9
5 Fastening sleeve 1 25 Set screw 9
6 608 bearing ? 26 Cylindrical pin 2
7 Output axis (Different length de- 1 .
pend on different model] 2 Fixed board 2
8 304 S/S tube [Different length 1 2 Steel ring 2
depend on different model) 29 Steel bar 2
l Bearing sleeve ! 30 Shaft sleeve 2
10 Knife protector 1
11 Ceramic ring sleeve 1
12 Ceramic ring 1
13 Graphite ring 1




Whisk 222263 (optional) for 221884 v.02, 221891 v.02

(Fig.6 on page 5)

Pnaor.t Part name Quantity
1 Silicone rubber ring 1
2 Spline 1
3 8 Snap ring 4
4 Bearing washer 2
5 Bearing 2
6 Connect sleeve 1
7 Gear shaft 1
8 Screw plunger 1
9 Housing screw 4
10 Up sealring 1
" Upper cover 1
12 Needle bearing 2
13 Screw 3
14 Screw 1
15 Baffle plate 1
16 016 Snap ring 1
17 Gear B 1
18 Cylindrical pin 1
19 Straight gear 2
20 Output axis 2
21 Key 2
22 Down seal ring 1
23 Lower cover 1
24 Oil sealing 2
25 set screw 2
26 Cylindrical pin 2
27 Fixed board 2
28 Steel ring 2
29 Steel bar 2
30 Fastening sleeve 1
31 Shaft sleeve 2

Circuit diagram
222140 v.02

(Fig.7 on page 6)

A. Variable resistor
B. Start

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig.8 on page 6)
A. Variable resistor

«912

B. Start
C. Safety button
D. Lock

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

o Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

 Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Preparations before bracket mounting on the

wall (222393 v.02 only)

Before installation: Check the wall bracket for any damage

& the completeness of the installation kits set of mounting

screws, washers and expansion bolts included). DO NOT install

if any missing or damage.

Note:

e Consult a qualified contractor or installer for assistance if you
are not certain about the structure of the wall and ensure that
the procedure is carried out properly and safely.

o Installation work should be done by qualified technicians for
the reason of safety.

o The distance between the holes of mounting screws is about
217mm. Make clear the surrounding before installation.

 Important: Before starting bracket mounting on the wall,
make sure you have all the tools, such as screw driver, elec-
tric drills, measuring tape, marking pencil (All are not includ-
ed).

o The bracket must be securely anchored on a wall by attaching
two mounting screws with the expansion bolts inserted.

* Be aware of the items such as ducts, electrical wires and wa-
ter pipes that hide behind the walls in your work area. Special
care is required during installation.

Operating instructions

222140 v.02

CAUTION: Before connecting the appliance to the power supply,
check that the power supply voltage corresponds with the pow-
er supply details shown on the rating label.

REMARK: There is no lock function for continuous operation for
this model 222140 v.02.

Operating the appliance

1. Ensure that the appliance is disconnected from the power
supply before assembly.

2. Connect the blending shaft/whisk to the main unit.

3. Check that the ON/OFF button is in the released (flat) po-



sition.

4. Connect the appliance to the power supply.

5. Then, press the ON/OFF button. The appliance will turn on.
BE CAREFUL!

6. To turn off the appliance, release the ON/OFF button.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

CAUTION: Before connecting the appliance to the power supply,
check that the power supply voltage corresponds with the pow-
er supply details shown on the rating label.

REMARK: There is no lock function for continuous operation for
this model 221884 v.02 & 221891 v.02.

Starting and stopping the appliance

. Ensure that the appliance is disconnected from the power
supply before assembled.

. Connect the blending shaft/whisk to the main unit.

. Check that the ON/OFF button is in the released (flat] po-

sition.

Connect the appliance to the power supply.

. Press and hold the Safety button first.

. Then, press the ON/OFF button at the same time. The appli-

ance will start up. BE CAREFUL!

Release the Safety button, the appliance will keep operating.

8. To stop the appliance, release the ON/OFF button.

w N
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Continuous operating the appliance

Follow steps 1 to 7 above, then:

« With the ON/OFF button in “pressed” position, press Locking
button once.

* Release the ON/OFF button and the appliance will keep oper-
ating in a continuous mode.

o To turn off the appliance, press and release the ON/OFF but-
ton.

Variable speed operation

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Follow steps 1 to 7 above, then:

¢ Change the speed of the motor by turning the variable speed
button towards the maximum or minimum as required. It is
advisable to start the device at a low speed when using the
whisk. With the self-regulating speed system, the selected
speed will remain constant even if the consistency of your
mixture changes.

REMARK:

Blender function: For better control, we recom- mend you
hold the bender by the handle and the bottom of the motor
unit. Furthermore, we recommend you tilt the bender slightly
to prevent the bell from touching the bottom of the container.
Always make sure that the bell is sufficiently immersed to avoid
splashing and that the air vents of the motor unit do not come
into contact with any liquid. For optimum efficiency, two-thirds
of the blending arm should be immersed in the mixture being
prepared.

Whisk function: You can also hold the device with one hand
the bowl with the other hand if necessary. During operation we
recommend you move the whisk around in the bowl in order to
ensure that the mixture is completely homogeneous. Keep the
whisk away from the sides of the bowl. For maximum efficiency,

at least one-fifth of the whisk length should be immersed. Nev-
er immerse the whisk holder in the mixture.

Assembling / Disassembly of the attachments
The assembly / disassembly operations of the appliance are
performed with the appliance stopped and disconnected from
the power supply.

Assembly

222140 v.02

1. Align and insert the coupling of the blending shaft or the
whisk in the clutch of the main unit.

2. Screw thoroughly the blending arm or whisk to the main unit.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

.Align and insert the coupling of the blending shaft or the
whisk in the clutch of the main unit. Make sure the narrow-
er part of the appliance coupling fits the concave side of the
blender shaft or whisk arm coupling.

Screw the nut up to fasten it firmly to the main unit.

)

Follow the above steps in the reverse order to disassembly the
accessories.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-

mended by the manufacturer.
. @




Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

In case of a power cut or if the device has been un- plugged,
release the ON/OFF button, check the power supply and restart
the device.

If the device is switched off due to overheating, re- lease the
ON/OFF button, and unplug the de- vice, wait a few minutes
for the motor to cool down and the thermal safety mechanism
to be reset, and then restart the device.

If the cause of the problem cannot be determined: release the
ON/OFF button, unplug the device, check below:

1. the plug

2. that the blades are free to rotate in the bell,

3. that state of the power cord,

4. the drive shaft is free to rotate. To this end, remove the bell
and test the rotation of the end of the drive shaft manually.
If a malfunction occurs which is listed in this operation manu-
al, consult your retailer or return the device to the after-sales

service.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
e Tragen Sie das Gerdt niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.
e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

 Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerét ist nicht fir den Gebrauch im Haushalt vorge-
sehen.

o WARNUNG! Gehen Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig vor. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht
im Lieferumfang enthalten) tragen.

* WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

« Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden

* VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und tren-
nen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile berthren.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ghnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden

. @ Dieses Schaltnetzteil ist als Schutzklasse I eingestuft.

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

 Dieses Gerat darf nicht zum Schneiden von gefrorenen Le-
bensmitteln, Fleisch oder Fisch verwendet werden.

 NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Das Gerat nicht
kontinuierlich betreiben, um eine Uberhitzung des Motors
zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht langer als
3 Minuten sein. Schalten Sie das Gerat nach dem Abkihlen
wieder ein.

* WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer

Verletzungen und/oder Schaden am Mixer zu verringern.

e Tauchen Sie den Schaft nicht unter 5 cm in das Wasser oder
die Flissigkeit.

e Verwenden Sie die Maschine nicht ohne den entsprechenden
Behalter.

Zur Montage der Wandhalterung von Pos. 222393 v.02 an der
Wand lesen Sie bitte die folgenden wichtigen Sicherheitsvor-
kehrungen sorgfaltig durch:

¢ Die Installation sollte aus Sicherheitsgriinden vom qualifi-
zierten Techniker durchgeflhrt werden.

o Uberpriifen Sie vor der Installation, ob die Wand die Bela-
dung des gesamten Geratesatzes und des Zubehdrs sicher
tragen kann.

e Stellen Sie sicher, dass sich keine elektrischen Leitungen,
Wasser, Gas oder andere Leitungen um den Installationsort
herum befinden.

¢ Wenden Sie sich an einen qualifizierten Auftragnehmer oder
Installateur, wenn Sie sich tber die Struktur der Wand nicht
sicher sind.

e Ziehen Sie die Schrauben fest, aber nicht zu fest an. Ein zu
starkes Anziehen kann die Schrauben beschadigen und die
Haltekraft stark reduzieren.

e Halten Sie wahrend der Installation das Haustier und die
Kinder fern.

* WARNUNG! Stellen Sie keine anderen Dinge aufler dem Ge-
rat ein, um eine Uberlastung der Halterung zu vermeiden.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Dieses Gerat ist nur zum Pirieren, Emulgieren und Mischen
von heiflen und kalten Lebensmitteln im Handel bestimmt.
Es ermdglicht die Zubereitung von Suppen, Piree, Cremes,
Marzipanmasse, Kdsecremes usw. direkt im Topf. Jede ande-
re Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
fuhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafle
Verwendung des Gerats.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Sicherheitstaste

2. Drehknopf mit variabler Geschwindigkeit

3. EIN/AUS-Taste

4. Sperrtaste

5. Kunststoffgehduse

6. Mischerwelle (221884 v.02, 221891 v.02 mit zusatzlicher
Mischerwelle nicht im Lieferumfang enthalten, 222393 v.02
mit 400 mm Mischerwelle)

7. Schneebesen (nur 222393 v.02 im Lieferumfang enthalten)

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-

fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-

nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Kombinationstisch fiir den Mixerschaft und das Schneebesen-
zubehor. Unten aufgefiihrtes Zubehdr ist nicht enthalten:

Art.-Nr. | Ungefahres | Abmessungen | Beschreibung

Gewicht

-- 0,53 kg () 28x225 mm | Mischerwelle fur
222140102 [im
Lieferumfang
enthalten)

222164 | 0,81 kg 185 mm Schneebesen flir
222140 v.02
[optional)

222263 | 0,86 kg 250 mm Schneebesen fiir

Modell 221884
v.02 [optional]
und 221891 v.02

19 S/S-Schlauch 1
20 Oldichtung 1
2 Lagerhilse 1
22 Messerschutz 1
23 Ringhtlse aus Keramik 1
24 Keramikring 1
25 Graphit-Ringfeder 1
26 Graphit-Ring 1
27 Konvexer Ring 1
28 Klinge 1

(optional)
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
222225 | 0,82kg (?35x250 mm | Mischerwelle fiir (Abb.3 auf Seite 4)
222232 | 1,02k (? 35x300 221884 v02 opt- i
ki e mm Sr[’lgulouq?o%ﬂﬁ% T?\F’ Name des Bauteils Menge
222249 | 1.28kg 0 35x400 mm | 77 1OP i
2225 | 156kg | 0354500 mm ! Netzkabel !
2 Kabelbinder 1
Anmerkung: Satz von Pos. 222393 = 221884 + 222249 + 222263 3 Schalter 1
+Wandhalterung + Montagesatze (2 Satze Montageschrauben,
Unterlegscheiben und Expansionsschrauben). 4 Schraube der Pressplatte 1
. . . - 5 Schraube der Pressplatte b
Explosionsdiagramm mit Teileliste s
222140 v.02 6 Leiterplatten-Bedienfeld 1
(Abb.2 auf Seite 4) 7 Gehsuse 1 1
T?\i‘lre’ Name des Bauteils Menge 8 Schrauben-Kolben 1
- 9 Schraube der Pressplatte 9
1 Ein Satz SchraubenstoBel 1
10 Abdeckung des Luftauslasses 1
2 Netzkabel 1
1 Schraube der P latt 2
3 Linkes und rechtes Gehause 1 chraube der TresspeTe
- - 12 Gehause 2 1
4 Leiterplatten-Geschwind- 1
igkeitssteuerplatine 13 Spline-Armel 1
5 Kabelmantel 1 14 Untere Motorabdeckung 1
6 Geschwindigkeitsregelung 1 15 Motor 1
Schliis-sel/Abdeckung
16 Obere Motorabdeckung 1
7 Platine driicken 1
17 Schraube der Pressplatte 2
8 Schalter 1
18 Gehause 3 1
9 Mantel wechseln 1
19 Ring 1
10 Oskulantes Personal wechseln 1
20 Abdeckung des Luftauslasses 1
" Motor 1
— 21 Gehause 4 1
12 Spline-Armel 1
22 Sperrtaste 1
13 Gummiring 1
23 Oskulantes Personal wechseln 1
14 Spline 1
24 Mantel wechseln 1
15 Gehause mit Kunststoffkopf 1
25 Platine driicken 1
16 Dichtring 2
26 Geschwindigkeitsregelungstaste 1
17 Lager 2
27 Sicherheitstaste 1
18 Ausgangsachse 1




Mischerwellen 222225, 222232, 222249, 222256 (optional) fiir 17 Jahnrad B |
221884 v.02, 221891 v.02
(Abb.4 auf Seite 5) 18 Zylindrische Stifte 1
Te'.'\illre- Name des Bauteils Menge 17 Gerades Zahnrad 2
- . 20 Ausgangsachse 2
1 Spline-Armel 1
pnerATme 2 Schliissel 2
2 Dichtungsring mit Keilhilse 1 T
22 Dichtring unten 1
3 Hul hlieB 1
Jo¢ ansenneren 23 Untere Abdeckung 1
4 Dichtring der Hiilse anschlieBen 3 R
24 Olabdichtung 2
5 Befesti hil 1
clengungsntee 25 Stellschraube 2
6 Lager 608 2
il 2% Zylindrische Stifte 2
7 Ausgangsachse (unterschiedli- 1 -
che Lange hangt von ver- 27 Feste Platine 2
schiedenen Modellen ab) 2% Stahlring 9
8 304 S/S-Rohr (unterschiedliche Lange 1
hangt von verschiedenen Modellen ab) il Stahlstange 2
9 Lagerhillse 1 30 Wellenhiilse 2
10 Messerschutz ! Schneebesen 222263 optional) fiir 221884 v.02, 221891 v.02
1 Ringhiilse aus Keramik 1 (Abb.6 auf Seite 5
12 Keramikring ! T?\zlre— Name des Bauteils Menge
13 Graphit-Ring 13 - —
1 Silikon-Gummiring 1
14 Graphit-Ringfeder 14
2 Spline 1
15 Konvexer Ring 15 -
3 (?8 Schnappring A
16 Klinge 16 -
4 Lagerscheibe 2
Schneebesen 222164 (optional) fiir 222140 v.02 5 Lager 2
(ABD.5 auf Seite 5) 6 Hiilse anschlieflen 1
TT\"lre' Name des Bauteils Menge 7 Getriebewelle 1
1 Silikon-Gummiring 1 i Schrauben-Holoen 1
9 Spline 1 9 Gehduse-Schraube 4
3 08 Schnappring 4 10 Dichtring nach oben 1
4 Lagerscheibe 9 " Obere Abdeckung 1
5 Lager 9 12 Nadellager 2
6 Hiilse anschlieflen 1 13 Schraube S
7 Getriebewelle 1 5 Schraube 1
8 Schrauben-Kolben : 1 Leitblech 1
9 Gehause-Schraube 4 10 016 Schnappring 1
10 Dichtring nach oben 1 17 Zahnrad B 1
1 Obere Abdeckung 1 18 Zylindrische Stifte 1
12 Nadellager 9 19 Gerades Zahnrad 2
13 Schraube 3 20 Ausgangsachse 2
% Schraube 1 21 Schlissel 2
15 Leitblech 1 22 Dichtring unten 1
1 @16 Schnappring 1 23 Untere Abdeckung 1




2% Olabdichtung 2
25 Stellschraube 2
26 Zylindrische Stifte 2
27 Feste Platine 2
28 Stahlring 2
29 Stahlstange 2
30 Befestigungshilse 1
31 Wellenhiilse 2

Schaltplan

222140 v.02

(Abb. 7 auf Seite 6)
A. Variabler Widerstand
B. Start

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Abb. 8 auf Seite 6)

A. Variabler Widerstand

B. Start

C. Sicherheitstaste

D. Sperre

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Vorbereitungen vor Montage der Halterung an

der Wand (nur 222393 v.02)

Vor der Installation: Uberpriifen Sie die Wandhalterung auf

Beschadigungen und Vollstandigkeit des Satzes der Monta-

gesatze mit Befestigungsschrauben, Unterlegscheiben und

Expansionsschrauben). NICHT installieren, wenn etwas fehlt

oder beschadigt ist.

Hinweis:

¢ Wenden Sie sich an einen qualifizierten Auftragnehmer oder
Installateur, wenn Sie sich Gber die Struktur der Wand nicht
sicher sind, und stellen Sie sicher, dass das Verfahren ord-
nungsgemaf und sicher durchgefthrt wird.

* Installationsarbeiten sollten aus Sicherheitsgriinden von
qualifizierten Technikern durchgefiihrt werden.
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e Der Abstand zwischen den Léchern der Befestigungsschrau-
ben betragt etwa 217 mm. Machen Sie die Umgebung vor der
Installation deutlich.

» Wichtig: Stellen Sie vor Beginn der Montage der Halterung
an der Wand sicher, dass Sie alle Werkzeuge haben, wie z.
B. Schraubenzieher, elektrische Bohrer, Mafiband, Markie-
rungsstift (alle sind nicht im Lieferumfang enthalten).

¢ Die Halterung muss sicher an einer Wand verankert werden,
indem zwei Befestigungsschrauben mit den eingesetzten Ex-
pansionsschrauben befestigt werden.

e Achten Sie auf Gegenstdnde wie Kandle, elektrische Lei-
tungen und Wasserleitungen, die sich hinter den Wanden in
Ihrem Arbeitsbereich verstecken. Bei der Installation ist be-
sondere Vorsicht geboten.

Bedienungsanleitung

222140 v.02

VORSICHT: Bevor Sie das Gerat an das Netzteil anschlieflen,
Uberprufen Sie, ob die Netzteilspannung den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.

HINWEIS: Fiir dieses Modell 222140 v.02 gibt es keine Verriege-
lungsfunktion fir den Dauerbetrieb.

Bedienen des Geréts

1. Stellen Sie vor der Montage sicher, dass das Gerat vom Netz
getrennt ist.

2. Verbinden Sie die Mischwelle/Whisk mit der Haupteinheit.

3. Priifen Sie, ob sich die EIN/AUS-Taste in der freigegebenen
(flachen) Position befindet.

4. Schlieflen Sie das Gerat an das Netzteil an.

5. Driicken Sie dann die EIN/AUS-Taste. Das Gerat schaltet
sich ein. SEIEN SIE VORSICHTIG!

6. Um das Gerat auszuschalten, lassen Sie die EIN/AUS-Taste
los.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

VORSICHT: Bevor Sie das Gerat an das Netzteil anschlieflen,
uberprufen Sie, ob die Netzteilspannung den Angaben auf dem
Typenschild entspricht.

HINWEIS: Fir dieses Modell 221884 v.02 und 221891 v.02 gibt
es keine Verriegelungsfunktion fiir den Dauerbetrieb.

Starten und Anhalten des Gerdts

1. Stellen Sie vor dem Zusammenbau sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt ist.

.Verbinden Sie die Mischwelle/Whisk mit der Haupteinheit.

. Prifen Sie, ob sich die EIN/AUS-Taste in der freigegebenen
(flachen) Position befindet.

SchlieBen Sie das Gerat an das Netzteil an.

Halten Sie zuerst die Sicherheitstaste gedriickt.

Driicken Sie dann gleichzeitig die EIN/AUS-Taste. Das Gerat
startet. SEIEN SIE VORSICHTIG!

Lassen Sie die Sicherheitstaste los, das Gerat bleibt in Be-
trieb.

Um das Gerat anzuhalten, lassen Sie die EIN/AUS-Taste los.

w N
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Dauerbetrieb des Geréts

Befolgen Sie die obigen Schritte 1 bis 7 und dann:

« Driicken Sie bei gedriickter EIN/AUS-Taste einmal die Sperr-
taste.



e Lassen Sie die EIN/AUS-Taste los und das Gerat bleibt im
Dauerbetrieb.

* Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie die EIN/AUS-Taste
und lassen Sie sie los.

Betrieb mit variabler Geschwindigkeit

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Befolgen Sie die obigen Schritte 1 bis 7 und dann:

« Andern Sie die Drehzahl des Motors, indem Sie die Taste fir
die variable Drehzahl nach Bedarf auf das Maximum oder
Minimum drehen. Es wird empfohlen, das Geréat bei Verwen-
dung des Schneebesens mit niedriger Geschwindigkeit zu
starten. Mit dem selbstregelnden Geschwindigkeitssystem
bleibt die gewahlte Geschwindigkeit konstant, auch wenn
sich die Konsistenz lhrer Mischung andert.

HINWEIS:

Funktion Mischer: Fiir eine bessere Steuerung empfehlen wir,
den Bieger am Griff und an der Unterseite der Motoreinheit zu
halten. Des Weiteren empfehlen wir Ihnen, den Bieger leicht
zu neigen, um zu verhindern, dass die Glocke den Boden des
Behalters beriihrt. Achten Sie immer darauf, dass die Glocke
ausreichend eingetaucht ist, um Spritzer zu vermeiden, und
dass die Liftungsoffnungen der Motoreinheit nicht mit Flis-
sigkeit in Beriihrung kommen. Fur eine optimale Effizienz soll-
ten zwei Drittel des Mischarms in das herzustellende Gemisch
getaucht werden.

Whisk-Funktion: Sie kénnen das Gerdt auch mit einer Hand
und der anderen Hand halten. Wahrend des Betriebs emp-
fehlen wir, den Schneebesen in der Schiissel zu bewegen,
um sicherzustellen, dass die Mischung vollstandig homogen
ist. Halten Sie den Schneebesen von den Seiten der Schissel
fern. Fir maximale Effizienz sollte mindestens ein Fiinftel der
Schneebesenldnge eingetaucht werden. Den Schneebesenhal-
ter niemals in die Mischung eintauchen.

Montage / Demontage der Aufsétze

Die Montage-/Demontagevorgange des Gerats werden durch-
geflihrt, wenn das Gerat ausgeschaltet und vom Netz getrennt
ist.

Montage

222140v.02

1. Richten Sie die Kupplung der Mischwelle oder des Schnee-
besens aus und setzen Sie sie in die Kupplung der Haupte-
inheit ein.

2. Schrauben Sie den Mischarm oder den Schneebesen griind-
lich auf die Haupteinheit.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. Richten Sie die Kupplung der Mischwelle oder des Schnee-
besens aus und setzen Sie sie in die Kupplung der Haup-
teinheit ein. Stellen Sie sicher, dass der schmalere Teil der
Geratekupplung auf die konkave Seite der Mischerwelle oder
der Schneebesenarmkupplung passt.

. Schrauben Sie die Mutter an, um sie fest an der Haupteinheit
zu befestigen.

N

Befolgen Sie die obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge,
um das Zubehdr zu zerlegen.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

e Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerédts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

* Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte AuBenflaiche mit einem leicht
mit einer milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerét vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekhlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Im Falle eines Stromausfalls oder wenn das Gerat nicht ange-
schlossen ist, lassen Sie die EIN/AUS-Taste los, tberpriifen Sie
das Netzteil und starten Sie das Gerat neu.

Wenn das Gerat aufgrund von Uberhitzung ausgeschaltet ist,
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lassen Sie die EIN/AUS-Taste erneut los und ziehen Sie den

De-Vize-Schalter aus der Steckdose, warten Sie einige Minu-

ten, bis der Motor abgekihlt ist und der thermische Sicher-

heitsmechanismus zurlickgesetzt wird, und starten Sie das

Geréat dann neu.

Wenn die Ursache des Problems nicht ermittelt werden kann:

Lassen Sie die EIN/AUS-Taste los, ziehen Sie den Netzstecker

aus dem Gerat und tberpriifen Sie Folgendes:

1. der Stecker

2. dass sich die Klingen frei in der Glocke drehen lassen,

3. den Zustand des Netzkabels,

4. Die Antriebswelle kann frei gedreht werden. Entfernen Sie
dazu die Glocke und testen Sie die Drehung des Endes der
Antriebswelle manuell.

Wenn eine Fehlfunktion auftritt, die in dieser Bedienungsan-

leitung aufgefiihrt ist, wenden Sie sich an Ihren Handler oder

senden Sie das Gerat an den Kundendienst zuriick.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies
 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.
Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.



¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is niet bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

o WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen [niet meegeleverd).

¢ WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

 Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o Deze schakelvoeding is geclassificeerd als bescher-

mingsklasse Il

o WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor het snijden van
bevroren voedsel, vlees of vis met been enz.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het
apparaat niet continu om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn dan
3 minuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is afge-
koeld.

* WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te ver-
minderen.

* Dompel de schacht niet onder in water of vloeistof van minder
dan5cm.

 Gebruik de machine niet zonder de juiste container.

Lees zorgvuldig de onderstaande belangrijke veiligheidsmaat-

regelen om de wandbeugel van onderdeel 222393 v.02 aan de

wand te bevestigen:

* Om veiligheidsredenen moet de installatie worden uitgevoerd
door de gekwalificeerde technicus.

 Controleer voorafgaand aan de installatie of de muur veilig
het laden van de hele set apparaten en de bijbehorende ac-
cessoires kan ondersteunen.

e Zorg ervoor dat er zich geen elektrische draden, water, gas of
andere leidingen bevinden rond de installatielocatie.

* Raadpleeg een gekwalificeerde aannemer of installateur voor
hulp als u niet zeker bent van de structuur van de muur.

e Draai de schroeven stevig aan, maar draai ze niet te strak
aan. Te strak aandraaien kan de schroeven beschadigen,
waardoor de houdkracht aanzienlijk wordt verminderd.

e Houd het huisdier en de kinderen tijdens de installatie uit de
buurt.

¢ WAARSCHUWING! Plaats geen andere dingen dan het appa-
raat om overbelasting van de beugel te voorkomen.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

e Dit apparaat is alleen bedoeld voor het zuiveren, emulgeren
en commercieel mengen van warme en koude levensmid-
delen. Het maakt het bereiden van soepen, puree, cremes,
marsepeinmassa, kaascremes, enz. direct in de pan moge-
lijk. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat
of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Veiligheidsknop

2. Knop voor variabele snelheid

3. AAN/UIT-knop

4. Vergrendelingsknop

5. Kunststof behuizing

6. Blenderschacht (221884 v.02, 221891 v.02 met een extra
blenderschacht niet meegeleverd, 222393 v.02 met 400 mm
blenderschacht)

7. Klop [alleen 222393 v.02 meegeleverd)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk

kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Combinatietafel voor de blenderschacht en gardeaccessoires.
Onderstaande accessoires zijn niet inbegrepen:

Artikelnr. | Ongeveer | Afmetingen Beschrijving
gewicht
- 0,53 kg (0 28x225 mm | Blenderschacht
voor 222140 v.02
(meegeleverd)
222164 0,81 kg 185 mm Klop voor
222140 v.02
(optioneel)
222263 0,86 kg 250 mm Klop voor model
221884 v.02 (opti-
oneel) en 221891
v.02 (optioneel)
222225 0,82 kg (? 35x250 mm | Blenderas voor
221884 v.02 (opti-
222232 1,02kg @ 35x300 mm | oneel) en 221891
2049 | 128kg | 035¢600 mm | “02 loptioneel
222256 1,56 kg ? 35x500 mm




Opmerking: Set van onderdeel 222393 = 221884 + 222249 +

222263 + wandbeugel + installatiesets (2 sets montageschroe- 4 Schroeven van de drukkaart 4
ven, ringen en expansiebouten). 5 Schroeven van de drukkaart 5
. . 6 PCB-bedieningspaneel 6
Geexpedeerd diagram met onderdelenlijst — £k
222140 v.02 7 Behuizing 1 7
(Afb. 2 op pagina 4] 8 Schroef plunjer 8
Onder- Hoeveel-
deelar Naam onderdeel heid 9 Schroeven van de drukkaart 9
10 Luchtuitlaatdeksel 10
1 Eén set schroefplunjers 1 dentuitearderse
" Schroeven van de drukkaart "
2 Netsnoer 1
12 Behuizing 2 12
3 Linker- en rechterbehuizing 1 ehuizing
- 13 Spline mouw 13
4 Printplaat voor snelheidsregeling 1
5 Kabelmantel | 14 Onderste motorkap 14
15 Mot 15
6 Snelheidsregelingssleutel/afdekking 1 oot
7 Drukbord ! 16 Bovenste motorkap 16
5 Schakelaar : 17 Schroeven van de drukkaart 17
18 Behuizi 18
9 Schakelhuls 1 ehuizing 3
19 Ri 19
10 Schakel over van osculant personeel 1 9
20 Luchtuitlaatdeksel 20
" Motor 1
21 Behuizing 4 21
12 Spline mouw 1 ehuEng
22 Vi delingsk 22
13 Rubberen ring 1 ergrendeingsknop
" Spline | 23 Schakel over van osculant personeel 23
24 Schakelhul 24
15 Kunststof hoofdbehuizing 1 charenus
25 Drukbord 25
16 Afdichtingsring 2 frbor
17 Lager 5 26 Toets snelheidsregeling 26
27 Veiligheidsk 27
18 Uitgangsas 1 erugheidsknop
19 S/S-buis 1 Blenderassen 222225, 222232, 222249, 222256 (optioneel)
20 Olieafdichting 1 voor 221884 v.02, 221891 v.02
(Afb. 4 op pagina 5)
21 Lagerhuls 1
Onder- Naam onderdeel Hoeveel-
22 Messenbeschermer 1 deelnr. heid
23 Keramische ringhuls 1 1 Spline mouw 1
24 Keramische ring 1 2 Afdichtingsring voor groefhuls 1
25 Grafiet ring veer 1 3 Mouw aansluiten 1
26 Grafiet ring 1 4 Afdichtingsring mof aansluiten 3
27 Convexe ring 1 5 Bevestigingshuls 1
28 Mesblad 1 6 608 lager 2
7 Uitgangsas (verschillende lengte 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02 is afhan-kelijk van ander modell
(Afb. 3 op pagina 4)
8 304 S/S-buis [verschillende lengte 1
Onder- Naam onderdeel Hoeveel- is afhankelijk van ander model)
deelnr. heid
9 Lagerhuls 1
1 Netsnoer 1
10 Messenbeschermer 1
2 Kabelbinder 2
" Keramische ringhuls 1
3 Schakelaar 3
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Garde 222263 (optioneel) voor 221884 v.02, 221891 v.02

12 Keramische ring 1 (Afb. 6 op pagina 5)
13 Grafiet ring 1
— Onder- Naam onderdeel Hoeveel-
14 Grafiet ring veer 1 deelnr. heid
15 Convese ring 1 1 Siliconen rubberen ring 1
16 Mesblad 1 2 Spline 1
3 9 8 Drukring 4

Garde 222164 (optioneel] voor 222140 v.02 -

(Afb. 5 op pagina 5) i Lagerring ’
Onder- N derdeel Hoeveel- 5 Lager ’
deelnr aam onaeraee heid

6 Mouw aansluiten 1
1 Siliconen rubberen ring 1 7 Tandwielas 1
2 Spline 1 8 Schroef plunjer 1
3 ¢ 8 Drukring 4 9 Schroef behuizing 4
4 Lagerring 2 10 Afdichtingsring omhoog 1
5 Lager 2 11 Bovenste afdekking 1
b Mouw aansluiten 1 12 Naaldlager 2
7 Tandwielas 1 13 Schroef 3
8 Schroef plunjer 1 14 Schroef 1
9 Schroef behuizing 4 15 Baffelplaat 1
10 Afdichtingsring omhoog 1 16 516 Drukring 1
11 Bovenste afdekking 1 17 Tandwiel B 1
12 Naaldlager 2 18 Cilindrische pen 1
13 Schroef 3 19 Rechte versnelling 2
14 Schroef 1 2 Uitgangsas 2
15 Baffelplaat 1 21 Sleutel 2
16 g 16 Drukring 1 2 Afdichtingsring omlaag 1
17 Tandwiel B 1 2 Onderste afdekking 1
18 Cilindrische pen 1 2% Olie afdichting 2
19 Rechte versnelling 2 25 stelschroef 2
20 Uitgangsas 2 2% Cilindrische pen 2
21 Sleutel 2 27 Vast bord 2
22 Afdichtingsring omlaag 1 28 Stalen ring 2
2 Onderste afdekking 1 29 Stalen staaf 2
2% Olie afdichting 2 30 Bevestigingshuls 1
25 Schroef instellen 2 31 Asmof 2
26 Cilindrische pen 2
” Vet bord ) Schema circuit

- 222140 v.02
28 Stalen ring 2 (Afb. 7 op pagina 6)
2 Stalen staaf 2 A. Variabele weerstand
B. Starten

30 Asmof 2

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02
(Afb. 8 op pagina 6)
A. Variabele weerstand



B. Starten
C. Veiligheidsknop
D. Vergrendelen

Voorbereiding voor gebruik

* Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

¢ Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Voorbereidingen voor montage van de beugel

aan de muur (alleen 222393 v.02)

Voor de installatie: Controleer de wandbeugel op eventuele

schade en de volledigheid van de meegeleverde montage-

schroeven, ringen en expansiebouten van de installatiesets).

NIET installeren als er iets ontbreekt of beschadigd is.

Opmerking:

* Raadpleeg een gekwalificeerde aannemer of installateur voor
hulp als u niet zeker bent van de structuur van de muur en
zorg ervoor dat de procedure correct en veilig wordt uitge-
voerd.

¢ Om veiligheidsredenen moeten installatiewerkzaamheden
worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici.

* De afstand tussen de gaten van de bevestigingsschroeven is
ongeveer 217 mm. Maak de omgeving vrij voor de installatie

* Belangrijk: Voordat u begint met de montage van de beugel
op de muur, moet u ervoor zorgen dat u alle gereedschappen
hebt, zoals een schroevendraaier, elektrische boren, meet-
lint, markeerpotlood (alle zijn niet inbegrepen).

* De beugel moet stevig aan een muur worden verankerd door
twee montageschroeven te bevestigen met de expansiebou-
ten erin.

¢ Wees u bewust van zaken zoals kanalen, elektrische draden
en waterleidingen die zich achter de muren in uw werkgebied
verstoppen. Speciale zorg is vereist tijdens de installatie.

Bedieningsinstructies

222140 v.02

LET OP: Controleer voordat u het apparaat op de voeding aan-
sluit of de voedingsspanning overeenkomt met de voedingsge-
gevens die op het typeplaatje staan.

OPMERKING: Er is geen vergrendelingsfunctie voor continue
werking voor dit model 222140 v.02.

Het apparaat bedienen
1. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroom-
toevoer voordat u het in elkaar zet.
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Sluit de mengas/-whisk aan op de hoofdeenheid.

. Controleer of de AAN/UIT-knop in de ontgrendelde (platte]
stand staat.

Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

. Druk vervolgens op de AAN/UIT-knop. Het apparaat wordt
ingeschakeld. WEES VOORZICHTIG!

.Om het apparaat uit te schakelen, laat u de AAN/UIT-knop
los.
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

LET OP: Controleer voordat u het apparaat op de voeding aan-
sluit of de voedingsspanning overeenkomt met de voedingsge-
gevens die op het typeplaatje staan.

OPMERKING: Voor dit model 221884 v.02 & 221891 v.02 is er
geen vergrendelingsfunctie voor continu gebruik.

Het apparaat starten en stoppen

. Zorg ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de voeding
voordat u het monteert.

. Sluit de mengas/-whisk aan op de hoofdeenheid.

. Controleer of de AAN/UIT-knop in de ontgrendelde (platte]
stand staat.

. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

Houd eerst de veiligheidsknop ingedrukt.

. Druk vervolgens tegelijkertijd op de AAN/UIT-knop. Het ap-
paraat start op. WEES VOORZICHTIG!

. Laat de veiligheidsknop los, het apparaat blijft werken.

. Laat de AAN/UIT-knop los om het apparaat te stoppen.
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Continu gebruik van het apparaat

Volg stappen 1 tot 7 hierboven en vervolgens:

e Druk eenmaal op de vergrendelknop terwijl de AAN/UIT-knop
in de “ingedrukte” stand staat.

e Laat de AAN/UIT-knop los en het apparaat blijft in een conti-
nue modus werken.

» Om het apparaat uit te schakelen, drukt u op de AAN/UIT-
knop en laat u deze los.

Werking met variabele snelheid

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Volg stappen 1 tot 7 hierboven en vervolgens:

* Wijzig de snelheid van de motor door de variabele snelheids-
knop naar het maximum of minimum te draaien. Het is raad-
zaam om het apparaat op lage snelheid te starten wanneer u
de garde gebruikt. Met het zelfregelende snelheidssysteem
blijft de geselecteerde snelheid constant, zelfs als de consis-
tentie van uw mengsel verandert.

OPMERKING:

Blenderfunctie: Voor een betere controle raden we u aan de
buiger vast te houden bij de handgreep en de onderkant van de
motoreenheid. Verder raden we u aan de buiger iets te kantelen
om te voorkomen dat de bel de bodem van de container raakt.
Zorg er altijd voor dat de bel voldoende is ondergedompeld om
spatten te voorkomen en dat de ventilatieopeningen van de
motoreenheid niet in contact komen met vloeistof. Voor een
optimale efficiéntie moet tweederde van de mengarm worden
ondergedompeld in het mengsel dat wordt bereid.

Klopfunctie: U kunt het apparaat ook met één hand vasthou-
den, de kom met de andere hand indien nodig. Tijdens het ge-



bruik raden we u aan de garde in de kom te verplaatsen om
ervoor te zorgen dat het mengsel volledig homogeen is. Houd
de garde uit de buurt van de zijkanten van de kom. Voor maxi-
male efficiéntie moet ten minste een vijfde van de lengte van de
garde worden ondergedompeld. Dompel de gardehouder nooit
onder in het mengsel.

Montage/demontage van de hulpstukken

De montage-/demontagewerkzaamheden van het apparaat
worden uitgevoerd met het apparaat gestopt en losgekoppeld
van de stroomvoorziening.

Montage

222140 v.02

1. Lijn de koppeling van de mengas of de garde uit en steek
deze in de koppeling van de hoofdeenheid.

2. Schroef de mengarm of garde grondig op de hoofdeenheid.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

1. Lijn de koppeling van de mengas of de garde uit en steek
deze in de koppeling van de hoofdeenheid. Zorg ervoor dat
het smallere deel van de apparaatkoppeling past op de holle
kant van de blenderas of de whiskarmkoppeling.

2. Schroef de moer omhoog om deze stevig aan de hoofdeen-
heid te bevestigen.

Volg de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde om de
accessoires te demonteren.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

 Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem

contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

In geval van een stroomstoring of als het apparaat is losgekop-

peld, laat u de AAN/UIT-knop los, controleert u de voeding en

start u het apparaat opnieuw op.

Als het apparaat is uitgeschakeld vanwege oververhitting, leas-

et u de AAN/UIT-knop opnieuw en haalt u de stekker uit het

stopcontact, wacht u enkele minuten tot de motor is afgekoeld

en het thermische veiligheidsmechanisme is gereset, en start

u het apparaat opnieuw op.

Als de oorzaak van het probleem niet kan worden vastgesteld:

laat de AAN/UIT-knop los, koppel het apparaat los, controleer

hieronder:

1. de stekker

2. dat de mesjes vrij in de bel kunnen draaien,

3. die staat van het netsnoer,

4. de aandrijfas kan vrij draaien. Verwijder hiertoe de bel en
test handmatig de rotatie van het uiteinde van de aandrijfas.

Als er een storing optreedt die in deze bedieningshandleiding

wordt vermeld, raadpleeg dan uw dealer of stuur het apparaat

terug naar de klantenservice.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
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ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
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ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwierac¢ obudowy urzadzenia.

 Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

* Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

¢ Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

* Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego.

» OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznos¢. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedostarczone).

» OSTRZEZENIE! 0STRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

 Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

o UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika nale-
2y ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ zasilanie.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac¢ zagroze-
nia.

o Ten zasilacz impulsowy jest sklasyfikowany jako urza-

dzenie klasy Il

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymac rece, dtugie wtosy i
o0dziez z dala od ruchomych czesci.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane do ciecia zamrozonej
zywnosci, miesa lub ryb w kosci itp.

« NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Nie nalezy
stale obstugiwac urzadzenia, aby uniknac przegrzania silnika.



Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 3 minut. Urucho-
mic¢ urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

» OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymac rece i przybory
poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen
ciata i/lub uszkodzenia blendera.

 Nie zanurza¢ trzonu w wodzie lub ptynie o dtugosci mniejszej
niz5cm.

¢ Nie uzywac urzadzenia bez odpowiedniego pojemnika.

W celu zamontowania na $cianie wspornika Sciennego ele-
mentu 222393 v.02 nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze wazne
Srodki ostroznosci:

* Ze wzgledow bezpieczenstwa instalacja powinna by¢ wykona-
na przez wykwalifikowanego technika.

 Przed instalacja nalezy sprawdzic, czy $ciana jest w stanie
bezpiecznie wytrzymac¢ zatadunek catego zestawu urzadzen
i akcesoriow.

¢ Upewnic sie, ze wokot miejsca instalacji nie znajduja sie prze-
wody elektryczne, woda, gaz ani inne przewody.

* W przypadku watpliwosci dotyczacych konstrukcji $ciany na-
lezy skonsultowad sie z wykwalifikowanym wykonawca lub
instalatorem w celu uzyskania pomocy.

¢ Mocno dokreci¢ $ruby, ale nie dokrecac ich zbyt mocno. Nad-
mierne dokrecenie moze uszkodzi¢ éruby, znacznie zmniej-
szajac moc trzymania.

¢ Podczas instalacji nalezy trzymac z dala od zwierzecia i dzieci.

« OSTRZEZENIE! Aby zapobiec przecigzeniu wspornika, nie
nalezy umieszczac innych przedmiotow poza urzadzeniem.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do czyszczenia,
emulgowania i mieszania goracej i zimnej zywnosci w celach
komercyjnych. Umozliwia przygotowanie zup, puree, kremow,
mas marcepanowych, kreméw serowych itp. bezposrednio w
garnku. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przycisk bezpieczenstwa

Pokretto requlacji predkosci

Przycisk WE./WYt.

Przycisk blokujacy

Plastikowa obudowa

Wat blendera (221884 v.02, 221891 v.02 z niedostarczonym
dodatkowym trzonkiem blendera, 222393 v.02 z watkiem
blendera 400 mm)

7. Ramie ubijajace (tylko 222393 v.02 w zestawie)

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

o~ Ol B W N

Stot do taczenia watow blendera i akcesoriow do trzepaczki.
Ponizsze akcesoria nie sa dotaczone do zestawu:

Nr Przyblizona | Wymiary Opis
produk-tu | waga
- 0,53 kg 0 28x225 mm | Wat blendera
do 222140 v.02
[w zestawie)
222164 0,81 kg 185 mm Ubijanie dla
222140 v.02
[opcjonalnie)
222263 0,86 kg 250 mm Ubijanie
dla modelu
221884 v.02
(opcjonalnie)
1221891 v.02
[opcjonalnie)
222225 0,82 kg 0 35x250 mm | Wat blendera
dla 221884 v.02
222232 1,02 kg ( 35x300 mm (opcjonalnie)
1221891 v.02
222249 1,28 kg ( 35x400 mm (opcjonalnie)
222256 1,56 kg (0 35x500 mm

Uwaga: Zestaw pozycji 222393 = 221884 + 222249 + 222263 +
uchwyt $cienny + zestawy instalacyjne (2 zestawy $rub mocuja-
cych, podktadek i $rub rozpreznych).

Wykres rozstrzelony z lista czesci
222140v.02
(Rys. 2 na stronie 4)

Nr czesci Nazwa czesci llos¢
1 Jeden zestaw ttokow Srubowych 1
2 Przewdd zasilajacy 1
3 Lewa i prawa obudowa 1
4 Ptytka sterowania predkoscia PCB 1
5 Ostona przewodu 1
6 Przycisk/pokrywa regulacji predkosci 1
7 Tablica prasowa 1
8 Przetacznik 1
9 Koszulka przetacznika 1
10 Przetacz personel stojacy 1
11 Silnik 1
12 Tuleja wypustu 1
13 Pierscien gumowy 1
14 Wypust 1
15 Plastikowa obudowa gtowicy 1
16 Pierscien uszczelniajacy 2
17 tozysko 2
18 0$ wyjSciowa 1
19 Rurka S/S 1




Waty blendera 22225, 222232, 222249, 222256 (opcjonalnie)

2 Uszczelka dlejowa ! dla 221884 v.02, 221891 v.02
21 Tuleja tozyska 1 [Rys. 4 na stronie 5)
22 Ochraniacz noza 1 Nr czesci Nazwa czesci llos¢
23 Ceramiczna tuleja pierécieniowa 1 1 Tuleja wypustu 1
2% Pierscien ceramiczny 1 2 Pierscien uszczelniajacy tulei wypustu 1
25 Sprezyna pierscienia grafitowego 1 3 Podtaczyc tuleje 1
26 Pierscien grafitowy 1 4 Podtaczy¢ pierécien uszczelniajacy tulei 3
27 Pierscien wypukty 1 5 Tuleja mocujaca 1
28 Ostrze 1 6 tozysko 608 2
7 08 wyjsciowa [rézna dtugos¢ 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02 zalezy od modelu]
(Rys. 3 na stronie 4)
— — 8 Rurka 304 S/S (rdzna dtugos¢ 1
Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢ zalezy od modelu)
1 Przewdd zasilajacy 1 9 Tuleja tozyska 1
2 Opaska kablowa 1 10 Ochraniacz noza 1
3 Przetacznik ! 11 Ceramiczna tuleja pierscieniowa 1
4 Dociskanie Sruby ptytki 1 12 Pierscien ceramiczny 1
5 Dociskanie $ruby ptytki 4 13 Piercien grafitowy 1
6 Panel sterowania PCB [ 14 Sprezyna pierécienia grafitowego 1
7 Obudowa 1 1 15 Pierécien wypukty 1
8 Ttok $ruby 1 14 Ostrze 1
9 Dociskanie sruby ptytki 9
- Ramie ubijajace 222164 (opcjonalnie) dla 222140 v.02
10 Pokrywa wylotu powietrza 1 (Rys. 5 na stronie 5)
" Dociskanie Sruby plytki 2 Nr czesci Nazwa czesci Ilos¢
12 Obudowa 2 ! 1 Pierécien z gumy silikonowej 1
13 Tuleja wypustu 1 2 Wypust 1
14 Dolna pokrywa silnika ! 3 Pierécien zatrzaskowy g8 4
B Sinik ! 4 Podktadka tozyska 2
16 Gorna pokrywa silnika 1 5 Lozysko )
17 Dociskanie sruby ptytki 2 6 Podtaczyé tuleje 1
8 Obudowa 3 1 7 Wat przekladni 1
19 Pierscien 1 8 Ttok éruby 1
20 Pokrywa wylotu powietrza 1 9 $ruba obudowy 4
2 Obudowa 4 ! 10 Pierscien uszczelniajacy gérny 1
22 Przycisk blokujacy 1 1 Gorna pokrywa 1
23 Przetacz personel stojacy 1 1 Lozysko igietkowe )
24 Przetacz ostone 1 13 ruba 3
25 Tablica prasowa 1 n $ruba 1
26 Przycisk regulacji predkosci 1 15 Piyta dna przedformy 1
27 Praycisk bezpieczefistwa ! 16 Pierscien zatrzaskowy ¢16 1
17 Przektadnia B 1




18 Sworzen cylindryczny 1 26 Sworzen cylindryczny 2
19 Przektadnia prosta 2 27 Ptyta stata 2
20 03 wyjsciowa 2 28 Pierscien stalowy 2
21 Klucz 2 29 Pret stalowy 2
22 Pierscien uszczelniajacy dolny 1 30 Tuleja mocujaca 1
23 Dolna pokrywa 1 31 Tuleja watu 2
24 U:c,zczelmenle oleju 2 Schemat obwodu
25 Sruba ustalajaca 2 222140 v.02
26 Sworzen cylindryczny 2 (Rys. 7 na stronie 6)
27 Plyta stata 2 g‘_ Eiiy;trkzm'e””y
28 Pierscien stalowy 2
29 Pret stalowy 2 221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02
(Rys. 8 na stronie 6)
30 Tuleja watu 2 A. Rezystor zmienny
B. Poczatek
Ramig ubijajace 222263 (opcjonalnie) dla 221884 v.02, 221891v.02 C. Przycisk bezpieczenstwa
[Rys. 6 na stronie 5) D. Blokada
Nr czesci Nazwa czesci llos¢
- —— - : Przygotowanie przed uzyciem
! Pierscien z gumy silikonowe] ! * Usunac¢ wszystkie opakowania ochronne i opakowania.
2 Wypust 1 ¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
— posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
3 Pierécien zatrzaskowy (18 4 uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
4 Podktadka tozyska 2 dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.
- e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
5 tozysko 2 Czyszczenie i konserwacja).
I3 Podtaczy¢ tuleje 1 ¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.
- e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
/ Wat przektadni ! tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
8 Ttok Sruby 1 na przed rozpryskami wody.
9 &ruba obudowy f ¢ Opakowanie nalezy zacjhn.)wac, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.
10 Pierscien uszczelniajacy gérny 1 ¢ Nalezy zachowad instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
" Gorna pokrywa 1 s7toscl. . . .
UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie
12 tozysko igietkowe 2 moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
< sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
13 Sruba 3 o I .
zef. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.
14 Sruba 1
15 Piyta dna przedformy 1 P_rzygotc’m_lania przed zamontowaniem wspor-
nika na Scianie (tylko 222393 v.02)
16 Plerscien zatrzaskowy o16 ! Przed instalacja: Sprawdzi¢ wspornik écienny pod katem
17 Przektadnia B 1 uszkodzen i kompletnosci zestawu zestawow montazowych, w
- tym $rub mocujacych, podktadek i érub rozpreznych). NIE in-
18 Sworzefi eylindryczny ! staluj, jeéli brakuje lub s3 uszkodzone.
19 Przektadnia prosta 2 Uwaga:
. e W przypadku watpliwosci co do konstrukcji Sciany nalezy
20 08 wyjsciowa 2 skonsultowac sie z wykwalifikowanym wykonawca lub insta-
21 Klucz 2 latorem i upewnic sie, ze procedura jest wykonywana prawi-
. - dtowo i bezpiecznie.
2 Pierscien uszczelniajgcy dolny ! e Ze wzgledéw bezpieczenstwa prace instalacyjne powinny byc¢
23 Dolna pokrywa 1 wykonywane przez wykwalifikowanych technikow.
. ¢ Odlegtos¢ miedzy otworami érub mocujacych wynosi okoto
24 Uszczelnienie oleju 2 217 mm. Przed instalacja nalezy oczysci¢ otoczenie.
ic] y oczy.
25 $ruba ustalajaca 2 e Wazne: Przed rozpoczeciem montazu wspornika na Scianie
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upewnij sie, ze masz wszystkie narzedzia, takie jak Srubokret,
wiertta elektryczne, tasma pomiarowa, otéwek do znakowa-
nia (nie wszystkie sa dotaczone).

e Wspornik musi by¢ pewnie zakotwiczony na Scianie przez
przymocowanie dwéch $rub mocujacych z wtozonymi éruba-
mi rozpreznymi.

* Nalezy zwraca¢ uwage na elementy, takie jak kanaty, przewo-
dy elektryczne i rury wodne, ktére ukrywaja sie za Scianami
w miejscu pracy. Podczas instalacji nalezy zachowac szcze-
g6lna ostroznosc.

Instrukcja obstugi

222140 v.02

PRZESTROGA: Przed podtaczeniem urzadzenia do zrodta za-
silania nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowe;.

UWAGA: Dla tego modelu 222140 v.02 nie ma funkcji blokady
dla ciagtej pracy.

Obstuga urzadzenia

. Przed montazem nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest odta-
czone od zasilania.

. Podtaczy¢ wat/piasek do urzadzenia gtéwnego.

. Sprawdzi¢, czy przycisk WE./WYL. znajduje sie w pozycji

zwolnienia (ptaskiego).

Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

. Nastepnie nacisna¢ przycisk WE./WYL. Urzadzenie wtaczy
sie. ZACHOWAC 0STROZNOSC!

6. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolnic¢ przycisk WE./WYL.

[SSRNN
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

PRZESTROGA: Przed podtaczeniem urzadzenia do Zrédta za-
silania nalezy sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest zgodne z
parametrami podanymi na tabliczce znamionowe;.

UWAGA: Dla tego modelu 221884 v.02 i 221891 v.02 nie ma
funkcji blokady dla ciagtej pracy.

Uruchamianie i wytaczanie urzadzenia

. Przed montazem nalezy upewnic sie, Ze urzadzenie jest odta-
czone od zasilania.

. Podtaczy¢ wat/piasek do urzadzenia gtéwnego.

. Sprawdzi¢, czy przycisk WE/WYL. znajduje sie w pozycji
zwolnienia (ptaskiego).

. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

Najpierw nacisénij i przytrzymaj przycisk bezpieczenstwa.

. Nastepnie nacisna¢ jednoczeénie przycisk We./WYE. Urza-
dzenie uruchomi sie. ZACHOWAG 0STROZNOSC!

. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa. Urzadzenie bedzie nadal
dziatac.

. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy zwolni¢ przycisk WE./WYE.

[SSIN]
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Ciagta obstuga urzadzenia

Wykonaj kroki od 1 do 7 powyzej, a nastepnie:

o Gdy przycisk WE./WYL. znajduje sie w pozycji .nacisnietej”,
nacisnac jeden raz przycisk blokady.

* Zwolni¢ przycisk WE./WYL., aby urzadzenie nadal pracowato
w trybie ciagtym.

¢ Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac i zwolni¢ przycisk
WE/WYE.

%30

Praca ze zmienna predkoscia

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Wykonaj kroki od 1 do 7 powyzej, a nastepnie:

o Zmieni¢ predkosc silnika, obracajac przycisk zmiennej pred-
kosci do wartosci maksymalnej lub minimalnej zgodnie z
wymaganiami. Zaleca sie uruchomienie urzadzenia z mata
predkoscia podczas uzywania trzepaczki. Dzieki samoregu-
lujacemu sie systemowi predkosci wybrana predko$¢ pozo-
stanie stata, nawet jesli zmieni sie konsystencja mieszaniny.

UWAGA:

Funkcja blendera: W celu zapewnienia lepszej kontroli zaleca-
my trzymanie zaginaka za uchwyt i dolna cze$¢ zespotu silnika.
Ponadto zalecamy lekkie przechylenie zaginaka, aby zapobiec
dotykaniu dna pojemnika przez dzwon. Nalezy zawsze upew-
ni¢ sie, ze dzwonek jest wystarczajaco zanurzony, aby unikna¢
rozpryskéw oraz ze otwory wentylacyjne silnika nie stykaja sie
z zadnym ptynem. Aby zapewni¢ optymalna wydajnos¢, dwie
trzecie ramienia mieszajacego nalezy zanurzy¢ w przygotowy-
wanej mieszaninie.

Funkcja ubijania: W razie potrzeby mozna réwniez trzymac
urzadzenie jedna reka miske druga reka. Podczas pracy zaleca
sie przesuwanie trzepaczki w misce, aby zapewni¢ catkowita
jednorodnos¢ mieszaniny. Trzymac trzepaczke z dala od bokéw
miski. Aby zapewni¢ maksymalna wydajnos¢, nalezy zanurzyé
co najmniej jedna piata dtugosci trzepaczki. Nigdy nie zanurza¢
uchwytu trzepaczki w mieszaninie.

Montaz/demontaz nasadek
Czynno$ci montazu/demontazu urzadzenia sa wykonywane po
zatrzymaniu i odtaczeniu urzadzenia od zrodta zasilania.

Montaz

222140v.02

1. Wyréwnac i wtozy¢ sprzegto watu mieszajacego lub trzepacz-
ki do sprzegta jednostki gtownej.

2. Doktadnie przykreci¢ ramie mieszajace lub trzepaczke do
jednostki gtownej.

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02

1. Wyréwnac i wtozy¢ sprzegto watu mieszajacego lub trze-
paczki do sprzegta jednostki gtownej. Upewnic sie, ze wezsza
cze$¢ ztacza urzadzenia pasuje do wklestej strony watu blen-
dera lub ztacza ramienia trzepaczki.

2. Przykreci¢ nakretke, aby mocno przymocowac ja do jednostki
gtownej.

Aby zdemontowac akcesoria, nalezy wykona¢ powyzsze czynno-
$ci w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

» Pozostatosci zywnoSci nalezy regularnie czyscic i usuwac z



urzadzenia. JeSli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

* Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywac agresywnych érodkéw czyszczacych, écier-
nych gabek ani érodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

 Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Rozwiazywanie problemow

W przypadku przerwy w zasilaniu lub jesli urzadzenie zosta-

to odtaczone od zasilania, nalezy zwolni¢ przycisk WE. /WYL,

sprawdzi¢ zasilanie i ponownie uruchomic urzadzenie.

Jesli urzadzenie zostanie wytaczone z powodu przegrzania, na-

lezy ponownie wynajac przycisk WE./WYL. i odtaczy¢ odtacznik,

odczekad kilka minut, az silnik ostygnie, a mechanizm zabez-
pieczenia termicznego zostanie zresetowany, a nastepnie po-
nownie uruchomic urzadzenie.

Jesli nie mozna ustali¢ przyczyny problemu: zwolni¢ przycisk

Wt./WYL., odtaczy¢ urzadzenie od zasilania, sprawdzi¢ ponizej:

1. wtyczka

2. ze ostrza moga sie swobodnie obraca¢ w dzwonie,

3. stan przewodu zasilajacego,

4. Wat napedowy moze sie swobodnie obraca¢. W tym celu
nalezy zdja¢ dzwonek i recznie sprawdzi¢ obrot konca watu
napedowego.

W przypadku wystapienia awarii wymienionej w niniejszej in-

strukcji obstugi nalezy skonsultowac sie ze sprzedawca lub

zwroci¢ urzadzenie do serwisu posprzedaznego.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepisow prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢ ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiece] informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. Nimmergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

¢ Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

¢ Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
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des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

» N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Cet appareil n'est pas destiné a un usage domestique.

o AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection (non fournis)
sinécessaire.

¢ AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ VOS MAINS A LECART!

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames tranchantes pendant
le nettoyage.

o N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

o LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de
moteur.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d’entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger

o Cette alimentation a découpage est classée classe de

protection II.

o AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a ['écart des parties mobiles.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour couper des aliments
surgelés, de la viande ou du poisson, etc.

» NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE! N'uti-
lisez pas lappareil en continu pour éviter une surchauffe
du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 3 minutes. Faites fonctionner a nouveau lappareil
apres l'avoir refroidi.

* AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d’endommagement du mé-
langeur.



¢ N'immergez pas la tige dans 'eau ou le liquide de moins de
5cm.
 Ne pas utiliser la machine sans le récipient approprié.

Pour le montage du support mural de l'élément 222393 v.02 sur
le mur, veuillez lire attentivement les précautions de sécurité
importantes ci-dessous :

o Linstallation doit étre effectuée par un technicien qualifié
pour des raisons de sécurité.

¢ Avant linstallation, vérifiez que le mur peut supporter en
toute sécurité le chargement de lensemble de lappareil et
de ses accessoires.

¢ Assurez-vous qu'aucun fil électrique, eau, gaz ou autre
conduite ne se trouve autour de l'emplacement d'installation.

 Consultez un entrepreneur ou un installateur qualifié pour
obtenir de l'aide si vous n'étes pas certain de la structure du
mur.

* Serrez fermement les vis sans trop serrer. Un serrage exces-
sif peut endommager les vis, réduisant considérablement la
puissance de maintien.

* Pendant linstallation, tenir l'animal et les enfants a Uécart.

o AVERTISSEMENT! Ne placez pas d'autres choses que lappa-
reil pour éviter une surcharge du support.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

« Cet appareil est destiné uniquement a la purée, émulsifica-
tion et le mélange d'aliments chauds et froids dans le com-
merce. Il permet de préparer des soupes, des purées, des
cremes, des pates d'amande, des crémes au fromage, etc.
directement dans la cuve. Toute autre utilisation peut endom-
mager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Bouton de sécurité

Bouton de vitesse variable

Bouton MARCHE/ARRET

Bouton de verrouillage

Boitier en plastique

Arbre du mélangeur (221884 v.02, 221891 v.02 avec arbre
du mélangeur supplémentaire non fourni, 222393 v.02 avec
arbre du mélangeur de 400 mm)

7. Fouet (uniquement 222393 v.02 fourni)

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Tableau de combinaison pour larbre du mélangeur et les ac-
cessoires du fouet. Les accessoires ci-dessous ne sont pas
inclus :

Code Poids Dimensions Description
article | approximatif
- 0,53 kg 0 28x225 mm | Arbre du mélan-
geur pour 222140
v.02 (fourni]
222164 | 0,81 kg 185 mm Fouet pour
222140 v.02
[en option]
222263 | 0,86 kg 250 mm Fouet pour
modeles 221884
v.02 [en option)
et 221891 v.02
[en option)
222225 | 0,82kg 0 35x250 mm | Arbre du
mélangeur pour
222232 | 1,02kg 0 35x300 mm | 221884 v.02 (en
209 | 128k 0 3500 mm | OPHoN €t 221891
“0Kg XU MM | v.02 (en option)
222256 | 156 kg ( 35x500 mm

Remarque: Jeu de rep. 222393 = 221884 + 222249 + 222263 +
support mural + kits d'installation (2 jeux de vis de montage,
rondelles et boulons d’expansion).

Diagramme éclaté avec liste de piéces

222140 v.02
(Fig. 2 a la page 4)
’:ioégs Nom de la piece Quantité
1 Un jeu de pistons a vis 1
2 Cordon d'alimentation 1
3 Botier gauche et droit 1
4 Carte de commande de vitesse PCB 1
5 Gaine de cable 1
6 Touche/couvercle de 1
controle de la vitesse
7 Carte de pression 1
8 Commutateur 1
9 Changer de gaine 1
10 Changer de personnel osculant 1
" Moteur 1
12 Manchon cannelé 1
13 Anneau en caoutchouc 1
14 Cannelure 1
15 Boitier de téte en plastique 1
16 Bague d'étanchéité 2
17 Roulement 2
18 Axe de sortie 1
19 Tube S/S 1
20 Joint d’huile 1




Arbres du mélangeur 222225, 222232, 222249, 222256 (en op-

21 Manchon de palier 1 tion) pour 221884 .02, 221891 v.02
22 Protecteur de couteau 1 (Fig. 4 & la page 5)
; . 5
23 Manchon annulaire en céramique 1 ,;liégs Nom de la piéce Quantité
24 Bague en céramique 1
; ) 1 Manchon cannelé 1
25 Ressort annulaire en graphite 1
- 2 Bague d'étanchéité de 1
26 Bague en graphite 1 manchon cannelé
m 27 Anneau convexe ! 3 Raccorder le manchon 1
28 Lame ! 4 Connecter la bague d'étan- 3
chéité du man-chon
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02 -
.oy 5 Manchon de fixation 1
(Fig. 3 4 la page 4)
Ne 6 Roulement 608 2
- Ce Nom de la piece Quantité - —
piece 7 Axe de sortie (la longueur différente 1
1 Cordon d alimentation | dépend du modele différent)
) Collier d 1 8 Tube S/S 304 (différente 1
otuer de serrage longueur selon le modéle)
3 Commutateur ! 9 Manchon de palier 1
4 Vis de la carte de pression 1 10 Protecteur de couteau 1
5 Vis de la carte de pression 4 " Manchon annulaire en céramique 1
6 Panneau de commande PCB 1 1 Bague en céramique 1
’ Botier 1 ! 13 Bague en graphite 1
8 Poussoir a vis ! 14 Ressort annulaire en graphite 1
9 Vis de la carte de pression 9 15 Anneau convexe 1
10 Couvercle de sortie d'air 1 16 Lame 1
" Vis de la carte de pression 2
1 Boitier 2 1 Fo.uet 2‘22164 (en option) pour 222140 v.02
(Fig. 5 a la page 5)
13 Manchon cannelé 1
N° de Nom de la piece Quantité
14 Couvercle inférieur du moteur 1 piece
15 Moteur 1 1 Anneau en caoutchouc de silicone 1
16 Capot moteur supérieur 1 2 Cannelure 1
17 Vis de la carte de pression 2 3 Anneau pressionné o8 4
18 Boitier 3 1 4 Rondelle de roulement 2
19 Anneau 1 5 Roulement 2
20 Couvercle de sortie d'air 1 6 Raccorder le manchon 1
21 Boitier 4 1 7 Arbre d’engrenage 1
22 Bouton de verrouillage 1 8 Poussoir a vis 1
23 Changer de personnel osculant 1 9 Vis du boitier 4
2% Gaine de commutation 1 10 Bague d'étanchéité vers le haut 1
25 Carte de pression 1 M Capot supérieur 1
26 Touche de contréle de la vitesse 1 12 Roulement a aiguilles 2
27 Bouton de sécurité 1 13 Vis 3
14 Vis 1
15 Plaque de déflecteur 1




16 Anneau a bouton-pression de g16 1 23 Couvercle inférieur 1
17 Engrenage B 1 2% Etanchéité a [huile 2
18 Broche cylindrique 1 25 vis de réglage 2
19 Engrenage droit 2 26 Broche cylindrique 2
20 Axe de sortie 2 27 Carte fixe 2
21 Clé 2 28 Anneau en acier 2
22 Bague d'étanchéité vers le bas 1 29 Barre en acier 2
23 Couvercle inférieur 1 30 Manchon de fixation 1
24 Etanchéité a [huile 2 31 Manchon d'arbre 2
25 Vis de réglage 2 , .
— Schéma du circuit
26 Broche cylindrique 2 922140 v.02
27 Carte fixe 2 (Fig. 7 & la page 6)
% Anneau en acier 5 A. Relswstance variable
B. Démarrer
29 Barre en acier 2
30 Manchon d'arbre 2 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 a la page 6)
Fouet 222263 (optionall for 221884 v.02, 221891 v.02 A Reésistance variable
(Fig. 6 a la page 5) B.Demarrer
C. Bouton de sécurité
o
N° de Nom de la piece Quantité D. Verrouillage
piece
1 Anneau en caoutchouc de silicone 1 Préparation avant utilisation
) Cannelure 1 * Retirez tous les emballages et emballages de protection.
* Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
3 Anneau pressionné g8 b cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
4 Rondelle de roulement 2 veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.
5 Roulement 2 * Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
6 Raccorder le manchon 1 ==> Nettoyage et entretien|.
e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.
7 Arbre d'engrenage 1 * Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
8 Poussoir 3 vis 1 tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
- — * Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
9 Vis du boitier 4 appareil 4 lavenir.
10 Bague d'étanchéité vers le haut 1 e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.
— NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut
1 Capot supérieur ! émettre une (égére odeur lors des premiéres utilisations. Cela
12 Roulement 3 aiguilles ) est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.
13 Vis 3
14 Vis 1 Préparations avant montage du support sur le
15 Plaque de déflecteur 1 mur [.222393 V'O? gnlquement] )
Avant Uinstallation: Vérifiez que le support mural n'est pas en-
16 Anneau & bouton-pression de ¢16 1 dommagé et que les kits d'installation sont complets, tels que
17 Engrenage B 1 les vis de montage, les rondelles et les boulons d'expansion
inclus). NE PAS installer s'il manque des éléments ou s'ils sont
18 Broche cylindrigue 1 endommagés.
19 Engrenage droit 2 Remarque : ) y
- ¢ Consultez un entrepreneur ou un installateur qualifié pour
20 Axe de sortie 2 obtenir de laide si vous n'étes pas certain de la structure du
21 clé 2 mur et assurez-vous que la procédure est effectuée correcte-
ment et en toute sécurité.
22 Bague d'étanchéité vers le bas 1

e Les travaux d'installation doivent étre effectués par des tech-
niciens qualifiés pour des raisons de sécurité.
- @




e La distance entre les trous des vis de montage est d’environ
217 mm. Dégager l'environnement avant l'installation.

* Important: Avant de commencer le montage du support sur le
mur, assurez-vous d'avoir tous les outils, tels que le tourne-
vis, les forets électriques, le ruban de mesure, le crayon de
marquage [tous ne sont pas inclus).

e Le support doit étre solidement fixé sur un mur en fixant deux
vis de montage avec les boulons d’expansion insérés.

* Soyez conscient des éléments tels que les conduits, les fils
électriques et les conduites d’eau qui se cachent derriere les
murs de votre zone de travail. Une attention particuliére est
requise lors de linstallation.

Mode d’emploi

222140 v.02

ATTENTION: Avant de brancher lappareil a lalimentation
électrique, vérifiez que la tension d'alimentation correspond
aux détails de l'alimentation électrique indiqués sur l'étiquette
signalétique.

REMARQUE: Il n'y a pas de fonction de verrouillage pour le
fonctionnement continu de ce modele 222140 v.02.

Utilisation de 'appareil

. Assurez-vous que lappareil est débranché de l'alimentation
électrique avant le montage.

Connectez l'arbre/le bras de mélange a l'unité principale.

. Vérifier que le bouton MARCHE/ARRET est en position re-
lachée (plate).

Branchez l'appareil a lalimentation électrique.

Appuyez ensuite sur le bouton ON/OFF. L'appareil s'allume.
FAITES ATTENTION!

_Pour éteindre lappareil, relachez la touche MARCHE/ARRET.

w N
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221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

ATTENTION: Avant de brancher lappareil a lalimentation
électrique, vérifiez que la tension d'alimentation correspond
aux détails de l'alimentation électrique indiqués sur l'étiquette
signalétique.

REMARQUE: Il n'y a pas de fonction de verrouillage pour un
fonctionnement continu pour ce modele 221884 v.02 et 221891
v.02.

Démarrage et arrét de l'appareil

1. Assurez-vous que l'appareil est débranché de l'alimentation

avant de l'assembler.

Connectez l'arbre/le bras de mélange a L'unité principale.

Vérifier que le bouton MARCHE/ARRET est en position re-

lachée (plate).

Branchez l'appareil a l'alimentation électrique.

Appuyez d'abord sur le bouton de sécurité et maintenez-le

enfoncé.

. Appuyez ensuite simultanément sur le bouton ON/OFF. L'ap-
pareil va démarrer. FAITES ATTENTION!

. Relachez le bouton de sécurité, l'appareil continue de fonc-

tionner.

Pour arréter lappareil, relachez la touche MARCHE/ARRET.

w N
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Fonctionnement continu de 'appareil

Suivez les étapes 1a 7 ci-dessus, puis:

o Lorsque le bouton MARCHE/ARRET est en position « enfon-
cée », appuyer une fois sur le bouton de verrouillage.

¢ Relachez la touche Marche/Arrét et lappareil continuera a
fonctionner en mode continu.

e Pour éteindre l'appareil, appuyez sur la touche MARCHE/AR-
RET et relachez-la.

Variable speed operation

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Suivez les étapes 1a 7 ci-dessus, puis:

¢ Changez la vitesse du moteur en tournant le bouton de vi-
tesse variable vers le maximum ou le minimum selon les be-
soins. Il est conseillé de démarrer le dispositif a faible vitesse
lors de lutilisation du fouet. Avec le systeme de vitesse auto-
régulante, la vitesse sélectionnée restera constante méme si
la consistance de votre mélange change.

REMARQUE :

Fonction du mélangeur: Pour un meilleur contréle, nous vous
recommandons de tenir la cintreuse par la poignée et le bas de
l'unité motrice. En outre, nous vous recommandons d'incliner
légerement la cintreuse pour éviter que la cloche ne touche
le fond du récipient. Assurez-vous toujours que la cloche est
suffisamment immergée pour éviter les éclaboussures et que
les orifices d'aération du moteur n’entrent pas en contact avec
un liquide. Pour une efficacité optimale, les deux tiers du bras
de mélange doivent étre immergés dans le mélange préparé.

Fonction fouet: Vous pouvez également tenir appareil d'une
main et le bol de l'autre main si nécessaire. Pendant le fonc-
tionnement, nous vous recommandons de déplacer le fouet
dans le bol afin de vous assurer que le mélange est compléte-
ment homogene. Tenir le fouet éloigné des c6tés du bol. Pour
une efficacité maximale, au moins un cinquieme de la longueur
du fouet doit étre immergé. Ne jamais immerger le support de
fouet dans le mélange.

Montage/Démontage des embouts

Les opérations de montage/démontage de l'appareil sont ef-
fectuées avec l'appareil arrété et déconnecté de l'alimentation
électrique.

Assemblage

222140 v.02

1. Alignez et insérez l'accouplement de larbre de mélange ou le
fouet dans lembrayage de lunité principale.

2. Vissez soigneusement le bras de mélange ou le fouet sur
L'unité principale.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. Alignez et insérez 'accouplement de larbre de mélange ou
le fouet dans 'embrayage de 'unité principale. Assurez-vous
que la partie la plus étroite du raccord de l'appareil s'adapte
au c6té concave de l'arbre du mélangeur ou du raccord du
bras de fouet.

2. Vissez l'écrou pour le fixer fermement a lunité principale.

Suivez les étapes ci-dessus dans lordre inverse pour démonter
les accessoires.



Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

* N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

* N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez lappareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

En cas de coupure de courant ou si lappareil a été débranché,
relachez le bouton ON/OFF, vérifiez l'alimentation et redémar-
rez l'appareil.

Si l'appareil est éteint en raison d'une surchauffe, rouvrez le
bouton ON/OFF et débranchez l'étau, attendez quelques mi-
nutes que le moteur refroidisse et que le mécanisme de sé-
curité thermique soit réinitialisé, puis redémarrez l'appareil.
Si la cause du probleme ne peut pas étre déterminée : rela-

cher le bouton MARCHE/ARRET, débrancher l'appareil, vérifier

ci-dessous :

1. la prise

2. que les lames peuvent tourner librement dans la cloche,

3. l'état du cordon d'alimentation,

4, larbre d'entrainement peut tourner librement. A cette fin,
retirez la cloche et testez manuellement la rotation de lex-
trémité de l'arbre d’entrainement.

En cas de dysfonctionnement répertorié dans ce manuel d'uti-

lisation, consultez votre revendeur ou retournez l'appareil au

service apres-vente.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de U'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de lemballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
| — tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

.A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

. @




tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non immergere
le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.
Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

%38

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o 'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio non é destinato alluso domestico

o AVVERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

* AVWWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANE!

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

o AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
 Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-

sone qualificate analogamente per evitare rischi.

o Questo alimentatore di commutazione & classificato

come classe di protezione II.

o AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.
¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

ne qualificate analogamente per evitare rischi.

 Questo alimentatore di commutazione & classificato come
classe di protezione Il

o AVVERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato per tagliare
cibi congelati, carne o pesce, ecc.

* NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'appa-
recchiatura in modo continuo per evitare il surriscaldamen-
to del motore. Il tempo di funzionamento continuo non deve
superare i 3 minuti. Azionare nuovamente l'apparecchiatura
dopo che é stata raffreddata.

o AVVERTENZA!Durante il funzionamento, tenere mani e uten-
sili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi lesioni
personali e/o danni al frullatore.

¢ Non immergere lo stelo in acqua o liquidi di dimensioni in-
ferioria 5 cm.

* Non utilizzare la macchina senza il contenitore appropriato.

Per montare la staffa a parete dell'articolo 222393 v.02 a pare-

te, leggere attentamente di seguito le precauzioni di sicurezza

importanti:

o L'installazione deve essere eseguita da un tecnico qualificato
per motivi di sicurezza.

¢ Prima dellinstallazione, verificare che la parete sia in grado



di sostenere in modo sicuro il caricamento dell'intero set di
apparecchiatura e dei relativi accessori.

o Assicurarsi che non vi siano fili elettrici, acqua, gas o altre
linee attorno al luogo di installazione.

 Consultare un appaltatore o un installatore qualificato per as-
sistenza in caso di dubbi sulla struttura della parete.

e Serrare saldamente le viti ma non serrare eccessivamente.
Un serraggio eccessivo puo danneggiare le viti, riducendo no-
tevolmente la potenza di tenuta.

¢ Durante linstallazione, tenere lontano l'animale domestico
e i bambini.

* AVWWVERTENZA!Non mettere altri oggetti tranne l'apparecchia-
tura per evitare il sovraccarico della staffa.

Uso previsto
¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,

222225 | 0,82kg (?35x250 | Albero miscelatore
mm per 221884 v.02 (op-
tional) and 221891
222232 | 1,02kg 935300 | v.02 (optional)
mm
222249 | 1,28kg () 35x400
mm
222256 | 156kg 0 35x500
mm

Nota: Set di articoli 222393 = 221884 + 222249 + 222263 + staffa
a parete + kit di installazione (2 set diviti di montaggio, rondelle
e bulloni di espansione).

Diagramma esploso con elenco delle parti
222140v.02
(Fig. 2 a pagina 4)

mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie, - —
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua Codice Nome parte Quantita
di alimenti. 1 Un set di stantuffi per vt 1
* Questo apparecchio & destinato esclusivamente alla puri- — :
ficazione, emulsionazione e miscelazione commerciale di 2 Cavo di alimentazione !
alimenti caldi e freddi. Consente la preparazione di zuppe, 3 Alloggiamento sinistro e destro 1
purea, creme, massa di marzapane, creme di formaggio, ecc. - —
direttamente nella pentola. Qualsiasi altro utilizzo put causa- 4 Scheda di controllo velocita PCB !
re danni all'apparecchiatura o lesioni personali. 5 Guaina del cavo 1
e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro - —
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo- 6 Chiave/coperchio di con- !
" ) s . L ) trollo della velocita
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo. 7 Tavola di pressione 1
T 8 Interruttore 1

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3) 9 Guaina interruttore 1

1. Pulsante di s'\cu‘r(\ezza. ) 10 Cambia personale osculante 1

2. Manopola velocita variabile

3. Pulsante ON/OFF i Motore !

4. Pulsahte di bto.cco v 12 Manicotto scanalato 1

5. Alloggiamento in plastica -

6. Albero del miscelatore (221884 v.02, 221891 v.02 con un al- 13 Anello in gomma !
bero del miscelatore aggiuntivo non fornito, 222393 v.02 con 14 Spline 1
albero del miscelatore da 400 mm)

7. Frusta (fornito solo 222393 v.02) 15 Alloggiamento della testa in plastica 1

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele- 16 Anello di tenuta 2

menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo -

variare rispetto alle illustrazioni mostrate. 17 Cuscinetto 2

18 Asse di uscita 1

Tavolo combinato per l'albero del miscelatore e gli accessori

della frusta. | seguenti accessori non sono inclusi: 19 Tubo S/5 !

N. Peso appros- | Dimen- Descrizione 20 Paraolio !
articolo | simativo sont 21 Manicotto cuscinetto 1
- 0,53 kg 0 28x225 Albero miscela- -
mm tore per 222140 22 Protezione coltello 1
v.02 (fornito) 23 Manicotto ad anello in ceramica 1
222164 | 087 kg 185 mm ;5‘;?230%962 2 Anello in ceramica 1
[opzionale) 25 Molla anello in grafite 1
222263 | 0,86 kg 250 mm Frusta per il 26 Anello in grafite 1
modello 221884 v.02
(opzionale] e 221891 27 Anello convesso 1
v.02 (opzionale) 2 Lama 1
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221884v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 3 a pagina 4)

Codice Nome parte Quantita
1 Cavo di alimentazione 1
2 Fascetta 1
3 Interruttore 1
4 Vite della scheda di pressione 1
5 Vite della scheda di pressione 4
6 Pannello di controllo PCB 1

7 Alloggiamento 1 1
8 Pistone a vite 1
9 Vite della scheda di pressione 9
10 Coperchio uscita aria 1
" Vite della scheda di pressione 2
12 Alloggiamento 2 1
13 Manicotto scanalato 1
14 Coperchio inferiore del motore 1
15 Motore 1
16 Coperchio superiore del motore 1
17 Vite della scheda di pressione 2
18 Alloggiamento 3 1
19 Anello 1
20 Coperchio uscita aria 1
21 Alloggiamento 4 1
22 Pulsante di blocco 1
23 Cambia personale osculante 1
24 Guaina interruttore 1
25 Tavola di pressione 1
26 Tasto di controllo della velocita 1
27 Pulsante di sicurezza 1

Alberi del miscelatore 222225, 222232, 222249, 222256 (op-
zionale) per 221884 v.02, 221891 v.02
(Fig. 4 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Manicotto scanalato 1
2 Anello di tenuta del manicotto scanalato 1
3 Collegare il manicotto 1
4 Collegare l'anello di te- 3
nuta del manicotto
5 Manicotto di fissaggio 1
6 Cuscinetto 608 2

7 Asse di uscita [la lunghezza var- 1
ia a seconda del modello)
8 Tubo 304 S/S (la lunghezza var- 1
ia a seconda del modello)
9 Manicotto cuscinetto 1
10 Protezione coltello 1
11 Manicotto ad anello in ceramica 1
12 Anello in ceramica 1
13 Anello in grafite 1
14 Molla anello in grafite 1
15 Anello convesso 1
16 Lama 1
Frusta 222164 (optional) for 222140 v.02
(Fig. 5 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Anello in gomma siliconica 1
2 Spline 1
3 8 Anello a scatto 4
b Rondella cuscinetto 2
5 Cuscinetto 2
6 Collegare il manicotto 1
7 Albero ingranaggi 1
8 Pistone a vite 1
9 Vite alloggiamento b
10 Anello di tenuta su 1
" Coperchio superiore 1
12 Cuscinetto ad ago 2
13 Vite 3
14 Vite 1
15 Piastra deflettore 1
16 P16 Anello a scatto 1
17 Ingranaggio B 1
18 Perno cilindrico 1
19 Ingranaggio dritto 2
20 Asse di uscita 2
21 Chiave 2
22 Anello di tenuta verso il basso 1
23 Coperchio inferiore 1
24 Sigillatura olio 2
25 Vite di fermo 2
26 Perno cilindrico 2




27 Scheda fissa 2

28 Anello in acciaio 2

29 Barra in acciaio 2

30 Manicotto albero 2
Frusta 222263 (optional) for 221884 v.02, 221891 v.02
(Fig. 6 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
1 Anello in gomma siliconica 1
2 Spline 1
3 -8 Anello a scatto 4
b4 Rondella cuscinetto 2
5 Cuscinetto 2
[ Collegare il manicotto 1
7 Albero ingranaggi 1
8 Pistone a vite 1
9 Vite alloggiamento 4
10 Anello di tenuta su 1
" Coperchio superiore 1
12 Cuscinetto ad ago 2
13 Vite 3
14 Vite 1
15 Piastra deflettore 1
16 Anello a scatto - 16 1
17 Ingranaggio B 1
18 Perno cilindrico 1
19 Ingranaggio dritto 2
20 Asse di uscita 2
21 Chiave 2
22 Anello di tenuta verso il basso 1
23 Coperchio inferiore 1
24 Sigillatura olio 2
25 vite di fermo 2
26 Perno cilindrico 2
27 Scheda fissa 2
28 Anello in acciaio 2
29 Barra in acciaio 2
30 Manicotto di fissaggio 1
31 Manicotto albero 2

Diagramma del circuito

222140v.02

(Fig. 7 a pagina 6)

A. Resistore variabile
B. Inizio

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 a pagina 6)

A. Resistore variabile

B. Inizio

C. Pulsante di sicurezza

D. Blocco

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

'apparecchiatura sia ben ventilata.

Preparazioni prima del montaggio della staffaa

parete (solo 222393 v.02)

Prima dell’installazione: Controllare che la staffa a parete non

presenti danni e che il set di viti di montaggio, rondelle e bulloni

di espansione del kit di installazione sia completo). NON instal-

lare se mancano o sono danneggiati.

Nota:

¢ Consultare un appaltatore o un installatore qualificato per
assistenza se non si e sicuri della struttura della parete e
assicurarsi che la procedura sia eseguita correttamente e in
modo sicuro.

* Per motivi di sicurezza, i lavori di installazione devono essere
esequiti da tecnici qualificati.

e La distanza tra i fori delle viti di montaggio & di circa 217 mm.
Prima dell'installazione, pulire 'ambiente circostante.

* Importante: Prima di iniziare il montaggio della staffa a pare-
te, assicurarsi di disporre di tutti gli strumenti, come caccia-
vite, trapani elettrici, nastro di misurazione, pennarello (tutti
non inclusi).

e | a staffa deve essere fissata saldamente a una parete col-
legando due viti di montaggio con i bulloni di espansione
inseriti.

e Prestare attenzione agli elementi come condotti, cavi elettrici
e tubi dell'acqua che si nascondono dietro le pareti dell'area
di lavoro. Durante linstallazione € necessario prestare parti-
colare attenzione.

o @



Istruzioni operative

222140 v.02

ATTENZIONE: Prima di collegare l'apparecchiatura all'alimen-
tatore, verificare che la tensione corrisponda ai dettagli dell'ali-
mentatore riportati sull etichetta di classificazione.

NOTA: Per questo modello 222140 v.02 non & presente alcuna
funzione di blocco per il funzionamento continuo.

Funzionamento dell'apparecchiatura

. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia scollegata dall'alimen-
tazione prima del montaggio.

. Collegare lalbero/il frusta di miscelazione allunita princi-
pale.

. Verificare che il pulsante ON/OFF sia nella posizione rila-

sciata (piatta).

Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione elettrica.

. Quindi, premere il pulsante ON/OFF. L'apparecchiatura si ac-
cende. FAI ATTENZIONE!

. Per spegnere l'apparecchiatura, rilasciare il tasto ON/OFF.

S
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

ATTENZIONE: Prima di collegare 'apparecchiatura all'alimen-
tatore, verificare che la tensione corrisponda ai dettagli dell'ali-
mentatore riportati sull'etichetta di classificazione.

NOTA: Per questo modello 221884 v.02 e 221891 v.02 non & pre-
sente alcuna funzione di blocco per il funzionamento continuo.

Awvio e arresto dell'apparecchiatura

. Assicurarsi che l'apparecchiatura sia scollegata dall'alimen-
tazione prima di montarla.

. Collegare lalbero/il frusta di miscelazione allunita princi-
pale.

. Verificare che il pulsante ON/OFF sia nella posizione rila-

sciata [piatta).

Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione elettrica.

. Tenere premuto prima il pulsante di sicurezza.

. Quindi, premere contemporaneamente il pulsante ON/OFF.
L'apparecchiatura si awiera. FAI ATTENZIONE!

. Rilasciare il pulsante di sicurezza, 'apparecchiatura conti-
nuera a funzionare.

. Per arrestare apparecchiatura, rilasciare il tasto ON/OFF.

~ o~ U1 &~ w N —
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Funzionamento continuo dell’apparecchiatura

Sequire i passaggi da 1a 7, quindi:

* Con il pulsante ON/OFF in posizione “premuta”, premere una
volta il pulsante di blocco.

* Rilasciare il tasto ON/OFF e l'apparecchiatura continuera a
funzionare in modalita continua.

e Per spegnere l'apparecchiatura, premere e rilasciare il tasto
ON/OFF.

Variable speed operation

222140 .02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Sequire i passaggi da 1a 7, quindi:

* Modificare la velocita del motore ruotando il pulsante del-
la velocita variabile verso il massimo o il minimo, come ri-
chiesto. Si consiglia di awviare il dispositivo a bassa velocita
quando si utilizza la frusta. Con il sistema di velocita autore-
golante, la velocita selezionata rimarra costante anche se la
consistenza della miscela cambia.

quZ

NOTA:

Funzione di miscelazione: Per un migliore controllo, si consi-
glia ditenere la piegatrice per limpugnatura e la parte inferiore
dell'unita motore. Inoltre, si consiglia di inclinare leggermen-
te la piegatrice per evitare che la campana tocchi il fondo del
contenitore. Assicurarsi sempre che la campana sia suffi-
cientemente immersa per evitare schizzi e che le prese d'aria
dell'unita motore non entrino in contatto con alcun liquido. Per
un'efficienza ottimale, due terzi del braccio di miscelazione de-
vono essere immersi nella miscela da preparare.

Funzione frusta: Se necessario, € anche possibile tenere il di-
spositivo con una mano, la ciotola con l'altra mano. Durante il
funzionamento si consiglia di spostare la frusta nella ciotola
per garantire che la miscela sia completamente omogenea. Te-
nere la frusta lontana dai lati della ciotola. Per la massima effi-
cienza, immergere almeno un quinto della lunghezza della fru-
sta. Non immergere mai il supporto della frusta nella miscela.

Montaggio/smontaggio degli adattatori

Le operazioni di montaggio/smontaggio dell'apparecchiatura
vengono eseqguite con l'apparecchiatura arrestata e scollegata
dall'alimentazione

Assemblaggio

222140v.02

1. Allineare e inserire 'accoppiamento dell'albero di miscela-
zione o della frusta nella frizione dell'unita principale.

2. Awvitare accuratamente il braccio di miscelazione o la frusta
sull'unita principale.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
. Allineare e inserire l'accoppiamento dell'albero di miscela-
zione o della frusta nella frizione dellunita principale. Assi-
curarsi che la parte piu stretta del giunto dell'apparecchia-
tura si adatti al lato concavo dell'albero del frullatore o del
giunto del braccio della frusta.
. Awvitare il dado verso lalto per fissarlo saldamente all'unita
principale.

N

Per smontare gli accessori, seguire i passaggi precedenti
nell'ordine inverso.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

* Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

In caso di interruzione dell'alimentazione o se il dispositivo &

stato scollegato, rilasciare il pulsante ON/OFF, controllare l'ali-

mentazione e riawviare il dispositivo.

Se il dispositivo viene spento a causa di surriscaldamento, no-

leggiare nuovamente il pulsante ON/OFF e scollegare la morsa,

attendere alcuni minuti affinché il motore si raffreddi e il mec-
canismo di sicurezza termica da ripristinare, quindi riavviare

il dispositivo.

Se non & possibile determinare la causa del problema: rilascia-

re il pulsante ON/OFF, scollegare il dispositivo, controllare di

seqguito:

1. laspina

2. che le lame siano libere di ruotare nella campana,

3. lo stato del cavo di alimentazione,

4. l'albero motore & libero di ruotare. A tal fine, rimuovere la
campana e testare manualmente la rotazione dell'estremita
dell'albero motore.

Se si verifica un malfunzionamento elencato in questo manuale

operativo, consultare il rivenditore o restituire il dispositivo al

servizio post-vendita.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura € richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, é responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove é possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodatd aparatul sub jet de apa.

e NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

e AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atét timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare. " “D




o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Daca aparatul cade Tn apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu ncercati niciodatd sd deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu [@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzina, electri-

c3, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat nu este destinat uzului casnic.

¢ AVERTISMENT! Aveti mare grija cand manipulati discurile de
taiere. Dacd este necesar, purtati manusi de protectie (ne-
furnizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE

quo

LA DISTANTA!

o PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

o Nu utilizati aparatul fara sarcina pentru a preveni suprain-
célzirea.

» PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producator, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.

. Aceastd sursa de alimentare de comutare este clasifi-

catd ca fiind din clasa de protectie II.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA méinile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

e Acest aparat nu trebuie utilizat pentru tdierea alimentelor
congelate, a carnii sau a pestelui etc.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu utili-
zati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea motoru-
Lui. Timpul de functionare continud nu trebuie sa depaseasca
3 minute. Puneti din nou in functiune aparatul dupa ce acesta
a fost racit.

o AVERTISMENT! in timpul functionarii, tineti mainile si usten-
silele departe de recipient pentru a reduce riscul de vatamare
corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

* Nu scufundati axul in apa sau lichid mai putin de 5 cm.

 Nu utilizati masina fara recipientul corespunzator.

Pentru montarea suportului de perete de la articolul 222393
v.02 pe perete, va rugam sa cititi cu atentie mai jos precautiile
de sigurantd importante:

e Instalarea trebuie efectuatd de catre tehnicianul calificat din
motive de siguranta.

* Verificati inainte de instalare daca peretele poate sustine in
siguranta incarcarea intregului set de aparate si a acceso-
riilor acestora.

o Asigurati-va ca nu existd cabluri electrice, apa, gaz sau alte
conducte In jurul locatiei de instalare.

¢ Consultati un contractant calificat sau un instalator calificat
pentru asistentd daca nu sunteti sigur de structura peretelui.

e Strangeti bine suruburile, dar nu le strangeti prea tare. Stran-
gerea excesiva poate deteriora suruburile, reducand semnifi-
cativ puterea de sustinere.

oin timpul instalarii, tineti animalul de companie si copiii la
distanta.

o AVERTISMENT! Nu puneti alte lucruri decat aparatul, pentru
a preveni supraincarcarea suportului.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucdtariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Acest aparat este destinat exclusiv piuredrii, emulsificarii si
amestecarii comerciale a alimentelor fierbinti si reci. Permite
prepararea supelor, piureului, cremelor, masei de martipan,
cremelor de branza etc. direct in oala. Orice alta utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatamare cor-

porala



* Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Principalele componente ale produsului

(Fig.1 de la pagina 3)

Buton de siguranta

Buton pentru viteza variabila

Buton PORNIT/OPRIT

Buton de blocare

Carcasa din plastic

Ax blender (221884 v.02, 221891 v.02 cu un ax blender supli-
mentar nefurnizat, 222393 v.02 cu ax blender de 400 mm)
7. Soaptd (doar 222393 v.02 furnizat)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificad altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

o U1 B W N —

Masa combinata pentru axul blenderului si accesoriile pentru
tel. Accesoriile de mai jos nu sunt incluse:

Nr. Greutate | Dimensiuni | Descriere
articol | aprox.
- 0,53 kg (0 28x225 Axblender pentru
mm 222140 v.02 (furnizat
222164 | 0,81kg 185 mm Tel pentru 222140
v.02 (optional)
222263 | 0,86 kg 250 mm Tel pentru modelul
221884 v.02 (optionall si
221891 .02 (optional)
222225 | 0,82 kg (0 35x250 Ax blender pentru
mm 221884 v.02 (optional) si
221891 .02 (optional)
222232 | 1,02kg (0 35x300
mm
222249 | 1,28kg (0 35x400
mm
222256 | 1,56 kg (0 35x500
mm

Observatie: Set de articole 222393 = 221884 + 222249 + 222263
+suport de perete + seturi de instalare (2 seturi de suruburi de
montare, saibe si suruburi de expansiune].

Diagrama detaliata cu lista de piese
222140 v.02
(Fig.2 de la pagina 4)

p\'\:;é Nume piesa Cantitate
1 Un set de pistoane cu surub 1
2 Cablu de alimentare 1
3 Carcasd stanga si dreapta 1
4 Placa de comanda a vitezei PCB 1
5 Tnvelis cablu 1
6 Tasté/capac de control al vitezei 1
7 Tablou de presa 1

8 Comutator 1
9 Comutare teacd 1
10 Schimbarea personalului osculant 1
11 Motor 1
12 Manson spline 1
13 Inel din cauciuc 1
14 Spline 1
15 Carcasa cap din plastic 1
16 Inel de etansare 2
17 Lagar 2
18 Axd de iesire 1
19 Tub S/S 1
20 Garnitura de etansare cu ulei 1
21 Manson rulment 1
22 Protectie cutit 1
23 Manson inelar ceramic 1
24 Inel ceramic 1
25 Arc inelar din grafit 1
26 Inel din grafit 1
27 Inel convex 1
28 Lama 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig.3 de la pagina 4)
ngé Nume piesd Cantitate
1 Cablu de alimentare 1
2 Legatura cablu 1
3 Comutator 1
4 Surub placa de presare 1
5 Surub placa de presare 4
6 Panou de comanda PCB 1
7 Carcasd 1 1
8 Pistonul surubului 1
9 Surub placa de presare 9
10 Capac pentru evacuarea aerului 1
" Surub placa de presare 2
12 Carcasa 2 1
13 Manson spline 1
14 Capac motor inferior 1
15 Motor 1
16 Capac superior motor 1




17 Surub placa de presare 2 5 Lagar 2
18 Carcasa 3 1 6 Manson de conectare 1
19 Inel 1 7 Arborele angrenajului 1
20 Capac pentru evacuarea aerului 1 8 Pistonul surubului 1
21 Carcasa 4 1 9 Surub carcasa 4
22 Buton de blocare 1 10 Inel de etansare Tn sus 1
23 Schimbarea personalului osculant 1 " Capac superior 1
24 Comutare teacd 1 12 Rulment cu ace 2
25 Tablou de presa 1 13 Surub 3
ﬂ 26 Tasta de control al vitezei 1 14 Surub 1
27 Buton de sigurantd 1 15 Placa deflectoare 1
. . 16 Inel de fixare s-a sfardmat sfasiat 1
Axuri blender 222225, 222232, 222249, 222256 (optional) pen-
tru 221884 v.02 si 221891 v.02 17 Treapta B !
[Fig.4 de la pagina 5] 18 Pin cilindric 1
N Nume piesa Cantitate 19 Angrenaj drept 2
piesd
1 Manson spline : 20 Axd de iesire 2
} 21 Cheie 2
2 Inel de etansare cu manson cu caneluri 1
22 Inel de etansare in jos 1
3 Manson de conectare 1 i
4 Conectati inelul de etansare 3 z Capac inferior 1
a mansonului 2% Etansare ulei 2
5 Manson de fixare 1 25 Surub de fixare 2
6 Rulment 608 2 26 Pin cilindric 2
7 Axa de iesire (lungimea diferitd 1 27 Placa fixa 2
depinde de modelul diferit)
28 Inel din otel 2
8 Eprubeta 304 S/S (lungimea dif- 1 -
eritd depinde de modelul diferit) 29 Bara de otel 2
9 Manson rulment 1 30 Manson ax 2
10 Protectie cutit 1
roreche e Tel 222263 (optional) pentru 221884 v.02, 221891 v.02
11 Manson inelar ceramic 1 (Fig.6 de la pagina 5)
12 Inel ceramic 1 ;\;;5 Nume piesa Cantitate
13 Inel din grafit 1 P
% Arc inelar din grafit : 1 Inel din cauciuc siliconic 1
15 Inel convex 1 2 Sptine 1
ldefi
n Lam3 : 3 Inel de fixare 8 4
4 Saiba lagar 2
Tel 222164 (optional) pentru 222140 v.02 5 Lagir 9
(Fig.5 de la pagina 5)
6 Manson de conectare 1
N Nume pies3 Cantitat
piess ume piesa antitate 7 Arborele angrenajului 1
1 Inel din cauciuc siliconic 1 8 Pistonul surubului 1
2 Spline 1 9 Surub carcasa 4
3 Inel de fixare 8 4 10 Inel de etansare in sus 1
A Saiba lagar 2 " Capac superior 1

“Dl»é




12 Rulment cu ace 2
13 Surub 3
14 Surub 1
15 Placa deflectoare 1
16 Inel de fixare s-a sfaramat sfasiat 1
17 Treapta B 1
18 Pin cilindric 1
19 Angrenaj drept 2
20 Axa de iesire 2
21 Cheie 2
22 Inel de etansare in jos 1
23 Capac inferior 1
24 Etansare ulei 2
25 surub de fixare 2
26 Pin cilindric 2
27 Placa fixa 2
28 Inel din otel 2
29 Bara de otel 2
30 Manson de fixare 1
31 Manson ax 2

Diagrama circuitului

222140 v.02

(Fig. 7 de la pagina 6)
A. Rezistor variabil
B. Pornire

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 de la pagina 6)

A. Rezistor variabil

B. Pornire

C. Butonul de siguranta

D. Blocare

Pregatirea inainte de utilizare

o Tndepérta‘gi toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la cdldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati s& depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Pregatiri inainte de montarea suportului pe pe-

rete (doar 222393 v.02)

inainte de instalare: Verificati suportul de perete pentru orice

deteriorare si caracterul complet al setului de kituri de insta-

lare de suruburi de montare, saibe si suruburi de expansiune
incluse). NU instalati daca lipseste sau este deteriorat.

Nota:

e Consultati un contractant calificat sau un instalator calificat
pentru asistenta daca nu sunteti sigur de structura peretelui
si asigurati-va ca procedura este efectuata in mod corespun-
zator si sigur.

e Lucrdrile de instalare trebuie efectuate de tehnicieni calificati
din motive de siguranta.

¢ Distanta dintre orificiile suruburilor de montare este de apro-
ximativ 217 mm. Curdtati imprejurimile inainte de instalare.

« Important: Inainte de a incepe montarea suportului pe pere-
te, asigurati-va cd aveti toate instrumentele, cum ar fi suru-
belnita, burghiele electrice, banda de masurare, creionul de
marcare (toate nu sunt incluse).

e Suportul trebuie ancorat in sigurantd pe un perete prin atasa-
rea a doud suruburi de montare cu suruburile de expansiune
introduse.

e Fiti atent la elementele precum conductele, firele electrice
si conductele de apa care se ascund in spatele peretilor din
zona dvs. de lucru. Tn timpul instalarii este necesara o atentie
speciala.

Instructiuni de utilizare

222140 v.02

PRECAUTIE: Tnainte de a conecta aparatul la sursa de ali-
mentare, verificati dacd tensiunea de alimentare corespunde
cu detaliile sursei de alimentare indicate pe eticheta cu datele
tehnice.

REMARCATI: Nu exista nicio functie de blocare pentru functio-
narea continua a acestui model 222140 v.02.

Utilizarea aparatului

1. Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la sursa de ali-
mentare Tnainte de asamblare.

2. Conectati axul/whisk-ul de amestecare la unitatea princi-
pala.

3. Verificati daca butonul PORNIT/OPRIT este in pozitia eliberat
(plat).

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare.

5. Apoi, apasati butonul PORNIT/OPRIT. Aparatul va porni.
AVETI GRIJA!

6. Pentru a opri aparatul, eliberati butonul PORNIT/OPRIT.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

PRECAUTIE: Tnainte de a conecta aparatul la sursa de ali-
mentare, verificati daca tensiunea de alimentare corespunde
cu detaliile sursei de alimentare indicate pe eticheta cu datele
tehnice.

REMARCATI: Nu exista nicio functie de blocare pentru functio-
narea continud a acestui model 221884 v.02 si 221891 v.02.
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Pornirea si oprirea aparatului

1. Asigurati-va ca aparatul este deconectat de la sursa de ali-
mentare Tnainte de asamblare.

2. Conectati axul/whisk-ul de amestecare la unitatea princi-
pala.

3. Verificati daca butonul PORNIT/OPRIT este in pozitia eliberat
(plat).

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare.

5. Apdsati si tineti apasat mai intai butonul Siguranta.

6. Apoi, apasati in acelasi timp butonul PORNIT/OPRIT. Apara-
tul va porni. AVETI GRIJA!

7. Eliberati butonul Siguranta, aparatul va continua sa functi-
oneze.

8. Pentru a opri aparatul, eliberati butonul PORNIT/OPRIT.

Utilizarea continua a aparatului

Urmati pasii de la 1 la 7 de mai sus, apoi:

e Cu butonul PORNIT/OPRIT in pozitia .apasat”, apasati buto-
nul Blocare o data.

o Eliberati butonul PORNIT/OPRIT si aparatul va continua sa
functioneze in mod continuu.

e Pentru a opri aparatul, apasati si eliberati butonul PORNIT/
OPRIT.

Variable speed operation

222140 .02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Urmati pasii de la 1 la 7 de mai sus, apoi:

e Schimbati turatia motorului rotind butonul pentru turatie
variabild spre valoarea maxima sau minima, dupa cum este
necesar. Se recomanda pornirea dispozitivului la vitezd mica
atunci cand folositi telul. Cu sistemul de reglare automatd a
vitezei, viteza selectatd va ramane constanta chiar dacd se
modifica consistenta amestecului.

REMARCATI:

Functia Blender stick: Pentru un control mai bun, va recoman-
dam sa tineti dispozitivul de indoire de maner si de partea infe-
rioard a unitatii motorului. In plus, v recomandam s3 inclinati
usor bender-ul pentru a preveni ca clopotul s atingd partea
inferioara a recipientului. Asigurati-va intotdeauna ca clopotul
este scufundat suficient pentru a evita stropirea si ca orificiile
de ventilatie ale unitdtii motorului nu intrd Tn contact cu niciun
lichid. Pentru o eficientd optimd, doud treimi din bratul de
amestecare trebuie scufundate Tn amestecul preparat.

Functia tel: De asemenea, puteti tine dispozitivul cu o mana
bolul cu cealaltd mana, dac3 este necesar. In timpul functio-
narii, va recomandam sa mutati telul in vas pentru a vé asigura
ca amestecul este complet omogen. Tineti telul la distantd de
partile laterale ale vasului. Pentru eficientd maxima, cel putin o
cincime din lungimea telului trebuie scufundata. Nu scufundati
niciodata suportul pentru tel in amestec.

Asamblarea/dezasamblarea pieselor atasate
Operatiunile de asamblare/dezasamblare a aparatului sunt
efectuate cu aparatul oprit si deconectat de la sursa de ali-
mentare.

%48

Asamblare

222140v.02

1. Aliniati si introduceti cuplajul axului de amestecare sau telul
n ambreiajul unitatii principale.

2. Insurubati bine bratul de amestecare sau telul pe unitatea
principala.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

1. Aliniati si introduceti cuplajul axului de amestecare sau telul
n ambreiajul unitatii principale. Asigurati-va ca partea mai
ngusta a cuplajului aparatului se potriveste pe partea conca-
va a cuplajului axului blenderului sau bratului cu tel.

2. Insurubati piulita in sus pentru a o fixa ferm pe unitatea prin-
cipala.

Urmati pasii de mai sus in ordine inversa pentru a dezasambla
accesoriile.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curdtare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.



o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-11n partea de jos.

Depanare

in cazul unei pene de curent sau dac3 dispozitivul a fost de-
conectat, eliberati butonul PORNIT/OPRIT, verificati sursa de
alimentare si reporniti dispozitivul.

Daca dispozitivul este oprit din cauza supraincalzirii, reporniti
butonul PORNIT/OPRIT si deconectati menghina, asteptati ca-
teva minute pentru ca motorul sa se raceasca si mecanismul
de sigurantd termica sa fie resetat, apoi reporniti dispozitivul.
Daca nu poate fi determinatd cauza problemei: eliberati buto-
nul PORNIT/OPRIT, deconectati dispozitivul, verificati mai jos:

. stecherul

lamele se rotesc liber in clopot,

starea cablului de alimentare,

axul de actionare se poate roti liber. In acest scop, scoateti
clopotul si testati manual rotirea capatului axului de actio-
nare.

Dacad apare o defectiune care este mentionata in acest manual
de utilizare, consultati comerciantul sau returnati dispozitivul
la serviciul post-vanzare.

El

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
L la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nehatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO £yXeLpidlo xpnaoTn, divovrag dtaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou neptypdgpovrat
napakartw, npwv anod TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg acpaleiag

* XpnolyonoLeiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yia Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIdL0.

0 kataokeuaoTng Oev EpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NPo-

kAABnKkav ano ea@alpevn Aetroupyia Kat akataAAnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMOKEVAOETE TN GUOKEUN WovoL oag. Mnv

eUBanTizere Ta NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEPO N AMa

uypa. Mnv kpaTdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMNO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YMOZITE!

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOETELG KaL TO Ka-

AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWAN ZNPLAG, anoouUVOEaTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. OnolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV anoguyn KWOUVoU N TpaupaTiopou.

MPOEIAONOIHEH! Kard v TonoBemnon Tng oUGKeUNG, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

T0, YLO V@ ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc h Kivduvo napanarnpaTog.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NApPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPo, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUCKEUN OV O€ NpizZa pe TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa XepLa.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OGUVOECELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet e vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpOPodooiag. Mn xpnotuo-

noteire TN OUOKEUN PEXPLVa eAeyxBel and MOTONONKEVO TEXVL-

KO. H un thpnon autav Twv 0dnylwv Ba npokaAéoel KvOUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdEoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUkoAa npooBdoiun mnpiza,

(0TE VA UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwOoN EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO Oev EpXETAL OE ENAPN PE ALXUNPA

1 ZeoTA QVTIKEIEVA Kal QUAAETE TO HaKPLA anod avolxTn pwTLd.

Mnv tpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE

anod Tnv npiza, ahha va TpaBdTte navia 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUCKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oTo nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa T GLapKELa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N o€ pnap KA.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral anod aropa pe
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UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EUNELPLAG KAl yOONG.

e H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdld.

* AlaTNPELTE TN CUOKEURA KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadld.

* Mn xpnotponoteite noté e€aptuara n npooBeTeEG OUOKEUES
€KTOC MO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
ano Tov KATaokeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-
VOG YL TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat napeh-
KOpEva.

* Mn xpnolpgonoteite QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

* Mnv TonoBeteire Tn ouokeun Navw oe BepuavVTIKO aVTIKELPEVO
(BevzwvokivnTo, nAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

¢ Mnv TonoBeteire avikelpeva endvw oTn OUOKEUN.

* Mn XpnoLUonOLELTE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T oUOKEUN O€
optzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

* H ouokeun Gev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn CUOKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aepiopou oTn
ouokeun eheUBepa ano epnodia.

Eldikéc odnyieg agpaleiag

¢ AUTA N GUOKEUN O€V MPOOPLZETAL yLa OLKLAKN XpNAoN.

* [IPOEIAOMOIHZH! Na elote 0laitepa npooekTikol katd 10
XELPLOPO Twv Slokwv Konng. DopaTe NPOOTATEUTIKA yavTia (dev
napéxovra) eav eivat anapaimro.

* NIPOEIAOMNOIHZH! Ol AEMIAEX EINAI KOOTEPEL. KPATHITE
TA XEPIA TAL MAKPIA!

¢ KINAYNOZ TPAYMATIIMOY! Ba npénet va npooéxete otav
XELPIZEOTE TIG AXPNPEG AeniOEC KOMNG KaTG TN OLApKELD ToU
kaBaptopou.

* Mn B€tete Tn ouokeun oe Aettoupyla xwpic goptio yla TNV ano-
Quyn unepBepuavong.

¢ [IPOZOXH! Anevepyonoteite MANTOTE to punxavnua kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOBOTIKO MpLv ayyiEeTe onotadnnote e6apthpa-
T0 TOU KLVNTNPA.

¢ Eav 10 KaAwdLo Tpopodootiag exel unoatel znpla, Ba npenet va
avrikataotaBel and Tov kaTaokeuaaoTn, Tov avitnpoowno oépBig
N ano KataANAa KaTapTLopéva aTopa, NPOKELEVOU Va aNOpeU-
xBel Tuxov Kivouvog.

. Autn nTpo@odoota HeTaywync Tavopeital we npoatasia

karnyopiag Il.

¢ MPOEIAONOIHZH! Awtnpeire MANTOTE ta xépla, Ta pakptd
PaAALG Kal Ta poUXa PaKpLa anod Ta KoUHEvVa Pepn.

e H ouokeun auTth Oev MpEMeL va xpnaolponoteltat ya Tnv Konn
KATEWUYHEVWV TPOPIHWY, KPEATIKAV N YapLdv, K.AM.

o AEN EINAI KATAAAHAO T'IA ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroupyei-
TE OUVEXWG TN OUOKEUN yla va ano@UyeTe Tnv unepBeppavon
Tou Kwvnthpa. O xpovog ouvexoug Aettoupylag dev npénet va
unepBaivet Ta 3 Aentd. Evepyonothote €ava Tn ouokeun, apou
KPUGTEL.

 [IPOEIAOMOIHZH! Kata Tn dlapketa Tng Aetroupyiag, olarnpei-
TE T0 XEPLO KAL TG OKEUN PaKPLd ano 1o 0oxelo yla va PELOETE
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7oV Kivduvo 00BapoU TPaUHATIOHOU N/Kat ZNPLAG 0TO HAAEVTED.
* Mnv epBanrizete Tov agova o€ vepo N UYPO HAKOUG PLKPOTEPOU
ano 5cm.
* Mn xpnolponoleite To pnxavnpa xwpig 1o karaAMnho doxeio.

la v TonoBéTnon Tou entoixtou otnpiyparog Tou oTotxeiou

222393 v.02 aTov Toixo, 0L1aBACTE NPOCEKTIKA TIG NAPAKATW GNUA-

VTIKEG NPOQUAAEELG aopaieiag:

* H eykardoraon Ba npénet va yiverat and eEEOIKEUPEVO TEXVIKO
yia Aoyoug aopaleiag.

¢ BeBawwBeite npwv anod Tnv eykataoTaon oL 0 Toixog propel va
unoatnpi€et He aopalela Tn OPTWON OAOKANPOU TOU OET TNG
OUOKEUNG KaL Twv €apTNHAT@Y TNG.

* BeBatwBeite 01 eV UNApxouV NAEKTPLKA KaAWOLa, VEPO, AEPLO
N GMeG ypappec yupw ano T Béon eykardoTaong.

® JupBouAeuteite vav eEeLOIKEUPEVO £pYOAABO N TEXVLKO €yKa-
140Ta0NG yia BonBela edv dev eiote olyoupot yla Tn dopn Tou
T0iXO0U.

* L¢iEre KaAd TG Bidec, aMa unv TG opi€ete unepBoAikd. To
unepBoAikd opi€ipo pnopet va npokakéoel gnuid otig Bideg,
PELOVOVTAG GNHAVTIKA TNV LOXU CUYKPATNONG.

o Katd tnv eykataoTaon, KpatnoTe HakpLa To Katolkidlo kat Ta
nadtd.

« NTIPOEIAONOIHZH! Mnv TonoBeteite GAa npaydata ekTog ano
TN OUOKEUN yLa va anoTpeWeTe TNV uneppopTwon Tou Bpaxiova.

MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPAON OE EUNOPLIKEC £QPAp-
poyéc, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl EPNOPLKMY EMNXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAa OXL yla ouvexn HAZLKN Napaywyn TpoQiy.

® AUTh N GUGKEUN NpoopligeTal Hovo yia Tov kaBaplopo, Tn yaka-
KTwPatonoinon Kat TNV ePMopIkn avapeLEn ZeoTmyv Kat KPUWY
TPOQipwv. ENupenet Tnv npoeTolpacia oolnag, Noupe, KPEUY,
pazag Pe papzLnavn, KPEQY Tuptav K.An. aneubelag otnv Ka-
T0apoAa. Onotadnnote GAN xpnon pnopet va npokaleoet gn-
LG 0TN OUCKEUN N TPAUATLOMO.

o H \ettoupyla TNG OUGKEUNG yla onotovdnmnote Mo akono Ba
npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
o1ng Ba elvat anokAeloTika uneuBuvog yta TV akataMnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

KuUpua pépn Tou npoiovrog

[Ew. 1 otn o€Aida 3)

1. Kouunt aopakeiag

2. Koupnt peraBAnTng TaxiTnTag

3. Koupuni ON/OFF

4. Koupnt aopdaAong

5. MAaotiko nepiBAnpa

6. ‘Afovag unhévrep (221884 v.02, 221891 v.02 pe npoobero ao-
va pniéviep nou 0ev napexetat, 222393 v.02 pe afova pnAé-
vrep 400 mm)

7. Avadeurnpag [napexerat povo 222393 v.02)

Mapathpnaon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yia

OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, eKTOG €AV opizetat dlapope-

TIKG. H ep@avion pnopel va dla@épeL anod TiG ELKOVEG MoU el-

@avizovraL.



TuvduaaTiko Tpanézt yla Tov a§ova Tou PnAEvTep Kat Ta e§apTipa-

Ta avadeuong. Ta napakdtw napeAkdpeva dev nepthapBavovrat: 0 Treyavonoinon Aaduog !
Ap. Koo Aworaoelg Mepypagn 21 Kuivo tpiBéa !
oTouxeioy npooeyylon 22 [pooTateutiko paxalplow 1

Bapoc
- - 23 Kepaptkd 0aKTUMOELOEG XTMVLO 1
-- 0,53 kg 0 28x225 mm | Agovag pnAéviep
yla 222140 v.02 24 Kepapikog dakTiAlog 1
[napexeral - - -
25 EAarnpto daktuliou ypagpirn 1
222164 0,81kg 185 mm Xronnpa ya ) )
222140 v.02 26 AaxTuNidL ypagimn 1
[npoatpenks) 27 Kuptdc Saktohog 1
222263 0,86 kg 250 mm Avadeutnpag yla .
10 povTého 221884 2 Nenido !
v.02 [npoatpettkog)
kat 221891v.02 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(npoatpeiko) (£x.3 otn oehida 4)
222225 0,82 kg 0 35x250 mm | Aovag pnAéviep Ap. E€ap- ) ) )
Via 221884 v.02 ThuaToC Ovopa e€aprnparog MogérnTa
222232 1,02 kg 0 35x300 mm | [npoatpenikal
2069 | 1.28kg e fflLiZJKCYJ']UZ ! Kahodio peduarog !
222256 | 1,56 kg @ 35x500 mm 2 Bepanikd kahwdiov !
3 AlakonTng 1

Mapatnpnon: Xet tou atowxelou 222393 = 221884 + 222249 + 4 Bida nhakérac nisonc 1

222263 + oThplypa Toixou + KU eykaraotaong (2 oet By otepé-

wong, podehdv Kat Pnouloviv enékraonc). 5 Bida nhakérag nieang 4

, ., . , 6 Mivakag ehéyxou PCB 1

EKpNKTIKO dlaypappa e AioTa e§apTnpatwv -

222140v.02 7 MepiBAnpa 1 1

(£x.2 otn oehida 4) 8 Bidwto épBolo 1
Ap. ECap- Ovopa e€apripatog MNoooTnTa 9 Bida nhakérag nieong 9

TAPATOG
- - - 10 Kakuppa e€odou aépa 1
1 Eva oeT euBorwy Bdwmv 1
- - " Bida nhaketag nieong 2
2 Kahdio pevpatog 1
12 MepiBAnpa 2 1
3 Aptotepd kat 0e€i nepiBAnpa 1 P
- - - 13 Xuwvio Spline 1
4 M\akéra ehéyxou Taxurntag PCB 1
} ) 14 Katw kaAuppa kwntnpa 1
5 Bnkapt kahwdiwv 1
; ; ; ; 15 Kwnrhpag 1
MAAKTPO eAEyxou TaxUTnTag/kaAuppa 1
. 16 Avw kaAuppa Kwvnthpa 1
7 [M\akéTa nieong 1
- 17 Bida nAakérag nieang 2
8 AwkonTng 1
) } 18 MepiBAnpa 3 1
9 EvaMayn Bnkaptou 1
. ) ) 19 AakTUMOG 1
10 AMayn TaAavtoUxou npoownikol 1
- 20 Kaluppa e€odou aépa 1
" Kwnrnpag 1
. ; 21 MepiBAnpa 4 1
12 Xuvio Spline 1
22 Koupni aopa 1
13 EAaoTikog dakTuAlog 1 ouHnt doganonc
} 23 AMayn TakavioUxou npoownikol 1
14 LTiyio 1
- - - 24 EvaMayn Bnkaptou 1
15 [MaoTiko nepiBAnpa kepaAhng 1
- - 25 M\akera nieong 1
16 AaktUhog oteyavonoinong 2
- 26 M\RkTpO eAéyxou TaxuTnTag 1
17 Pouhepav 2
27 Koupni et 1
18 Aovag e€odou 1 OUHT aopanerac
19 Twhnvag S/S 1




A€oveg unAévrep 222225, 222232, 22249, 222256 (npoatpeTika)

10 221884 .02, 221891 v.02 16 AakTONog ouykpatnong @16 1
(Zx.4 oTn o€hida 5) 17 MpavazL B 1
AT%;E]ET[;E- ‘Ovopa e€apthparog MoootnTa 18 Kuhwdpin nepovn !
19 EuBela oxéon peradoong 2
1 Xuavio Spline 1 20 T )
2 AaktUAog ateyavonoin- 1 -
ong xuwviou Spline 21 Khedi 2
3 Xiravio o0vBeanc 1 22 AaktUhog aTeyavonoinong katw 1
4 Zuvdate Tov kMo oTeya- 3 23 Karw kahuppa !
VOnotnonc Tou xrwvioy 24 Iteyavonoinon Aadlou 2
5 Xirdvio oTepéwang 1 5 Bida orepéwonc 9
6 Pouhepav 608 2 26 Kuhwopikn nepovn 2
7 A€ovag e€0dou [To BLaPOPETIKO PNKOG 1 27 T10Be0n MAakéTa )
€€aprarat ano 1o GLaopeTIKO poviero) P
8 Zw}\hYGC?Ul& 5/s qu 5l0¢0j | 28 XaAUBOwoc dakTUALog 2
PETIKO NKOG €€apTaTaL Ao 29 XaAuBown paBoog 2
70 BLAQOPETIKO HovTENo)
- - 30 Xuwvio agova 2
9 Xuwvio piBea 1
10 [pooTateutiko paxatptoy 1 Avadeutnpag 222263 (npoatpeTikac) yia 221884 v.02, 221891 v.02
" Kepaptkd 0aKTUMOELOES XTMVLO 1 (Zx.6 otn oehida 5)
12 Kepaptkoc 0akTuAog 1 Ap. EGop- ‘Ovopa e€aprnparog MoootnTa
pap TAPATOG ¥ s
13 AoxTuhidL ypapirn ! 1 EAaoTikog dakTuAlog athikovng 1
14 EAarnpto daktuliou ypagpirn 1 2 S0y 1
15 Kuprog Saktuhiog ! 3 (08 AakTUNLOG OUYKPATNONG 4
10 henida 1 4 Podéha poukepav 2
Avadeuthpag 222164 (npoatpeTikog) ya 222140 v.0 5 Poulepav 2
(Zx.5 otn oehida 5) 6 X6ovo o0vdeanc 1
Ap. Egap- Ovopa e€aprapatog MogotnTa 7 Atovag ypavaziiov !
TAPaATOG
- - - 8 Bidwro éuBolo 1
1 EAaoTikog dakTUAlog athikovng 1
- 9 Bida neptBAnpatog 4
2 210ytpo 1
- ) 10 Endvw dakTUhog oTeyavonoinong 1
3 (8 AakTUALOG OUYKPATNONG 4
- - " Enave kaAuppa 1
4 Podeha poukepdv 2
- 12 Poulepav Behovag 2
5 Poulepav 2
- - 13 Bida 3
6 Xirwvio abvoeong 1
- - 14 Bida 1
7 Afovag ypavaziov 1
15 [Mhaka otappayparo 1
8 Bibwid ¢uBoko 1 opoyHeTes
- - 16 AakTUNoG ouykparnong P16 1
9 Bida nepiBAnparog 4
- - - 17 lpavazt B 1
10 Enavw daktUMog oteyavonoinong 1
- ) 18 Kuhwdpikn nepévn 1
" Enavw kahuppa 1
- - 19 EuBela oxean peradoong 2
12 Poulepav Behovag 2
- 20 A€ovag e€0dou 2
13 Bida 3
- 21 Kheldt 2
14 Bida 1
- - 22 AaktuAiog aTeyavonolnong Katw 1
15 [Maka dlappaypatog 1




23 Karw kahuppa 1
24 reyavonoinon Aadlou 2
25 Bida puButong 2
26 Kuhwdpikn nepovn 2
27 Y1aBepn nAakera 2
28 XahUBdwog 0akTUALog 2
29 XahuBown paBoog 2
30 Xuovio oTep€wong 1
31 Xurdvio a€ova 2

Atdypappa KUKA®pATOG

222140 v.02

(Ek. 7 oTn ogida 6)
A. MetaBAnTh avriotaon
B. Evapén

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02
(Etk. 8 oTn ogAida 6)

A. MetaBAnTh avriotaon

B. Evapén

[ Koupni aopaietag

A. Kheldwpa

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAGL Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe 0TL N ouokeun eival oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napehkopeva. Xe neplnTwon aTehouc M KATEGTPAPEVNC NAPA-
000NG, ENKOWVWVACTE AUEOWG PE TOV NpounBeuTn. Ze auTh TNV
nepinTwon, YN XpnolUomnoLeiTe TN GUOKEUN.

» KaBapioTe Ta €€apthpata kat Tn oUCKEUN NPV ano Tn xpnon
[B. ==> KaBaptopog kat auvtnpnan).

* BeBatwBeire 611 n ouokeun elvat eviehmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppodTnTa ENLPAveLa, n onola elval a0PAANG yia NITOIEG
vepou.

o QuAAETe TN ouoKeuaoia €av OKOMEUETE va anoBnkeloeTe T
OUOKEUN 006 0TO PEMNOV.

* QUAGETE TO eyxelpidlo xpAoNG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIOZH! Adyw unoAelpgparwy ano v KaTaokeun, n 0UOKEUN

pnopel va ekNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPATWY

Aywv xpnogwv. Auto €ivat PUOLOAOYLKO Kal BeV UMOBEIKVUEL Ka-

véva eAaTTwpa 1 Kivduvo. BeBawwBeite o011 n ouokeun aepizetat

Kaha.

Mpo€Tolpacieg npwv and Tnv TomoBETnon TOU
Bpaxiova oTtov Toixo (pévo atnv £kdoon 222393
v.02)

Mpw and Tnv eykatdotacn: EAeyEre Tov enwroixto Bpaxiova yia
TUXOV ZNPLE Kal yla TNV NANPOTNTA TOU OET TwV KIT €YKATACTAONG
TV BLOGY 0TEPEWONG, TWV POOEAMY KAl TWV HNOUAOVLMY ENEKTA-
ong nou nepthapBavovral. MHN To eykataotnoete eav Aetnet n
€XeL unooTel Znpa.

Inpelwon:

 TupBouheuteire €vav e€eldikeupévo epyohdBo N TEXVIKO eyka-

T¢oTaong yla BonBela eav dev eloTe olyoupol yia Tn dopn Tou
Toixou Kal BeBawwBeire 611 n dladikaoia exTeAeiTal owata Kat
ye aopaAela.

Ot epyaoieg eykataoTaong NpENeL va eKTEAOUVTAL ANO ELOIKEU-
PEvouG TEXVIKOUG yLa Aoyoug aopaAeiac.

¢ H anootaon peta€ Twv onav Twv Bdwy otepéwong elvat ne-
pinou 217 mm. KaBapioTe 10 neptBaihov npv and Tnv eyka-
TGoTaoN.

Xnpavtiko: MMpwv Eexivaoete Tnv TonoBéTtnon Tou Bpaxiova otov
Toix0, BeBawwBeire o1l €xete OAa Ta epyaleia, Onwg karoaBioy,
NAEKTPIKA TpuNAvia, Tawia pETpnong, poAUBL onpavong (dev
nepapBavovrat oAa).

0 Bpaxiovag npénet va eivat otaBepd oTepewpévog o Toixo
NpooapTMVTAG OUO BIOEG OTEPEWONG PE TOUG EKTOVWTIKOUG KO-
xNeg TonoBetnpévouc.

‘Exete unoyn oag Ta avTikeipeva 0nwg ot aywyol, Ta NAEKTPLKA
KOAQOLO Kal Ol CWANVEC VEPOU Mou KpuBovTal nicw ano Toug
Tolxoug oTov XWpo epyaciag aag. Anatreirat Wlairepn npoooxn
KaTa TNV eykaraoTaon.

00nyieg Aetroupyiag

222140 v.02

MPOZOXH: Mpwv cuvdeoeTe Tn GUGKEUN OTNV MAPOXN PEUPATOG,
BeBatwBeire OTL N TAON TNC NAPOXNG PEUHATOC AVTLOTOWXEL OTLG
AENTOPEPELEG TNG NAPOXNG PEUPATOC NOU avaypdpovral oTnv €TL-
KETA TEXVIKQV XAPAKTNPLOTLKGV.

IHMANZH: Aev undapxet Aetroupyla KAEWO®UATOG yla OUVEXN AEL-
Toupyla yta autod To povtého 222140 v.02.

AetToupyia TnG GUGKEUNG

. BeBawBeire 611 n ouokeun exel anoouvdeBel and Tnv napoxn

PEUPATOC NPV anod TN ouvapuoldynan.

ZuvdéaTe Tov G€ova/avadeutnpa avapelEng oty KUpLa povada.

. BeBawwBeire ott To koupnt ON/OFF Bpiokerat otn Béon ane-

\euBépwong (eninedn).

LUVOEOTE TN CUOKEUN OTNV NAPOXN PEUHATOC.

. Z1n ouvéxeld, natnote 1o koupnt ON/OFF. H ouokeun Ba evep-
yonownBei. NA EIZTE MPOZEKTIKOI!

. T va anevepyonotnoete T ouokeun, agnate 1o koupnt ON/
OFF.

(SN

o
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221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

MPOZOXH: lMpwv cuvdeoeTe TN GUOKEUN OTNV NAPOXN PEUPATOC,
BeBatwBeire 01U N TAON TNC NAPOXNG PEUPATOC avTLOTOWXEL OTLG
AENTOPEPELEG TNG NAPOXNG PEUPATOC MOU avaYpAPOVTAL 0TV ETL-
KETQ TEXVIKMV XAPAKTNPLOTIKGV.

IHMANZIH: Aev undpxet Aetroupyia KAELO@HUATOC yla OUVEXA AeL-
Toupyla yta auto To povteho 221884 v.02 & 221891 v.02.

Ekkivnon Kat 3lakonn TnG GUOKEUNG

. BeBalwBeire 611 n ouokeun exet anoouvdeBel anod Tnv napoxn

pelpatog nplv ané Tn ouvappoAdynon.

Zuvdeate Tov a€ova/avadeutnpa avapetEng aTny KUpLa povada.

BeBawBeire o1t 10 koupnt ON/OFF Bpiokerat otn Beon ane-

\eubépwong (eninedn).

YUVOEOTE TN OUGKEUN OTNV NAPOXN PEULATOC.

Migote npdTa KAl KPATACTE NATNHEVO To KOUPNL aopaAeiac.

. 17N ouvéxeld, nieate Tautoxpova 1o koupnt ON/OFF. H ouokeun
Ba Eexwnoet. NA EILTE MPOZEKTIKOI!

. Apnate To koupnt aopaleiag, n cuokeun Ba ouvexioel va Aet-

- @
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TOUpyEL.
8. la va OlakoyeTe TN AetToupyia TNG GUGKEUNG, APNOTE TO KOUWML
ON/OFF.

LUVEXNG AELTOUPYiO TNG OUOKEUNG

AxohouBnarte Ta Bnpata 1 €wg 7 napandavw Kat 0Tn OUVEXELD:

 Me 10 koupnt ON/OFF otn 8€0n «natnpévo», NieoTe To Koupnt
aopakiong pia opa.

* Agnate T0 Koupnt evepyonoinanc/anevepyonoinang Kat n ou-
okeun Ba ouvexioet va Aettoupyet oe ouvexn Aetroupyia.

e [lo va GNEVEPYOMOLNCETE TN OUOKEUN, MLECTE KAl a@noTe TO
koupnt ON/OFF.

Aetroupyia peraBAnThG TaxuTnTag

222140 .02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

AxohouBnarte Ta Bnpata 1 €wg 7 napandvw Kat oTn OUVEXELQ:

* AM@ETe Tnv TaXUTNTA TOU KIVNTAPA GTPEPOVTAG TO KOUWML pE-
TaBANTAG TaXUTNTAG NPOG TN PEYLOTN N TNV €AAXLOTN TaxXUTNTa,
Onwg anatreirat. Zuvlatarat N eKKivnan TNG CUOKEUNG O€ Xapn-
An TaxUTnTa KaT@ T XpNon Tou avadeuTnpa. Me To ouoTNpa au-
TopuBpIZOPEVNC TaxUTNTaG, n entheypevn TaxutnTa Ba napapei-
vel 0TaBepn akopn Kat av alMaget n ouUvoxn Tou piypaTtog oag.

IHMANZH:

Aewroupyia pnAévrep: o kalUTepo €Aeyxo, ouvioToUpE va Kpa-
TaTE T0 €pyaheio kapYNg and T AaBn kat 1o KaTw PEPOG TNG po-
vadag kwnrhpa. EntnAéov, oag cuvioToUpe va yelpeTe ehappa 1o
epyalelo KGUWNG yila va QNOTPEYETE TNV ENAPN TOU KOUOOUVLOU
e T0 KaTW pEPOG Tou doxelou. Na BeBalwveoTe navra 611 T0 Kou-
douvL elval enapkwg epBanTiopévo yla va ano@uyeTe 1o niroihi-
Opa Kat 6Tt oL aepaywyol TNG povadag KvnThpa dev €pxovial o€
ena@n ge onotodnnote uypo. Ma BeAtotn anodoon, Ta 8o Tpita
Tou Bpaxiova avapelEnc npenet va epBantizovrat 1o pelypa nou
npoeToLpazeTaL.

Aewroupyia avadeuthpa: Mnopeire eniong va KpatnoeTe T ou-
OKEUN [E TO €va XEPLTO ProA Pe To GAo xep, edv eival anapairn-
70. Kata tn Otdpketa Tng Aettoupyiag, OuvIoTOUUE va HETAKIVACETE
Tov avadeutnpa oto UnoA yia va BeBaiwBeire o1L 1o pelypa eivat
evieEA®G opoloyeveg. KpaTnoTe Tov avadeutnpa pakpla ano Tig
nAeupéc Tou pnoA. la péylotn anodoaon, TOUAGXLOTOV To €va né-
unTo Tou pnkoug Tou avadeutnpa npenet va BuBlotel. Moté pnv
epBantizeTe Tn Baon Tou avadeuTnpa oTo Pelypa.

Zuvappoléynon / anocuvappoAéynon Twv npo-
gapThPaTwy

Ot Aewroupyieg ouvappoAoynong/anoouvappoldynong e ou-
OKEUNG EKTEAOUVTAL [E TN OUOKEUN OTAPATNPEVN KAl GNOOUVOE-
OepEVN anod TNV napoxn peUpaTog.

LuvappoAdynon

222140 v.02

1. EuBuypappiote Kat eloayayeTe Tn 0Uzeu€n Tou Agova avapetEng
N Tov avadeuTnpa 0Tov GUMMAEKTN TNG KUPLAG Hovadag.

2. Blowote kaka 1o Bpaxiova avapel§ng n 1o avadeutnpa otnv
KUpta povada.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

1. EuBuypappiote Kat eloayayete Tn 0Uzeu€n Tou agova avapetEng
N Tov avadeuTtnpa atov CUPNAEKTN TNG KUpLag povadag. BeBat-
wBeire OTL T0 OTEVOTEPO TUAPA TOU OUVOEOHOU TNG GUOKEUNG

%54

TalpLazeL oTNV KolAn NAeupd Tou aEova Tou PNAEVTEP 1 TOU OUV-
0¢opou Tou Bpaxiova Tou avadeutnpa.

2. Bldwote 10 nagpadt yia va To OTEPEMOETE KAAG OTNV KUpLa
povada.

AxolouBnate Ta napanavw Bnpata pe Ty aviloTpopn oelpa yia
TNV 0NOCUVAPHOAOYNON TWV MAPEAKOHEV®V.

KaBaplopog kat ouvrnpnon

¢ [IPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN anod TNV Napoxn
PEUPATOG KaL TNV YUXETE MpLv ano v anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTnpnon.

* Mn xpnotgonolteire nidaka vepou A atuokaBaptoTh yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv MIEZETE TN CUCKEUN KATW AN6 TO VePo, KaBwg
10 e€apthpata Ba Bpaxouv Kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeirat oe Kakn katdoraon kaBaptdTn-
4G, QUTO Pnopel va eMNPeacet apvnTika Tn dLapketa zwng 0 Tng
OUGKEUNG KaL va 00NyNOEL 0€ ENLKIVOUVN KATAoTaoN.

o Ta unoAelppata Tpo@idwv NpeneL va kaBapizoviat TakTIKA Kat
va apatpouvtat and m ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
owoTd, Ba pelwBel n OLapKela Zwng TnG Kat unopet va npokAn-
Bel enwkivduvn kataotaon kata Tn xpnan.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv kpUa e€wTeplkn entpavela e €va navi n opouy-
Yapt ENAPPOC VOTLOPEVO WE NMLO dtaAupa oanouviou.

o [la AOyoug UyLevng, n cuckeun npénet va kaBapizeTal npw Kat
ETA TN XpAON.

* AnogpuyeTe TNV €NaQn Tou vepou PE Ta NAEKTPLKG £€apTApATA.

o [loté un BuBizeTe Tn cuokeun oe vepod N GAAa uypa.

* Mn XpNoLUOnoLelTe MOTE LOXUPA KABAPLOTIKA, AELAVTLKG OQOUY-
yapta h kaBaplaTikd nou neptéxouv xAapto. Mn xpnotuonoleire
aT0aAdoUppa, PETAMIKA €pyalela N aXUNPA avTiKelpeva ya
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dtahutec!

* Kavéva e€aptnpa Oev eivat aopareg yla nAUOLHO o€ NAuVTApLO
naTwy.

Luvtiipnon

® EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTuXNPATwY.

¢ Eav daniotwoete OTL n ouokeun Oev AetToupyel owoTd n oL
unapxet npoBAnpa, oTapaTAOTE va TN XpNOLOnNoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE [E TOV NPounBeuTn.

¢ ‘Oheg ol epyacieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npENEL VA Npayparonololvtal ano e§eldIKEUNEVOUC Kal EE0UOL-
000TNUEVOUG TEXVIKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopa kat anoBnkeuon

o Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NavTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAMC.

* AnoBnkeUoTe TN 0UOKEUR o€ 0po0EPO, KaBapo Kal aTeyvo Xwpo.

* Mnv TonoBetelte noté Bapld avikeleva enavw oTn GUOKEUN,
kabawg pnopet va npokAnBel znutd oe authv.

* Mnv petakivelite Tn ouokeun eva BplokeTat oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEOTE TN OUCKEUN AMO TNV NAPOXN PEULATOC KATA TN ETAK-
VNON KAl KPAaTnaTe TNV 0T0 KATW PEPOC.



Avrigetronion npoBAnpdrwv

Ye nepinTwaon dlakonng peUPaTOg N €V N CUOKEUN €XEL AMOCUV-

deBel, apnote 1o koupni ON/OFF, eAéy€re To Tpo@odoTikod Kat

EMAVEKKIVAOTE TN OUCKEUN.,

Eav n ouokeun anevepyonotnBel Aoyw unepBéppavong, plobwore

€ava 1o koupni ON/OFF kat anoouvdaTe Tn péyyevn, nepLpévere

PEPLKA AENTA PEXPL VA KPUGMOEL O KIVNTAPAG KAl va yivel enava-

(Opa TOU PNXxaviopoU BepuIKNG aOPAAELOC Kal, OTN OUVEXELD,

€MAVEKKIVAOTE TN OUOKEUN.

Edav n atria Tou npoBAnpatog dev pnopet va npoadloptatel: agn-

ote 10 kKoupnt ON/OFF, anoouvdéote Tn ouokeun ano v npiza,

eAéyETe napakaTw:

1. 70 BUopa

2. 0TL oL Aenideg neplatpe@ovial eheUBepa aTo KoudoUvL,

3. Tnv KataoTaon Tou kahwdiou peupartog,

4. 0 a€ovag peradoong kivnong pnopet va neplotpagel eAeuBepa.
[ta 1o okono autd, aPalpEaTe TO KOUOOUVL KaL EAEYETE TNV Me-
PLOTPOPN TOU AKPOU TOU AEova PETAO0ONG KIVNONG HE TO XEPL.

Eav napouataotel duohettoupyia n onola ava@eperat oTo napov

eyxelpidlo Aetroupyiag, oupBouleuteire Tov AlavonwAntn oag n

ENOTPEYTE TN GUOKEUN OTNV UNNpeaia eEUNNPETNONG WETA TNV

n@Anan.

EyyUnon

KaBe eAdtrwpa nou ennpeazet T AEToUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Pe dwPEAV ENLOKEUN N avTLKATaoTaon, Pe Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotgonotnBet kat ouvtnpnBel oup@wva pe
TIG 00NYIEC KaL Oev ExeL UNOOTEL OMOLABNATOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopda dikawpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwate nou Kat noTe ayopdarn-
KE Kat oupnephaBete anodet€n ayopac (n.x. anode€n).
YUpQWVa e TNV MOMTIKA HAG YL TN oUveXn avantugn npotoviwy,
dlaTnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, 0UOKEUaotag kat Tekunplwong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAwpo TG OUOKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppinterat pagi pe GAAa OlKLaKa
anoppltupara. Avt” autou, eivat dtkh oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
yn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALopoU oag
Katd Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kat Ba OLaopaliael 6Tl avakUKAGVETaL pe TpoMo
nou npoatateUeL Tnv avBpanvn uyeia kat 1o neptBatov.

[ta neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV Tonkn etalpeia ouhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTeg
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoytkn anodppuyn, eite aneubeiag
elte p€ow VoG ONPOOLOU OUCTANATOG.

LEPBIZ EANAAOYL:
TnA.: 2130998989 (10 ypaupéc)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.
s @




* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

« Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi u kucanstvu.

¢ UPOZORENJE! Budite oprezni prilikom rukovanja diskovima
za rezanje. Po potrebi nosite zastitne rukavice (nije isporu-
geno).

+ UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALEKO!

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom Cis¢enja potrebno je paziti
pri rukovanju ostrim ostricama za rezanje.

¢ Ne rukujte uredajem bez tereta kako biste sprijecili pregri-
javanje.

e OPREZ! UVIJEK iskljucite stroj i iskopcajte napajanje prije
dodirivanja bilo kakvih dijelova za motor.

e Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

. Ovo izvor napajanja za prebacivanje klasificiran je kao

zastitni razred II.

¢ UPOZORENJE! Uvijek drzite ruke, dugu kosu i odjecu podalje
od pokretnih dijelova.

¢ Ovaj se uredaj ne smije koristiti za rezanje smrznute hrane,
mesa u kostima ili ribe itd.

e NIJE PRIKLADNO ZA KONTINUIRANU UPORABU! Nemojte
kontinuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije trajati dulje od 3
minute. Ponovno aktivirajte uredaj nakon Sto se ohladio.

¢ UPOZORENJE! Tijekom rada, drZite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanjili rizik od teskih tjelesnih ozljeda i/ili
oStecenja blendera.

¢ Nemojte uranjati osovinu u vodu ili teku¢inu manju od 5 cm.

 Ne koristite stroj bez odgovarajuceg spremnika.

Za montazu zidnog nosaca stavke 222393 v.02 na zid, pazljivo

procitajte ispod vaznih sigurnosnih mjera opreza:

* Postavljanje treba obaviti kvalificirani tehnicar iz sigurnosnih
razloga.

* Prije postavljanja provjerite moZe li zid sigurno izdrZati punje-
nje cijelog kompleta uredaja i pribora.

e Uvjerite se da se oko mjesta instalacije ne nalaze elektricne
Zice, voda, plin ili drugi vodovi.

e Za pomoc se obratite kvalificiranom izvodacu ili strani koja
instalira softver ako niste sigurni koja je struktura zida.

o Cyrsto zategnite vijke, ali ih nemojte previSe zategnuti. Pre-
komjerno zatezanje moze ostetiti vijke, ¢cime se uvelike sma-
njuje snaga drzanja.

¢ Tijekom instalacije drzite ku¢nog ljubimca i djecu podalje.

%56

* UPOZORENJE! Ne stavljajte druge stvari osim uredaja kako
biste sprijecili preoptereéenje nosaca.

Namjena

o Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalne svrhe,
primjerice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i
komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd.,
aline i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Ovaj je uredaj namijenjen samo za komercijalno CiScenje,
emulgiranje i mijeSanje tople i hladne hrane. Omogucuje pri-
premu juha, pire, krema, marzipanske mase, krema od sira
itd. izravno u loncu. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je isklju¢ivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Sigurnosni gumb

2. Gumb promjenjive brzine

3. Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

4. Tipka za zakljucavanje

5. Plasti¢no kuciste

6. Osovina miksera (221884 v.02, 221891 v.02 s dodatnom oso-
vinom mijesalice nije isporucena, 222393 v.02 s osovinom
miksera od 400 mm)

7. Pjenjaca lisporucuje se samo 222393 v.02)

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-

nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze

razlikovati od prikazanih slika.

Kombinirana tablica za osovinu Blendera i dodatnu opremu
za whisk. Dolje navedeni pribor nije ukljucen:

Sifra Priblizna | Dimenzije Opis
artikla | teZina
-- 0,53 kg (0 28x225 mm | Osovina mijesali-
ce za 222140 v.02
(isporucenal
222164 | 0,81 kg 185 mm Pjenjaca za
222140 v.02 (opcija)
222263 | 0,86 kg 250 mm Pjenjaca za model
221884 v.02 (opcija) i
221891 v.02 (opcija)
222225 | 0,82 kg (? 35x250 mm | Osovina mijesali-
ce za 221884 v.02
222232 | 102kg | 035300 mm | (opcionalno) i 221891
20069 | 128kg | 0 35x400 mm | 02 (opcionalno)
222256 | 1,56kg | @ 35x500 mm

Napomena: Komplet predmeta 222393 = 221884 + 222249 +
222263 + zidni nosal + kompleti za ugradnju (2 kompleta mon-
taznih vijaka, podlo3ki i vijaka za prosirenje).



Prosireni dijagram s popisom dijelova
222140 v.02
(SL. 2 na stranici 4)

6 Upravljacka ploca PCB-a 1
7 Kuciste 1 1
8 Klip vijka 1
9 Pritisnite vijak ploce 9
10 Poklopac otvora za zrak 1
" Pritisnite vijak ploce 2
12 Kuciste 2 1
13 Obruc za crtanje 1
14 Donji poklopac motora 1
15 Motor 1
16 Gornji poklopac motora 1
17 Pritisnite vijak ploce 2
18 Kuciste 3 1
19 Prsten 1
20 Poklopac otvora za zrak 1
21 Kuciste & 1
22 Tipka za zakljucavanje 1
23 Prebacite osoblje za osculante 1
24 Promijenite ovojnicu 1
25 Pritisna ploca 1
26 Tipka za kontrolu brzine 1
27 Sigurnosni gumb 1

Osovine mijeSalice 222225, 222232, 222249, 222256 (opcional-
no) za 221884 v.02 i 221891 v.02
(SL. 4 na stranici 5)

dEigjreO[g Naziv dijela Koli¢ina
1 Jedan komplet klipova vijaka 1
2 Kabel za napajanje 1
3 Lijevo i desno kuciste 1
4 PCB upravljacka ploca brzine 1
5 Kabelska uvodnica 1
6 Tipka/poklopac za kontrolu brzine 1
7 Pritisna ploca 1
8 Prekidac 1
9 Promijenite ovojnicu 1
10 Prebacite osoblje za osculante 1
11 Motor 1
12 Obruc za crtanje 1
13 Gumeni prsten 1
14 Spline 1
15 Kuciste plasticne glave 1
16 Prsten brtve 2
17 Lezqj 2
18 Izlazna os 1
19 S/S epruveta 1
20 brtvila za ulje 1
21 Obujmica lezaja 1
22 Zaétitnik nozeva 1
23 Keramicki prsten rukava 1
2% Keramicki prsten 1
25 Opruga grafitnog prstena 1
26 Grafitni prsten 1
27 Convex prsten 1
28 Ostrica 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(SL. 3 na stranici 4)
dB”re‘iJa Naziv dijela Kolicina
1 Kabel za napajanje 1
2 Kabelska veza 1
3 Prekidac 1
A Pritisnite vijak ploce 1
5 Pritisnite vijak ploce b

d?j?tja Naziv dijela Koli¢ina
1 Obruc za crtanje 1
2 Prsten brtve rukavca za Siljak 1
3 Spojite rukavac 1
4 Spojite brtveni prsten navlake 3
5 Obru¢ za pricvrscivanje 1
6 608 lezaj 2
7 Izlazna os [razli¢na duljina ovi- 1
si o razli¢itom modelu)
8 304 S/S epruveta [razlicna dulji- 1
na ovisi o razlicitom modelu)
9 Obujmica lezaja 1
10 Zastitnik nozeva 1
11 Keramicki prsten rukava 1
12 Keramicki prsten 1
13 Grafitni prsten 1




14 Opruga grafitnog prstena 1
15 Convex prsten 1
16 Ostrica 1
Pjenjaca 222164 (opcija) za 222140 v.02
(SL. 5 na stranici 5)
dE\';jreOLja Naziv dijela Koli¢ina
1 Silikonski gumeni prsten 1
2 Spline 1
3 Osam uskih prstenova 4
A Umetak leZaja 2
5 Lezaj 2
6 Spojite rukavac 1
7 Osovina zupcanika 1
8 Klip vijka 1
9 Vijak kucista 4
10 Prsten brtve za podizanje 1
" Gornji poklopac 1
12 LeZajigle 2
13 Vijak 3
14 Vijak 1
15 Fafle ploca 1
16 cf16 Uskocni prsten 1
17 Gear B 1
18 Cilindricna igla 1
19 Ravni zupcanik 2
20 lzlazna os 2
21 Klju¢ 2
22 Prsten brtve za spustanje 1
23 Donji poklopac 1
24 Brtvljenje ulja 2
25 Postavite vijak 2
26 Cilindricna igla 2
27 Fiksna ploca 2
28 Celi¢ni prsten 2
29 Celi¢na Sipka 2
30 Naglavak osovine 2

Pjenjaca 222263 (opcija) za 221884 v.02, 221891 v.02

(SL. 6 na stranici 5)

dE;re"lJa Naziv dijela Kolicina
1 Silikonski gumeni prsten 1
2 Spline 1
3 Osam uskih prstenova 4
b Umetak leZaja 2
5 Lezaj 2
6 Spojite rukavac 1
7 Osovina zupcanika 1
8 Klip vijka 1
9 Vijak kucista 4
10 Prsten brtve za podizanje 1
" Gornji poklopac 1
12 LeZajigle 2
13 Vijak 3
T4 Vijak 1
15 Fafle ploca 1
16 cf16 Uskocni prsten 1
17 Gear B 1
18 Cilindricna igla 1
19 Ravni zupcanik 2
20 Izlazna os 2
21 Klju¢ 2
22 Prsten brtve za spustanje 1
23 Donji poklopac 1
24 Brtvijenje ulja 2
25 vijak za podesavanje 2
26 Cilindricna igla 2
27 Fiksna ploca 2
28 Celi¢ni prsten 2
29 Celi¢na Sipka 2
30 Obruc za pricvrscivanje 1
31 Naglavak osovine 2

Dijagram kruga
222140 v.02
(Slika 7 na stranici 6)
A. Varijabilni otpornik
B. Pocetak

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
[Slika 8 na stranici 6)
A. Varijabilni otpornik




B. Pocetak
C. Sigurnosni gumb
D. Zakljucavanje

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slu¢aju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cigc¢enje
i odrzavanje).

* Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Pripreme prije montaZe nosaca na zid [samo

222393 v.02)

Prije ugradnje: Provjerite da zidni nosac nije ostecen i da li su

ukljuceni kompleti za ugradnju montaznih vijaka, podloski i vi-

jaka za prosirenje). NEMOJTE instalirati ako ima nedostataka

ili ostecenja.

Napomena:

¢ Za pomoc se obratite kvalificiranom izvodacu ili instalateru
ako niste sigurni koja je struktura zida i uvjerite se da se po-
stupak provodi pravilno i sigurno.

* Radove instalacije trebaju obaviti kvalificirani tehnicari iz si-
gurnosnih razloga.

¢ Udaljenost izmedu rupa montaznih vijaka iznosi oko 217 mm.
Prije instalacije oCistite okolinu.

* Vazno: Prije pokretanja nosaca za montazu na zid, provjeri-
te imate li sve alate, kao Sto su odvijac, elektri¢ne busilice,
mjerna traka, olovka za oznacavanje (sve nisu ukljucene).

¢ Nosac mora biti sigurno pricvrséen za zid pricvrééivanjem dva
pricvrsna vijka s umetnutim vijcima za prosirenje.

 Budite svjesni predmeta kao Sto su kanali, elektricne Zice i
cijevi za vodu koji se skrivaju iza zidova u vasem radnom po-
drudju. Tijekom instalacije potrebna je posebna paznja.

Upute za uporabu

222140 v.02

OPREZ: Prije prikljucivanja uredaja na napajanje provjerite od-
govara li napon napajanja detaljima napajanja prikazanim na
nazivnoj plocici.

REMARK: Nema funkcije zakljucavanja za kontinuirani rad za
ovaj model 222140 v.02.

Rukovanje uredajem

1. Prije sastavljanja provjerite je li uredaj iskopcan iz elektricne
mreze.

2. Spojite osovinu za mijeSanje/vuk na glavnu jedinicu.

3. Provierite je i gumb za uklju¢ivanje/iskljucivanje u otpuste-
nom (ravnatom) polozaju.

4. Prikljucite uredaj na napajanje.

5. Zatim pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCENO. Uredaj ¢e
se ukljuciti. BUDITE OPREZNI!
6.Za iskljucivanje uredaja otpustite tipku UKLJUCENO/IS-
KLJUCENO.

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

OPREZ: Prije prikljucivanja uredaja na napajanje provjerite od-
govara li napon napajanja detaljima napajanja prikazanim na
nazivnoj plocici.

REMARK: Nema funkcije zakljucavanja za kontinuirani rad za
ovaj model 221884 v.02 1221891 v.02.

Pokretanje i zaustavljanje uredaja

. Prije sastavljanja provjerite je li uredaj iskljucen iz elektri¢ne
mreze.

Spojite osovinu za mijesanje/vuk na glavnu jedinicu.

. Provjerite je li gumb za ukljucivanje/iskljucivanje u otpuste-
nom (ravnatom) polozaju.

Prikljucite uredaj na napajanje.

. Najprije pritisnite i drZite tipku Sigurnost.

Zatim istovremeno pritisnite tipku UKLJUCENO/ISKLJUCE-
NO. Uredaj ce se ukljuciti. BUDITE OPREZNI!

Otpustite tipku Sigurnost, uredaj ¢e nastaviti s radom.

Za iskljucivanje uredaja otpustite tipku UKLJUCENO/IS-
KLJUCENO.

w N
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Kontinuirani rad uredaja

Slijedite gore navedene korake od 1 do 7, a zatim:

* Dok je gumb za ukljuivanje/isklju¢ivanje u polozaju . priti-
snut”, jednom pritisnite gumb za zakljucavanje.

* Otpustite tipku ON/OFF i uredaj ¢e nastaviti s radom u konti-
nuiranom nacinu rada.

« Za iskljucivanje uredaja pritisnite i otpustite tipku UKLJUCE-
NO/ISKLJUCENO.

Rad promjenjive brzine

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Slijedite gore navedene korake od 1 do 7, a zatim:

¢ Promijenite brzinu motora okretanjem gumba za varijabilnu
brzinu prema maksimumu ili minimumu po potrebi. Prepo-
rucljivo je pokrenuti uredaj malom brzinom prilikom kori-
Stenja biceva. Uz samoregulirajuci sustav brzine odabrana
brzina ostat ce konstantna Cak i ako se dosljednost smjese
promijeni.

REMARK:

Funkcija mijesalice: Za bolju kontrolu preporucujemo da drZite
kosilicu za rucku i dno jedinice motora. Nadalje, preporucu-
jemo da blago nagnete kosilicu kako biste sprijecili da zvono
dodiruje dno spremnika. Uvijek pazite da zvono bude dovoljno
uronjeno da izbjegne prskanje i da otvori za zrak jedinice mo-
tora ne dodu u dodir s teku¢inom. Za optimalnu ucinkovitost
dvije trecine kraka za mijeSanje treba uroniti u smjesu koja se
priprema.

Funkcija obrisa: You Uredaj takoder moZete drzati jednom
rukom zdjelu s drugom rukom ako je potrebno. Tijekom rada
preporucujemo vam da pomjerite bi¢ u zdjeli kako biste bili si-
gurni da je mjeSavina potpuno homogena. DrZite bi¢ dalje od
strana zdjele. Za maksimalnu ucinkovitost potrebno je uroniti
najmanje jednu petinu duljine biskve. Nikada ne uranjajte drza¢
biskva u smjesu.
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Sastavljanje / Rastavljanje nastavaka
Radovi sastavljanja / rastavljanja uredaja obavljaju se dok je
uredaj zaustavljen i iskljucen iz napajanja.

Skupstina

222140 v.02

1. Poravnajte i umetnite spojku osovine za mijesanje ili béila u
spojku glavne jedinice.

2. Temeljito zavijte krak za mijesanje ili bjezite na glavnu je-
dinicu.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

. Poravnajte i umetnite spojku osovine za mijesanje ili béila u
spojku glavne jedinice. Provjerite odgovara li uzi dio spojnice
uredaja konkavnoj strani osovine mijeSalice ili spojke kraka
za vicu.

. Zavijte maticu kako biste je ¢vrsto pricvrstili na glavnu je-
dinicu.

N

Slijedite gore navedene korake obrnutim redoslijedom za ra-
stavljanje pribora.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, tidéenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreZe i ohladite.

 Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer Ce se dijelovi smoCiti i moZe dodi
do elektricnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZe
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

¢ Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno odistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

* Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.
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Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

e Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

U slucaju prekida napajanja ili ako uredaj nije prikljucen, otpu-

stite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje, provjerite napajanje i

ponovno pokrenite uredaj.

Ako je uredaj iskljucen zbog pregrijavanja, ponovno unajmite

gumb UKLJUCENO/ISKLJUCENO i iskopajte uredaj iz utic-

nice, pricekajte nekoliko minuta da se motor ohladi i da se

resetira mehanizam za toplinsku sigurnost, a zatim ponovno

pokrenite uredaj.

Ako se uzrok problema ne moze utvrditi: otpustite gumb za

uklju¢ivanje/iskljucivanje, iskopcajte uredaj, provjerite u na-

stavku:

1. Cep

2. da se ostrice mogu slobodno okretati u zvono,

3. to stanje kabela za napajanje,

4. pogonska osovina se moze slobodno okretati. U tu svrhu ruc-
no uklonite zvono i provjerite rotaciju kraja pogonske osovine.

Ako dode do kvara koji je naveden u ovom prirucniku za ru-

kovanje, obratite se prodavacu ili vratite uredaj u postprodajnu

uslugu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kucnim otpadom. Umje-
ﬁ sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU Opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

¢ Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebic¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nésledek Zivot ohrozujici rizika.

» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okam?Zité odpojit.
 Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

Do krytu spotebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte

pouze originalni dily a prislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

 Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotfebic neni urcen k pouziti v domacnosti.

o VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotou¢i budte velmi
opatrni. V piipadé potieby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

+ VAROVANi! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

o NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi noi b&hem
Cisténi je tieba postupovat opatrné.

 Neprovozujte spotrebi¢ bez zatéze, aby nedoslo k prehrati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
stroj vypnéte a odpojte napajeni.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZen.

. Tento spinaci zdroj napajeni je klasifikovan jako

ochranna tfida II.

« VAROVANI! VZDY udrzujte ruce, dlouhé vlasy a oble¢eni mimo
dosah pohyblivych ¢asti.

e Tento spotrebic se nesmi pouzivat k krajeni zmrazenych po-
travin, masa nebo ryb apod.

o NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spotiebi¢ ne-
prerusované nepouzivejte, aby nedoslo k prehrati motoru.
Doba nepretrzitého provozu by neméla prekrocit 3 minuty. Po
vychladnuti spotfebic znovu zapnéte.

o VAROVANI! B&hem provozu drte ruce a nacini mimo nadobu,
aby se sniZilo riziko vazného zranéni osob a/nebo poskozeni
mixéru.

e Hridel neponofujte do vody nebo kapaliny mensi nez 5 cm.

¢ Nepouzivejte stroj bez vhodné nadoby.

Pri montazi nasténného drzaku polozky 222393 v.02 na sténu

si prosim peclivé prectéte nize uvedena dileZita bezpecnostni

opatfent:

e Instalaci by mél z bezpecnostnich dlvodd provést kvalifiko-
vany technik.

e Pred instalaci ovérte, Ze sténa bezpecné podepre celou sadu
spotrebice a jeho prislusenstvi.

o Ujistéte se, Ze v misté instalace nejsou zadné elektrické vodi-
Ce, voda, plyn nebo jiné vedeni.

e Pokud si nejste jisti strukturou stény, poradte se s kvalifikova-
nym dodavatelem nebo instalatorem.

* Srouby pevné utdhnéte, ale neutahujte je prilié. Nadmérné
utazeni mUze poskodit Srouby a vyrazné snizit pridrzovaci silu.
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¢ Béhem instalace udrzujte mimo dosah zvifete a déti.
o VAROVANI!! Nedavejte jiné véci kromé spotrebice, aby nedo-
Slo k pretizeni drzaku.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité masové vyrobé potravin.

e Tento spotiebic je urcen pouze ke komercnimu pyré, emulga-
ci a michani horkych a studenych potravin. Umozfiuje pripra-
vu polévek, pyré, smetany, marcipanové masy, syrovych krémd
atd. pfimo v hrnci. Jakékoli jiné pouziti mze vést k poskozeni
spotrebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Bezpecnostni tlacitko

2. Ovladac proménlivé rychlosti

3. Tladitko ZAP/VYP

4. Zamykaci tlacitko

5. Plastové pouzdro

6. Hridel mixéru (221884 v.02, 221891 v.02 s dodatecnou hrideli
mixéru neni soucasti dodavky, 222393 v.02 s hfideli mixéru
400 mm)

7. Slehacka (pouze 222393 v.02)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-

né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize Lisit od

zobrazenych ilustraci.

Kombinagni stll pro hfidel mixéru a pFisluSenstvi Slehace.
NiZe uvedené prislusenstvi neni soucasti dodavky:

Rozlozeny diagram se seznamem dild

Polozka | Pribliznd | Rozméry | Popis
C. hmotnost
- 0,53 kg (0 28x225 | Hridel mixéru pro 222140
mm v.02 (soucést dodéavky)
222164 | 0,81kg 185mm | Slehani pro
222140 v.02 (volitelné)
222263 | 0,86 kg 250 mm Simbus pro model
221884 v.02 [volitelny) a
221891 v.02 volitelny)
222225 | 0,82kg () 35x250 Hridel mixéru pro
mm 221884 v.02 volitelné] a
221891 v.02 [volitelné)
222232 | 1,02 kg (0 35x300
mm
222249 | 1,28 kg (0 35x400
mm
222256 | 1,56 kg ( 35x500
mm

Poznamka: Sada polozky 222393 = 221884 + 222249 + 222263
+nasténny drzék + instalaéni sady (2 sady montéaznich $roubd,
podloZek a rozéifujicich roubd).

“DéZ

222140 v.02
(Obr. 2 na strané 4)
C. dilu Nazev dilu Mnozstvi

1 Jedna sada roubovych plunzri 1
2 Napéjeci kabel 1
3 Levé a pravé pouzdro 1
4 Deska ovladani rychlosti PCB 1
5 Pouzdro kabelu 1
6 Kli¢/kryt ovladani rychlosti 1
7 Lisovaci deska 1
8 Prepinac 1
9 Pouzdro spinace 1
10 Prepnout oskulantni personal 1
" Motor 1
12 Objimka dlahy 1
13 Gumovy krouzek 1
14 Spline 1
15 Plastova krytka hlavy 1
16 Tésnici krouzek 2
17 LoZisko 2
18 Vystupni osa 1
19 S/S trubice 1
20 Olejové tésnéni 1
21 LoZiskova manzeta 1
22 Chrénic noze 1
23 Keramické kruhové pouzdro 1
24 Keramicky krouzek 1
25 Grafitova kruhova pruzina 1
26 Grafitovy krouzek 1
27 Konvexni krouzek 1
28 Cepel 1

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

(Obr. 3 na strané 4)

¢ dilu Nazev dilu Mnozstvi

1 Napajeci kabel 1
2 Kabelova spona 1
3 Prepina¢ 1
4 Sroub lisovaci desky 1
5 Sroub lisovaci desky 4
6 Ovladaci panel PCB 1




7 Pouzdro 1 1 | 16 | Cepel 1 |
¢ i rouboy pist 1 Slehacka 222164 [volitelna) pro 222140 v.02
9 Sroub lisovaci desky 9 (Obr. 5 na strané 5)
10 Kryt vystupu vzduchu 1 C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
11 Sroub lisovaci desky 2 1 Silikonovy gumovy krouzek 1
12 Pouzdro 2 1 2 Spline 1
13 Objimka dlahy 1 3 28 Pojistny krouzek 4
14 Spodni kryt motoru 1 4 Podlozka loZiska 2
15 Motor 1 5 Lozisko 2
16 Horni kryt motoru 1 6 Pripojovaci objimka 1
17 Sroub lisovaci desky 2 7 Hridel prevodu 1
18 Pouzdro 3 1 8 Sroubovy pist 1
19 Krouzek 1 9 Sroub pouzdra 4
20 Kryt vystupu vzduchu 1 10 Tésnici krouzek nahoru 1
21 Pouzdro 4 1 " Horni kryt ]
22 Zamykaci tlacitko 1 12 Lozisko jehly 2
23 Prepnout oskulantni personal 1 13 Sroub 3
2% Prepinaci pouzdro 1 14 Sroub 1
25 Lisovaci deska 1 15 Usmérfovaci deska 1
26 Klavesa regulace rychlosti 1 16 16 Pojistny krouzek 1
27 Bezpecnostni tlacitko 1 17 Prevod B 1
HFidele mixéru 222225, 222232, 22249, 22256 [volitelné) pro 18 Vélcouy Cep 1
221884 v.02, 221891 v.02 19 Rovny prevod 2
[0|?r. 4 na strané 5) 20 Vjstupni 0sa 2
C.dilu Nazev dilu MnoZstvi 91 Kl 2
! Objimka diahy ! 22 Spodni tésnici krouzek 1
2 Tésnici krouzek objimky dlahy 1 23 Dolni knyt 1
3 Pripojovaci objimka 1 2% Olejové tésnéni 2
4 Pripojte tésnici krouzek objimky 3 25 Stavéci Sroub 2
5 Upevnovaci objimka 1 2% Valcowj cep 2
6 Lodisko 608 ? 27 Pevna deska 2
| e | ] [ 2
8 Trubka 304 /S [rizng délka z4- ! 29 Ocelova ty¢ ?
visi na rGznych modelech) 30 Pouzdro hidele 2
9 LoZiskova manzeta 1 ;
0 Chrénit note 1 Slehacka 2222655 [volitelna) pro 221884 v.02, 221891 v.02
(Obr. 6 na strané 5)
" Keramické kruhové pouzdro 1 ¢ dil Nazev dilu MnoZstvi
12 Keramicky krouzek ! 1 Silikonovy gumovy krouzek 1
13 Grafitovy krouZek 1 ) Spline 1
14 Grafitova kruhova pruzina 1 3 48 Pojistnj krouzek 4
15 Konvexni krouzek 1
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4 Podlozka loZiska 2
5 LozZisko 2
6 Pripojovaci objimka 1
7 HFidel prevodu 1
8 Sroubovy pist 1
9 Sroub pouzdra 4
10 Tésnici krouzek nahoru 1
" Horni kryt 1
12 LoZisko jehly 2
13 Sroub 3
14 Sroub 1
15 Usmérovaci deska 1
16 916 Pojistny krouzek 1
17 Prevod B 1
18 Valcovy cep 1
19 Rovny prevod 2
20 Vystupni osa 2
21 Klic 2
22 Spodnf tésnici krouzek 1
23 Dolni kryt 1
24 Olejové tésnéni 2
25 stavéci Sroub 2
26 Valcovy Cep 2
27 Pevna deska 2
28 Ocelovy krouzek 2
29 Ocelova ty¢ 2
30 Upeviovaci objimka 1
31 Pouzdro hridele 2

Schéma zapojeni
222140v.02

(Obr. 7 na strané 6)

A. Variabilni odpor

B. Zacatek

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Obr. 8 na strané 6)

A. Variabilni odpor

B. Zac4tek

C. Bezpecnostni tlacitko

D. Zamek

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém

b4

pripadé zafizeni nepouzivejte.
o Pred pouzitim vyCistéte pisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).
o Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ zcela suchy.
 Spotrebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.
* Pokud chcete spotrebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.
* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.
POZNAMKA! Z dévodu zbytkd z vjroby méze spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je
spotiebi¢ dobre vétrany.

PFiprava pfed montazi drzaku na sténu (pouze

222393 v.02)

Pred instalaci: Zkontrolujte, zda neni nasténny drzak poskozen

a zda je souCasti dodavky sada montaznich $roubl, podloZek

a rozsifujicich Sroubd). Pokud néco chybi nebo je poskozeno,

NEINSTALUJTE ho.

Poznamka:

o Pokud si nejste jisti strukturou stény, poradte se s kvalifi-
kovanym dodavatelem nebo instalatorem a ujistéte se, Ze je
postup proveden spravné a bezpecné.

o Instalaci by méli z bezpecnostnich dlvodd provadét kvalifi-
kovanf technici.

o Vzdalenost mezi otvory montaznich $roubl je asi 217 mm.
Pred instalaci se vyjasnéte v okoll.

« DileZité: Pred montazi konzoly na sténu se ujistéte, ze mate
véechny nastroje, jako je Sroubovak, elektrické vrtaky, méfici
paska, znaCkovaci tuzka [véechny nejsou soucasti baleni).

o Konzola musi byt bezpecné ukotvena na zdi upevnénim dvou
montaznich $roubl s vloZenymi rozsifujicimi Srouby.

¢ Davejte pozor na predmeéty, jako jsou potrubi, elektrické vo-
dice a vodovodni potrubi, které se skryvaji za sténami vaseho
pracovniho prostoru. PFi instalaci je nutnd zvlastni opatrnost.

Navod k obsluze

222140 v.02

UPOZORNENI: Pred pripojenim spotiebice k napajecimu zdroji
zkontrolujte, zda napéjeci napéti odpovida (dajim o napéjecim
zdroji uvedenym na typovém Stitku.

POZNAMKA: Pro tento model 222140 v.02 neni k dispozici Z4d-
né funkce zamku.

Operating the appliance

. Pred montdZi se ujistéte, Ze je spotrebi¢ odpojen od zdroje

napajeni.

Pripojte mixovaci hidel/Slehac k hlavnf jednotce.

. Zkontrolujte, zda je tlacitko ZAP/VYP v uvolnéné [ploché) po-

loze.

Pripojte spotiebic ke zdroji napajeni.

. Poté stisknéte tlacitko ZAP/VYP. Spotiebic se zapne. BUDTE
OPATRNi!

Spotrebic vypnete uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

[N
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

UPOZORNENI: Pred pfipojenim spotiebice k napajecimu zdroji
zkontrolujte, zda napéjeci napéti odpovida (dajim o napajecim
zdroji uvedenym na typovém Stitku.



POZNAMKA: Pro tento model 221884 v.02 a 221891 v.02 neni k
dispozici zadna funkce zamku.

Spusténi a zastaveni spotiebice

. Pfed sestavenim se ujistéte, Ze je spotiebic odpojen od zdroje
napajeni.

Pripojte mixovaci hfidel/Slehac k hlavni jednotce.

. Zkontrolujte, zda je tlacitko ZAP/VYP v uvolnéné (ploché] po-
loze.

Pripojte spotfebic ke zdroji napajeni.

Nejprve stisknéte a podrzte bezpecnostnf tlacitko.

Poté stisknéte soucasné tlacitko ZAP/VYP. Spotiebic se spus-
ti. BUDTE OPATRN(!

. Uvolnéte bezpeénostni tlacitko, spotiebi¢ zlstane v provozu.
Spotrebic vypnete uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

w N
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Nepretrzity provoz spotrebice

Postupujte podle krokl 1az 7 vyse a poté:

* Kdyz je tlaCitko ZAP/VYP v stisknuté” poloze, stisknéte jed-
nou tlacitko zamku.

e Uvolnéte tlacitko ZAP/VYP a spotiebi¢ bude pracovat v ne-
pretrzitém rezimu.

e Spotfebi¢ vypnete stisknutim a uvolnénim tlacitka ZAP/VYP.

Provoz s proménnymi otackami

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Postupujte podle krokl 1az 7 vyse a poté:

e Zménte otacky motoru otocenim tlacitka variabilnich ota-
¢ek na maximum nebo minimum podle potfeby. PFi pouZiti
Slehace se doporucuje spustit zafizeni pri nizké rychlosti. Se
samoregulacnim systémem otacek zlstane zvolend rychlost
konstantni, i kdyZ se zméni konzistence smési.

POZNAMKA:

Funkce mixéru: Pro lepsi ovladani doporucujeme drzet ohy-
backu za drZadlo a spodni ¢ast motorové jednotky. Dale dopo-
rucujeme mirné naklonit ohybacku, aby se zvonek nedotykal
dna nadoby. VZdy se ujistéte, Ze zvon je dostatecné ponoreny,
aby nedoslo k postrikani a Ze vétraci otvory motorové jednot-
ky nepfichazeji do kontaktu s Zadnou kapalinou. Pro optimalni
G¢innost by mély byt dvé tretiny smésovaciho ramene ponoreny
do pFipravené smési.

Funkce $lehani: Zafizeni miZete v piipadé potreby také drzet
jednou rukou v mise druhou rukou. Béhem provozu doporucu-
jeme Slehaci metlicku v mise presouvat, aby byla smés zcela
homogenni. UdrZujte Slehaci metlicku mimo bo¢nf strany misy.
Pro maximalni G¢innost by méla byt alespori jedna pétina délky
Slehace ponorena. Nikdy neponofujte drzak Slehace do smési.

MontéaZ/demontaZ nastavct
Montaz/demontaZ spotfebice se provadi se zastavenym a odpo-
jenym spotrebicem od elektrické sité.

Sestava

222140 v.02

1. Vyrovnejte a vloZte spojku mixovaci hiidele nebo Slehace do
spojky hlavni jednotky.

2. Dlikladné pFisroubujte mixovaci rameno nebo Slehaci metlu
k hlavni jednotce.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

1. Vyrovnejte a vloZte spojku mixovaci hfidele nebo Slehace do
spojky hlavni jednotky. Ujistéte se, Ze uzsi ¢ast spojky spo-
tiebice odpovida konkavni strané hfidele mixéru nebo spojky
ramene Slehace.

2. Nasroubujte matici, abyste ji pevné pfipevnili k hlavni jed-
notce.

Pri demontdzi prisluSenstvi postupujte podle vySe uvedenych
krok( v opaéném poradi.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, miize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotrebic¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predmeéty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotiebi¢ odpojen
od zdroje napéajenti a zcela vychladl.

* Spotebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotfebic nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

e Spotfebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebic od napajeni a drzte jej ve spodni Casti.

Odstrafiovani problémd

V pripadé vypadku proudu nebo pokud bylo zafizeni odpojeno
ze zasuvky, uvolnéte tlacitko ZAP/VYP, zkontrolujte napajeni a
restartujte zafizent.
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Pokud je zafizeni vypnuto z d0vodu prehFati, znovu pronajméte

tlacitko ZAP/VYP a odpojte svérak, pockejte nékolik minut, nez

motor vychladne a poté resetujte mechanismus tepelné bez-

pecnosti a poté zafizeni restartujte.

Pokud pricinu problému nelze zjistit: uvolnéte tlacitko ZAP/VYP,

odpojte zafizeni od sité a zaskrtnéte policko nize:

1. zastrcka

2. Ze Cepele se mohou volné otacet v zvonku,

3. stav napajeciho kabelu,

4. Hnaci hiidel se mdzZe volné otacet. Za timto Ucelem odstrafite
zvonek a rucné otestujte otaceni konce hnaci hridele.

Pokud dojde k poruse, ktera je uvedena vtomto navodu k obslu-

ze, obrafte se na prodejce nebo zafizeni vratte do poprodejniho

servisu.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napr. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyarto nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredd karokeért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késztiléket folyo viz alatt.

“péé

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfellettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett fesziilt-

séggel és frekvenciaval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a kész-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsé iddzitével vagy tawvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket mikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznlja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kézelében. A késziiléket mindig vizszin-



tes, stabil, tiszta, h6allé és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznélat kozben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6znyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék nem héztartasi hasznalatra készilt.

o FIGYELMEZTETES! A vagétarcsak kezelésekor legyen nagyon
ovatos. Sziikség esetén viseljen védkeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

o SERULESVESZELY! Az éles vagépengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

* Ne mkddtesse a késziiléket terhelés nélkiil a tilmelegedés
megeldzése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieltt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

* Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

. Ez a kapcsolo tapegység Il. védettségi osztalyba tar-

tozik.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hosszU hajat
és ruhazatat a mozg6 alkatrészektdl.

o A készilék nem hasznalhato fagyasztott élelmiszerek, hisok
vagy halak stb. vagasara.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tdlmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikodtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikdédési idé nem
haladhatja meg a 3 percet. Hiités utan ismét mlkédtesse a
készlléket.

« FIGYELMEZTETES! Mkodés kizben tartsa tavol a kezét és
az evBeszkozoket a tartalytol, hogy csokkentse a sulyos sze-
mélyi sérilés és/vagy a turmixgép karosodasanak kockéaza-
tat.

* Ne meritse a tengelyt 5 cm-nél kisebb vizbe vagy folyadékba.

¢ Ne hasznalja a gépet a megfeleld tartaly nélkil.

A 222393 v.02 cikk fali konzoljanak falra szereléséhez olvassa el

figyelmesen az alabbi fontos biztonsagi dvintézkedéseket:

o A telepitést a szakképzett technikusnak kell elvégeznie biz-
tonsagi okokbol.

o Telepités el6tt ellendrizze, hogy a fal biztonsagosan elbirja-e
a teljes készlilékkészlet és tartozékainak terhelését.

o Ugyeljen arra, hogy ne legyenek elektromos vezetékek, viz,
gaz vagy mas vezetékek a telepités helye koril.

* Ha nem biztos a fal szerkezetében, forduljon szakképzett val-
lalkozohoz vagy szerel6hoz.

¢ Szorosan hlzza meg a csavarokat, de ne hizza tul. A tulzott
meghUzas karosithatja a csavarokat, jelentésen csékkentve
a tartéerdt.

* Atelepités soran tartsa tavol a hazidllatot és a gyermekeket.

o FIGYELMEZTETES! A bracket tilterhelésének elkeriilése ér-
dekében a késziilék kivételével ne tegyen mast.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitédék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos tdmegtermelésre.

e Ez a késziilék kizardlag meleg és hideg élelmiszerek ke-
reskedelmi célu purésitésére, emulgedlasara és keverésére
szolgal. Lehetdvé teszi levesek, plrék, krémek, marcipan-
massza, sajtkrémek stb. elkészitését kozvetlenil az edény-
ben. Minden egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy
személyi sériléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkéz nem megfeleld hasznalataért.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Biztonsag gomb

2. Valtoztathat¢ fordulatszamu gomb

3. BE/KI gomb

4, Zar6 gomb

5. Mlanyag haz

6. KeverGtengely (221884 v.02, 221891 v.02 kiegészitd kever-
tengellyel, 222393 v.02 400 mm-es keverétengellyel]

7. KeverS (csak 222393 v.02 tartozék)

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt elem-

re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-

jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kombinalt asztal a turmixgép tengelyéhez és habverd tarto-
zékaihoz. Az alabbi tartozékok nem tartoznak ide:

Cikkszam | Kb. Méretek Leiras
tomeg
- 0,53kg | @ 28x225 mm | KeverGtengely
222140 v.02-ho6z
[mellékelve)
222164 0,81kg | 185 mm Habverd
222140 v.02
lopcionalis)
222263 0,86kg | 250 mm Habverd
221884 v.02 (opciona-
lis) és a 221891 v.02
[opcionalis) modellhez
222225 0,82kg | @35x250 mm | Kever6tengely
221884 v.02 (opciona-
222232 1,02kg | @35x300 mm | |is) és 221891 v.02 (op-
299949 128 kg | 0 35400 mm cionélis) modellekhez
222256 1,56 kg | @ 35x500 mm

Megjegyzés: 222393 = 221884 + 222249 + 222263 + fali konzol +
szerel6készletek (2 készlet szerelGcsavar, alatét és bévitécsa-
var).




Robbantott diagram alkatrészlistaval

6 PCB vezérlépanel 1
222140 v.02 -
(2. abra a 4. oldalon) 7 Haz 1 !
R 8 Csavaros dugatty( 1
réélztaztém Alkatrész neve Mennyiség Eh)
9 Nyomépanel csavar 9
1 Egy készlet csavaros dugattyd 1 10 Levegékimeneti fedél 1
2 Tapkabel ! il Nyomépanel csavar 2
3 Bal és jobb haz 1 1 Haz 2 1
4 PCB sebességszabalyozo kartya 1 13 Szdgletes hively 1
b Kabel hively ! 14 Alsé motorburkolat 1
6 Sebességszabalyozo kulcs/fedél 1 15 Motor 1
! Nyomotabla ! 16 Felsé motorburkolat 1
é Kapesold ! 17 Nyomdpanel csavar 2
9 Hively valtasa 1 18 Haz 3 1
10 Rezgbszemélyzet valtasa 1 19 Gytrd 1
" Motor ! 2 Levegékimeneti fedél 1
12 Szégletes hiively 1 21 Haz 4 1
13 Gumigyrd ! 2 Zér6 gomb 1
14 Gorbe ! 23 Rezgdszemélyzet valtasa 1
15 Mdanyag fejburkolat 1 % Kapcsol6 hiively 1
18 Tomitd gytird 4 2 Nyométabla 1
17 Csapagy ? 26 Sebességszabalyozé gomb 1
18 Kimeneti tengely 1 927 Biztonség gomb 1
19 S/S cs6 1
e 2222225, 22232, 222249, 222256 (opcionalis) keverdtengelyek
20 Olajtomit 1 ! ' ’
eromres 2221884 v.02 és 221891 v.02 modellekhez
21 Csapagy hiively 1 (4. 4bra a 5. oldalon)
2 Kesuedd 1 ré'ééléazgm Alkatrész neve Mennyiség
23 Keramia gydrds hively 1
2% Keramia gytr( 1 1 Szogletes hiively 1
25 Grafitgytird rugo 1 2 Gombhively tomitégydirdje 1
% Grafit gy 1 3 Csatlakoztassa a huvelyt 1
. 4 Csatlakoztassa a hu- 3
7 Konvex gyrd ! vely tomitdgydrdjét
28 Penge ! 5 Rogzit6 hively 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02 6 808 csapagy 2
(3. dbra a 4. oldalon) 7 Kimeneti tengely (a kiilonbz8 1
hossz a kiildnb6z6 modelltél fiigg)
Alkat- . -
P Alkatrész neve Mennyiség " B
reszszam 8 304 S/S cs6 (a kilonbozo hossz 1
1 Tapkabel 1 a kilonbozé modelltél fiigg)
2 Kabelkétegels 1 / Ceapagy hively 1
3 Kapcsold 1 10 Késvédd 1
4 Nyomépanel csavar 1 11 Keramia gydrds hively 1
5 Nyomdpanel csavar A 12 Keramia gytird 1
13 Grafit gydrd 1




14 Grafitgy(ir( rugo 1
15 Konvex gydr{ 1
16 Penge 1

Habver6 222164 (opcionalis) a 222140 v.02

(5. abra a 5. oldalon)
réélzksazgm Alkatrész neve Mennyiség
1 Szilikon gumigy(ir 1
2 Gérbe 1
3 28 Pattinthatd gydr( A
A Csapagy alatét 2
5 Csapagy 2
6 Csatlakoztassa a hiivelyt 1
7 Hajtom( tengelye 1
8 Csavaros dugatty( 1
9 Haz csavar A
10 Fels6 tomit6gydird 1
" Fels6 burkolat 1
12 T(i csapagyazas 2
13 Csavar 3
14 Csavar 1
15 Terelélemez 1
16 916 Pattinthato gy(ir( 1
17 B fokozat 1
18 Hengeres csap 1
19 Egyenes fogaskerék 2
20 Kimeneti tengely 2
21 Kules 2
22 Alsé témitogy(ir 1
23 Alsé fedél 1
24 Olajtomités 2
25 Allitsa be a csavart 2
26 Hengeres csap 2
27 Rogzitett kartya 2
28 Acél gylir( 2
29 Acélrud 2
30 Tengelyhively 2

Habver6 222263 (opcionalis) a 221884 v.02, 221891 v.02
(6. abra a 5. oldalon)

réélzg[a’»m Alkatrész neve Mennyiség
1 Szilikon gumigy(rd 1
2 Gorbe 1
3 98 Pattinthato gydr{ 4
b Csapagy alatét 2
5 Csapagy 2
6 Csatlakoztassa a hivelyt 1
7 Hajtom( tengelye 1
8 Csavaros dugatty( 1
9 Haz csavar b
10 Fels6 tomitgylrd 1
11 FelsG burkolat 1
12 T( csapagyazas 2
13 Csavar 3
14 Csavar 1
15 Tereldlemez 1
16 916 Pattinthat6 gydr( 1
17 B fokozat 1
18 Hengeres csap 1
19 Egyenes fogaskerék 2
20 Kimeneti tengely 2
21 Kules 2
22 Alsé témit6gylird 1
23 Alsé fedél 1
2% Olajtémités 2
25 beallité csavar 2
26 Hengeres csap 2
27 Rogzitett kartya 2
28 Acél gyirl 2
29 Acél rad 2
30 Rdgzitd hively 1
31 Tengelyhtvely 2

Kapcsolasi rajz

222140 v.02

(7. abra a 6. oldalon)
A. Véltoztathaté ellenallds

B. Inditas



221884v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02
(8. abra a 6. oldalon)

A. Véltoztathato ellenallds

B. Inditas

C. Biztonsagi gomb

D. Zar

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

« Ellendrizze, hogy a késziilék jo llapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a széllitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

 Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

« Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késsbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsd néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyd-

z6djon meg arrol, hogy a készllék jol szellézik.

Elokészitések a konzol falra szerelése eldtt

(csak 222393 v.02)

Telepités el6tt: Ellendrizze a fali konzolt, hogy nem sérilt-e, és

hogy a mellékelt szerel6csavarok, alatétek és bévitécsavarok

készlete hianytalan-e). NE szerelje fel, ha hidnyzik vagy sérilt.

Megjegyzés:

¢ Ha nem biztos a fal szerkezetében, kérjen segitséget szak-
képzett vallalkozotol vagy telepitétél, és gy6z6djon meg ar-
rol, hogy az eljarast megfelelen és biztonsagosan hajtottak
végre.

o A beszerelési munkat szakképzett technikusoknak kell elvé-
geznitik a biztonsag érdekében.

¢ Ardgzitéesavarok furatai kozotti tavolsag kortlbelil 217 mm.
Telepités el6tt tisztitsa meg a kornyezetét.

¢ Fontos: Miel6tt a konzolt a falra szerelné, gy6z6djon meg ar-
rol, hogy minden szerszam, példaul csavarhuzd, elektromos
fro, mérészalag, jelolé ceruza rendelkezésre all (az Gsszes
nem tartozék).

¢ A konzolt biztonsagosan rogziteni kell a falhoz dgy, hogy két
rogzitéesavart rogzit a behelyezett bévitdcsavarokkal.

o Ugyeljen a munkateriilet falai mogott rejtézd targyakra, pél-
daul vezetékekre, elektromos vezetékekre és vizcsovekre. A
telepités sordn kiilonos koriltekintéssel kell eljarni.

Uzemeltetési utasitasok

222140 v.02

FIGYELEM: Miel6tt a késziiléket az elektromos halézathoz
csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a tapfesziltség megfelel-e az
adattablan feltlintetett tapfesziiltség-adatoknak.
MEGJEGYZES: Ehhez a 222140 v.02 modellhez nincs folyamatos
mUkédésre szolgalo zarfunkcio.
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A késziilék miikodtetése

1. Osszeszerelés elétt gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék le
van valasztva az elektromos haldzatrol.

2. Csatlakoztassa a keverétengelyt/habverét a féegységhez.

3. Ellenérizze, hogy a BE/KI gomb kioldott (lapos) helyzetben
van-e.

4. Csatlakoztassa a készliléket az elektromos halézathoz.

5. Ezutdn nyomja meg a BE/KI gombot. A késziilék bekapcsol.
LEGYEN GVATOS!

6. A készlilék kikapcsolasahoz engedije fel a BE/KI gombot.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

FIGYELEM: Miel6tt a késziiléket az elektromos halézathoz
csatlakoztatja, ellendrizze, hogy a tapfesziiltség megfelel-e az
adattablan feltintetett tapfesziiltség-adatoknak.
MEGJEGYZES: A 221884 v.02 és a 221891 v.02 modelleknél
nincs folyamatos mikodésre szolgalo zar funkcié.

A késziilék elinditasa és ledllitasa

1. Osszeszerelés elétt gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék le
van valasztva az elektromos halézatrol.

. Csatlakoztassa a kever6tengelyt/habverét a féegységhez.

. Ellendrizze, hogy a BE/KI gomb kioldott (lapos] helyzetben
van-e.

. Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz.

Eldsz6r nyomja meg és tartsa lenyomva a Biztonsag gombot.

. Ezutan nyomja meg egyszerre a BE/KI gombot. A készulék
elindul. LEGYEN OVATOS!

. Engedje fel a Biztonsag gombot, a készilék tovabb mikodik.

8. A készlilék ledllitdsdhoz engedie fel a BE/KI gombot.

wW N
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A késziilék folyamatos lizemeltetése

Kovesse a fenti 1-7. [épéseket, majd:

« Amikor a BE/KI gomb .megnyomott” helyzetben van, nyomja
meg egyszer a Reteszeld gombot.

* Engedje fel a BE/KI gombot , és a készilék folyamatos tizem-
madban fog mikadni.

o Akészilék kikapcsoldsdhoz nyomja meg és engedje fel a BE/
KI gombot.

Valtoztathatd fordulatszamu miikodés

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Kovesse a fenti 1-7. [épéseket, majd:

* Mddositsa a motor fordulatszdmat a valtoztathato fordu-
latszamu gomb sziikség szerinti maximalis vagy minimalis
értékre forgatasaval. A habverd hasznalatakor ajanlatos ala-
csony sebességen elinditani a készlléket. Az onszabalyozé
sebességrendszerrel a kivalasztott sebesség allandé marad,
még akkor is, ha a keverék konzisztencidja megvaltozik.

MEGJEGYZES:

Keverd funkcid: A jobb irdnyithatdsdg érdekében javasoljuk,
hogy a hajlitét a fogantylnal és a motoregység aljanal fogva
tartsa. Javasoljuk tovabba, hogy kissé dontse meg a hajlitot,
hogy a harang ne érjen hozza a tartaly aljahoz. Mindig Ugyeljen
arra, hogy a harang megfelelden elmeriiljon a kifréccsenés el-
keriilése érdekében, és hogy a motoregység szellézényilasai ne
érintkezzenek semmilyen folyadékkal. Az optimalis hatékony-
s4g érdekében a keverékar kétharmadat bele kell meriteni az
elkészitett keverékbe.



Keverd funkcio: Az eszkézt az egyik kezével a masik kezével is
tarthatja, ha szlikséges. Mikodés kozben azt javasoljuk, hogy
a habver6t mozgassa korbe a talban, hogy a keverék teljesen
homogén legyen. A habver6t tartsa tavol a tal oldalatol. A ma-
ximalis hatékonysag érdekében a habverd hosszanak legalabb
egyotodét bele kell meriteni. Soha ne meritse a habverétartot
a keverékbe.

A feltétek dsszeszerelése/szétszerelése

A késziilék osszeszerelési/szétszerelési miveleteit a késziilék
ledllitott 4llapotaban és a halozatrdl levalasztva kell végrehaj-
tani.

Osszeszerelés

222140 v.02

1. lgazitsa be és illessze be a kever6tengely vagy a habverd ten-
gelykapcsoldjat a féegység tengelykapcsoldjaba.

2. Csavarja be alaposan a keverdkart vagy a habverét a foegy-
ségbe.

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

. lgazitsa be és illessze be a kever6tengely vagy a habverd ten-
gelykapcsoldjat a féegység tengelykapcsoldjaba. Ellendrizze,
hogy a késziilék csatlakozéjanak keskenyebb része illesz-
kedik-e a kever6tengely vagy a habver kar csatlakozéjanak
homor( oldaléhoz.

. Csavarja fel az anyat, hogy szorosan rogzitse a féegységhez.

N

A tartozékok szétszereléséhez forditott sorrendben hajtsa vég-
re a fenti [épéseket.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a készlléket viz al, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és aramutés kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készilékbl. Ha a késziléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nélat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsg feliletet.

o Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, siroldsziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitdszereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas
* Asllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készllék mikodését.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas eldtt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

e Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket miikddés kézben. Mozgatas kéz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos hélézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Aramkimaradas esetén, vagy ha a késziilék nincs bedugva, en-
gedje fel a BE/KI gombot, ellendrizze a tapegységet, és inditsa
Ujra a késziiléket.

Ha a késziiléket tdlmelegedés miatt kikapcsoljak, bérelje Ujra a
BE/KI gombot, és hizza ki a satut, varjon néhany percet, amig
a motor leh(l, és a hébiztonsagi mechanizmust vissza kell 4lli-
tani, majd inditsa Ujra a készlléket.

Ha a probléma oka nem hatérozhaté meg: engedje fel a BE/KI
gombot, hizza ki a készliléket, ellendrizze alabb:

1.adugd

2. hogy a pengék szabadon foroghatnak a harangban,

3. a tapkabel 4llapota,

4. a hajtotengely szabadon foroghat. Ehhez tavolitsa el a haran-
got, és kézzel ellendrizze a hajtotengely végének forgasat.
Ha a jelen hasznalati Gtmutatoban felsorolt meghibasodas tor-
ténik, forduljon a keresked6hoz, vagy kiildje vissza a késziiléket

az értékesités utani szervizbe.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentécio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készllék tzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mds haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gyljtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdséra vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Gsszhangban bintetést vonhat
maga utén. A hulladéktarol berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositjia, hogy az emberi
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egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

[sakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe Leit noci6HMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpYKUIT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BupobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HEMPABUNLHOIO eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTII1HO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCcTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi pignHu. Hikonw He TpyMaliTe npunag nig npoTouHoi0
BOAI0I0.
HIKONM HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOOXXEHWA MPK-
NAJD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XusAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoaHo oco-
Boto, 06 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3sneku BiAKIOYEHHS.
MOMNEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCs y rHi3gi, npu-
naf NigKNI0YaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[N sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €iHYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEPEXi, YMLLEHHS, 0BCnyroBy-
BaHHs abo 36epiranHs.
Migknioyalite npunag Ao enekTpUYHOT PO3ETKM uLLEe 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3HaueHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOrMMN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Bif,
BOAY Ta IHLIMX PiAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BoAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHs 3 AXepenoM XusnexHs. He sukopucto-
ByliTe Mpwnag, LOKW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKoBaHMiA
cneujanict. HefoTpMaHHs LuX IHCTPYKLIi npussede A0 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XNTTIO.
MMig'enHaiiTe [Xepeno XvBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTkM, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTV Npu-
Najy pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepekoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TArHITb 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
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* Hikonu He HOCITb NPUNag, 3a LHYp.

o Hikonwn He HamaraliTecs caMocCTIHO BiAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.

o He BcTaBnqiiTe NpeAMeTI B KOPNYC Npunagy.

e Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harasgy nif yac BuUKopu-
CTaHHs.

e LM npunafomM noBrHeH kepyBaTu kBanidikoBaHWit nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.

e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTV 0cobu 3 0bMexeHUMI

Gi3nyHMMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMN abo

0c00M 3 HegoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHWX 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCH [iTbMU.

36epiraitTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-

CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 40AaTKoBI

NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH PasoM i3 Npunafom

abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,

Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy beaneLli KopucTyBaya Ta noLko-

vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi fetani Ta

akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunap, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO AUCTAHLIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHuii 06'ext (6eH3uH, enex-

TpUYHa NANTa, ByrifbHa NaNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

He cTaBTe Ha Npunag XoA4HUX NpeaMeTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-

byxoHebe3neunux abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxau

eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTIKii,

XapOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpvnag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BKO-

pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm

HaBKONO NpUAady AN BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha

npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag He Npu3HayveHuin s BUKOPUCTaHHS B AOMALLHIX
yMoBax.

* MNONEPEMKEHHA! Bynste obepexHi npu poboTi 3 pixkyunmu
Avckamu. 3a HeobXIAHOCTI HagsraiTe 3axncHi pykasnukn (He
NoCTaYalTbes B KOMMNEKTI).

« MOMEPELKEHHSA! JIE3A TOCTPI. TPUMAMTE PYKM NOJA-
nn

o HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig yac unwienHs cnig byt
00epeXHUMY 3 FOCTPUMM PIXYUMMU N1e3aMU.

¢ He kopuctyiitecst npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, wob 3amno-
DirT neperpiBaHHIo.

¢ OBEPEXXHICTb! 3ABXX[W BumukaiiTe MaluvHy Ta Bif eAHyM-
Te 11, NepLu Hix TopkaTnCcs Byb-KMX MOTOPHMX YaCTUH.

o k10 Kabenb XUBAEHHS MOWKOMXEHUIA, H0T0 MOBMHEH 3aMi-
HIUTW BUPOBHWIK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHLwi keanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebe3neku.

-@ Lle pxepeno uBneHHs AN nepeMukaHHs Kknaci 3a-

xuety Il

* MONEPEMKEHHA! 3ABXAM tpyimaliTe pyku, foBre Bonoccs
Ta OAsr NOAANI Bifl PyXOMUX YACTUH.

o Lleit npunag He cnif BUKOPWUCTOBYBATM 1S PO3PI3aHHS 3aMo-
POXEHMX NPOJYKTIB, M'sica U pubi, LU0 BKNAAAIOTHCS B KICTKM,



Tou0.

« HE NIAXOAUTb AN NOCTINHOTO BUKOPUCTAHHSA! He
BWKOPWCTOBYATE NpWAag NOCTiHO, o6 YHUKHYTW neperpi-
BaHHs ABWryHa. TpueanicTe be3nepepBHOT poboTh He MOBUH-
Ha nepesuLlyBaTW 3 XBUAWH. 3HOBY ekcnnyaTyidTe npunag
NiCNS 0XONOAXKEHHS.

* NMONEPEMKEHHA! Mig vac pobotu Tpumalite pykn Ta npu-
NaffAs no3a KoHTeHepOM, Wob 3MEHWNTU PU3NK CePHO3HNX
TpasM Ta/abo nowwkogxeHHs bneHaepa.

 He 3aHypioiiTe Ban y Bogly abo pifnHy MeHLue Hix Ha 5 cM.

* He BMKopuCTOBYiTe MaLUMHy De3 BIANOBIAHOTO KOHTEHepa.

[ BCTaHOBAEHHS HACTIHHOMO KPOHLLTelHa Brpoby 222393 v.02

Ha CTiHy yBaXHO NpoYMTaiiTe HUXYe BaxIUBI 3anobixHi 3axoau:

* 3 MipkyBaHb be3nekn BCTAHOBAEHHS Mae BYKOHYBaTK KBali-
dikoBaHWii cneuianicr.

o [lepef BCTAHOBAEHHAM MepekoHaiTecs, Wo CTiHa be3neyHo
NiATPUMYE 3aBaHTaXeHHs BCbOro Habopy npuwnagy Ta Horo
npunagas.

o [lepekoHaliTecs), L0 HAaBKOO MiCLA BCTAHOBIEHHS He po3Ta-
LLIOBAHI eN1eKTPUYHI NPOBOAN, BOAA, ra3 abo iHLWi MaricTpani.
 GIKLL0 BYM He BNeBHeHi WOA0 KOHCTPYKLT CTIHW, 3BEPHITHCS MO
Z0noMory Ao kBanipikoBaHOro NiapsaHMka abo ycTaHoBHMKa.
© MiLlHO 3aTArHITb MBUHTW, ane He 3aTaryiiTe iX 3aHaATO CUMb-
Ho. HaaMipHe 3aTsryBaHHs MOXe NOWKOAUTA TBUHTU, 3HAYHO

3HU3MBLUY NOTYXXHICTb YTPUMYBAHHS.

o [1if 4ac BCTAHOBMEHHS TpuUMaiiTe JOMALIHIX TBapWUH | AiTelt
nopani.

* NMONEPEMKEHHA! He knapits iHwi peui, kpim npunagy, wob
YHUKHYTW NepeBaHTaXeHHs KpoHLITeNHa.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuin 418 KOMepLINHOro 3acToCYBaHHS,
HanpWKnag, y KyxHsx pecTopaHis, ifjanbHi, NikapHsax i komep-
LiiHMX NIZNPUEMCTBAX, TaknxX SK NekapHi, BuMiyka Towo, ane
He 479 NOCTINHOTO MacoBOro BUPOBHNLTBA i3i.

o Lleit npunag npusHaueruit aule AN niope, eMynbrauii Ta
3MilLyBaHHS rapsyux i X0NoAHUX NpoaykTiB. BoHa fo3Bonse
roTyBaTV Cyny, Miope, KpeMM, MapLMnaHoBi Mack, CUpHi KpeMu
Towo be3nocepesiHbO B ropLumky. Byab-sKe iHLe BUKOPUCTaH-
HS1 MOXe NpU3BECTM [0 NOWKOLKEHHS Npunagy abo Tpasm.

o Excnnyatauis npunagy 3 byab-fKolo iHLWOW MeTol BBaxa-
€TbCSA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHSM npunagdy. KopucTysay
Hece OfLHOOCIDHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPK-
CTaHHSs NPUCTPOIO.

OCHOBHi YacTUHM BUpObYy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. KHonka 6esneku

lMepemMukay WBMAKOCTI, LU0 3MIHIOETLCS

KHonka BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

KHonka 6nokyBaHHs

MnactukoBuit kopnyc

Ban bnennepa (221884 v.02, 221891 v.02 3 noaatkosum Ba-
noM bneHpepa, Sknid He NocTavaeTbes B KoMnekTi, 222393
v.02 3 Banom bnenaepa 400 mu)

7. 36usau [noctauaerscs nuwe 222393 v.02)

3ayBaxkeHHs: BMicT 1boro nocibHnka 3acToCOBYETHCA A0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, SIKWIO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUTSAA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

o U1 B W N

KombiHoBaHa Tabnuus ans Bany bneHpepa Ta akcecyapie ans
BiHuMKa. HaBeAeHi HWXYe aKcecyapu He BXOASATb A0 KOMMeK-
Ty NOCTaBKM:

Homep | Mpubn. | Po3mipu Onne

ToBapy | Bara

-- 0,53 «r | @28x225mMm | Ban bnenaepa ans
222140 v.02 [nocrava-
€TbCA B KOMMNEKTI)

222164 | 0,81kr | 185 MM 36usay ana
222140 peq. 02 (He-
0608'93K0B0)

222263 | 086 «kr | 250 MM 3buBay anga moaeni
221884 v.02 (Heobos a3~
xoso) Ta 221891 v.02
[Heobos askoso)

222225 | 0,82kr | ©35x250 MM | Ban bneHaepa ans
221884 v.02 (no-

222232 | 1,02 | @35x300 MM | patkoso) Ta 221891

20249 | 128 | 0 35xa00 | V02 lRoneTeoeol

222256 | 1,56 «r | @ 35x500 Mm

3ayBaxkeHHs: KomnnekT enemenTiB 222393 = 221884 + 222249 +
222263 + HaCTIHHWI KPOHWTENMH + MOHTaXHI Habopu (2 Habopn
MOHT&XHMX TBUHTIB, Waiby Ta rBUHTIB PO3LUMPEHHS).

Jliarpama 3 po3po6neHuM cnMcKoM getanen
222140v.02
(Man. 2 Ha cTop. 4)

q!ngerM HasBa yactuhn Kinbkicte
1 Ofu1H KOMNAEKT LWHEKOBUX MNYHXepIB 1
2 LLHyp xvBneHHs 1
3 JliBnit i npaBuit kopnyc 1
4 Mnata kepyBaHHs wWangkictio PCB 1
5 KabenbHa iHTpogbiocep 1
6 Khonka/kpuuka pery- 1
NSITOpa WBMAKOCTI
7 HaTuckHa golka 1
8 MepexniounTncs 1
9 lepeMKHYTH HanpaBAsioYKil kaTeTep 1
10 3MIHUTY OCKYNSHTHUIA NepcoHan 1
" [unryH 1
12 CnnaitHoBuit pykas 1
13 [ymoBe Kinbue 1
14 CnnaitH 1
15 Kopnyc nnactukoBoi ronosku 1
16 lepmeTnyHe KinbLe 2
17 Migwmnumnk 2
18 BuxigHa Bick 1
19 Mpobipka S/S 1
73



20

OnMBHMI yWinbHIOBaY

21

MiawnnHmk

Banu 6nenpepa 222225, 222232, 222249, 222256 (onuioHans-
Ho) ans 221884 v.02, 221891 v.02
(Man. 4 Ha cTop. 5)

22

3axuCHIMA NpUCTPIlt ANS HIF

23

KepaMiunuii kinbLesnit pykas

24

KepamiuHe kinbLe

Howmep

25

IpadiToBa KinblieBa NpyxuHa

26

Ipaditose KinbLie

27

Onykne kinbLe

28

Jleso

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Man. 3 Ha cTop. 4)

q!grmerm Ha3Bsa yacTuhu KinbkicTb
1 LWHyp xuBneHHs 1
2 KabenbHa 38's3ka 1
3 MepekniounTiica 1
4 HatnckHuii renuT nnatu 1
5 HaTuckHuii reuHT nnatu 4
6 MaHenb kepysanHs PCB 1
7 Kurno 1 1
8 3akpyTiTh NopLUeHb 1
9 HaTnckHnit rentT nnatun 9
10 Kpuiuka oTBOpY Anst noBiTps 1
" HaTuckHuit reuHT nnatu 2
12 Kurno 2 1
13 CnnaitHoBuiA pykas 1
14 HuXHs Kpuiwka ABUryHa 1
15 [Bunryn 1
16 BepxHs kpuLuka gBuryHa 1
17 HatnckHnit rentT nnatun 2
18 XKunrno 3 1
19 Kinbue 1
20 Kpuiwka oTBopy ans nositps 1
21 Kuntno 4 1
22 KHonka bnokyBaHHs 1
23 3MIHUTY OCKYNSHTHUIA NepcoHan 1
24 [NepemKHyTH iHTPOAbIOCED 1
25 HatuckHa golwka 1
26 KHonka perynioarHs LBUAKOCTI 1
27 KHonka be3neku 1

GacTim Ha3Ba yacTuhu KinbkicTs
1 CnnaiiHoBnii pykas 1
2 KinbLe yLiinbHeHHs WnniHoBol MygTh 1
3 Min'egHaitte MyoTy 1
4 ﬂi,n,'e;:LHal?lTe YLibHIO- 3
BasbHe KinbLe pykasa
5 3akpinnioBansHa BTynKa 1
6 Migwmnnnk 608 2
7 BuxiaHa sick (pi3Ha nosxuHa 1
3aNeXUTb B Pi3HUX Mogenet)
8 Mpobipka 304 S/S (pizHa pos- 1
XVHa 3anexuTs 8ig Mogei)
9 Migwnnank 1
10 3axvCHWIA NpuUCTpIlt ANs Hir 1
" KepaMmiunuit kinbLeBnii pykas 1
12 KepamiuHe kinbLie 1
13 lpadiTose kinbLe 1
14 [padiToBa KinbLesa npyxuHa 1
15 Onykne kinbue 1
16 Jle3o 1
36mBay 222164 (Heo6oB'A3K0B0) Ans 222140 v.02
(Man. 5 Ha cTop. 5)
J;Igrmerm Ha3Ba yacTuhu KinbkicTs
1 CunikoHoe rymoBe KinbLe 1
2 Cnnaitn 1
3 KinbLe 3auinku g8 4
4 MpanbHa MawWwHa nigwnnHuka 2
5 MigwmnnHnk 2
6 Min’ennaitte MyoTy 1
7 PenyktopHuii Ban 1
8 3aKpyTiTb NopLUeHb 1
9 XKutnosuit renHT b
10 YulinbHioBanbHe Kifblie 1
" BepxHs kpuLuka 1
12 MigwmnHuk ronku 2
13 [BUHT 3
14 [BUHT 1
15 MnactHa ana wad 1
16 Kinbue 3awinku g16 1




361Bay 222263 (Heobos's3KoBo) ans 221884 v.02, 221891 v.02
(Man. 6 Ha cTop. 5)

J:grmefm Ha3sa yacTiHu KinbkicTb
1 CunikoHoBe rymMoBe Kinblie 1
2 Crnaiin 1
3 KinbLie 3auinku g8 4
4 lpanbHa MalunHa NigWrnHuKa 2
5 MigwunHmk 2
6 Mig’ennaiite mydty 1
7 PenyktopHuit Ban 1
8 3aKpyTiTb NOpLIeHb 1
9 Knnosui reuHT 4
10 YwinbHioBanbHe Kinbue 1
11 BepxHs kpuLuka 1
12 M AWUAHIK FronKKM 2
13 [BUHT 3
14 [BUHT 1
15 MnactHa ang wad 1
16 Kinbue 3awinku g16 1
17 [papyc B 1
18 Luningpuunnit wngr 1
19 lpsimMa nepegava 2
20 BuxigHa sick 2
21 Kniou 2
22 Kinbue ywjinbHeHHs 3HN3y 1
23 HuxHs Kpriwka 1

17 Ipapyc B 1 24 YulinbHiosay Macna 2
18 Lnninapuyunuii wrndt 1 25 BCTaHOBMUTU FBUHT 2
19 lpsma nepegavya 2 26 LnniHapuyHmuin Windt 2
20 BuxigHa sick 2 27 (DikcoaHa folika 2
21 Knioy 2 28 Cranese Kifble 2
22 Kinbue yLjinbHeHHs 3Hn3y 1 29 Cranesa nnatka 2
23 HuxHs kpuwka 1 30 3akpinnioBasnbHa BTynKa 1
24 YwinbHioBayY Macna 2 31 Brynka Bany 2
25 BcraHoBuTH rBuHT 2
» CxeMa KOHTYpy

26 Lnninapnyunmii wrndt 2 222140 v.02
27 OikcoBaHa foluka 2 (Puc. 7 Ha cTop. 6)

A. 3MiHHN#
28 Cranese kinbue 2 uinHAnpesnerop

B. Mouatok
29 CraneBa nnaHka 2
30 Brynka gany 2 221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

(Puc. 8 Ha cTop. 6)
A. 3MiHHUI1 pe3vicTop
B. Moyatok

C. Knonka be3nekn
D. BnokyBaHHs

MigroToBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta ynakoBKy.

e [lepekoHalTecs, O NPUCTPIN Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoI abo MOLWKOAXeEHO! [OCTaBKM
HeraiHo 3BepHITLCS [0 NoCTayanbHMKa. Y LbOMy BUNaaKy He
BVIKOPUCTOBY/ATE NPUCTPINA.

* [Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITL akcecyapy Ta npunag (ane. =
= > Yuwenns Ta gornag).

o [TepekoHaliTecs, Wo Npuaz NoBHICTIO CyXWid.

e [ToMiCTiTb NpUnag Ha ropu3oHTabHY, CTIKY Ta >XapocTiiiky
noBepxHio, besneyHy ana bpu3ok Boau.

e 3bepiraliTe ynakoBky, kL0 BU NnaHyeTe 3bepiraTi Bal npu-
nag, y ManbyTHboMy.

e 3bepiraiite NocibHMK KopucTyBaya A5 NOAANbLIOTO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3an1LLKK Npynag Moxe BrnycKa-

TM Nerkuii 3anax nif Yac Nepumnx Jekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha bynb-skuii pedekT abo Hebeameky.

[NepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.

MpenapaTtu nepea KpinieHHAM 6pekeTa Ha CTiHi

(Tinbku 222393 v.02)

Mepen BcTaHOBNEHHAM: [1epeBipTe HACTIHHWIA KPOHLUTERH Ha

HasABHICTb NOWKOLXEHb | NOBHOTY HABOPY MOHTAXHUX FBUHTIB,

waib i reuHTiB poslwmpenHs 8 komnnekt). HE BctanosnioliTe

npunag, sKWo BiH BIACYTHII abo NOLWKOAXEH .

Mpunmitka:

e SIKW0 BX He BNeEBHEHi B CTPYKTYpi CTIHM, 3BEPHITLCS N0 A0-
noMory fio ksanidikoBaHoro nigpsaHnka abo ycTaHOBHMKa Ta
nepekoHaiTecs, Wo NpoLefypa BUKOHaHa HanexHUM YUHOM
i 6e3neyHo.

¢ 3 MipKkyBaHb be3neky poboTh 3 MOHTaXy NOBVHHI BYKOHYBATK
KBanidikoaHi cneuianictu.

* BiacTaHb Mix 0TBOpaMi MOHTaXHWX FBUHTIB CTaHOBUTL Npy-

- @
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6au3Ho 217 MM. [epes BCTaHOBAEHHAM NPOBEAITL OYULLEHHS
HaBKONMLLUHBOO CepefoBULLa.

* BaxnuBo: [Tepes noyaTkoM BCTaHOBAEHHS bpekeTa Ha CTiHi
nepekoHaiTecs, o y BaC € BCi IHCTPYMEHTH, Taki AK rBUH-
TOBWI [ipaliBep, eneKTpUYHI CBEPANOBUHW, BUMIPIOBabHA
CTpiyKa, MapKkylouuit oiselb (BCi He BXOAATL S0 KOMMNEKTY).

* KpoHLTelH Mae byTv HafiliHo 3aKpinaeHnid Ha CTiHi, Npuea-
HaBLUM [1Ba MOHTAXHI FBUHTU 10 BCTaBAEHOrO BONTIB Po3LUM-
peHHs.

o [am'sTaiiTe Npo Taki NpeAMeTy, ik NPOTOKM, eNeKTPUYHI fpo-
TV Ta KafbsHU, SKi XOBAKOTBCH 3a CTiHAMM y BawWiil pobouiit
30Hi. lig yac BcTaHoBNEHHS HeobxigHo byTn ocobanso obe-
PEXHUMMU.

IHCTpYKUiT 3 ekcnnyaTauii

222140v.02

YBATA: Mepww HixX nigknioyati npunag fo enektpomepexi, ne-
peKoHalTecs, WO Hanpyra >XMBAEHHs BiANoBigae iHpopmayl
Npo KEpPeno XMBNEHHs, HaBefeHil Ha Tabnuyui 3 TeXHIYHUMM
JaHiMu.

BIAMIHUTW: [Ina uiei mogeni 222140 v.02 Hemae dyHKuii bnoky-
BaHHA 417 beanepepsHoi poboTu.

KepyBaHHs npunagom

1. Mepen BCTaHOBNEHHAM MepekoHaiTecs, Wo npunag Bif ef-
HaHO Bif fXepena XUBEHHS.

. MipKki04iTh Ban/BIHUMK 3MilYBaHHA 10 OCHOBHOIO BIOKY.

. Mepekonaiitecs, wo kxonka YBIMK./BUMK. 3Haxogutscs 8

po36s0koBaHoMy (nnackomy) nonoxeHHi.

MigKkNo4ITh NpUAag fo enekTpoMepexi.

. MoTim HaTuCHiTL kHomky YBIMK./BUMK. Mpunag ysiMkHeTsCs.
BYAbTE OBEPEXHI!

W06 BUMKHYTM npunag, BIANYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHA/
BUMKHEHHS.

[SSRNN
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221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

YBATA: lepL Hix nigkawyaT npunag 4o enekTpomepexi, ne-
peKkoHalTecs, WO Hanpyra >XMBEHHs BIANOBIAae iHpopmayl
Npo AKepPeno XMBNEHHs, HaBeleHI Ha TabanyLI 3 TeXHIYHUMM
LaHUMN.

BIAMIHUTW: [1ns uiei Mmogeni 221884 v.02 1a 221891 v.02 Hemae
GYHKLT 610KyBaHHS.

3anyck i BUMKHeHHs npunagy

. MNepep 3bupaHHaM nepekoHanTecs, Wo nNpuaag Bif €fHaHO

Bl [Kepena X1BSEHHS.

MiAKM0YITE Ba/BIHYMK 3MilYBaHHSA 40 0CHOBHOTO 6110KY.

. MNepekonatitecs, wo kxonka YBIMK./BUMK. 3Haxogutsca 8
po3bnokosaroMy (NackoMy) NosoxeHHi.

. Migknioyite Npunag go enekTpoMepexi.

CnoyaTky HaTWUCHITb | yTpUMyiATe KHOMKY Be3neku.

MoTiM ofiHO4acHO HaTUCHITL kHorky YBIMK./BUMK. Mpunag

3anyctutbes. BYATE OBEPEXKHI!

Bignyctits kHonky 6e3neku, npunag npogoBXuTh poboTy.

W06 BUMKHYTM nNpwnad, BIANYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS.
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Be3nepepsHa poboTa 3 npunasom

BuikoHaiiTe kpoku 1-7, onucaHi BuLLe, @ NOTiM:

e MepebyBaioun B NONOXKEHHI «HATUCHEHO», HATUCHITL KHOMKY
6110KkyBaHHS 0AMH pas3.
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* Bignyctits kHonky YBIMK./BUMK., i npunag npogosxysatime
npaLioBaTh B HeMepepBHOMY PEXHMI.

o [llob BUMKHYTM NpWnag, HaTUCHITL | BIANYCTITb KHOMKY
BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS.

Pob6oTa 3i 3MiHHOI0 WBKAKICTIO

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

BukoHaiiTe kpoku 1-7, onvcaHi BuULLE, @ NOTIM:

© 3MiHiolTe WBMAKICTb ABUIYHA, NOBEPHYBLUM KHOMKY 3i 3MiH-
HOIO LUBWAKICTIO Ha MaKcManbHy abo MiHIMabHY WBWAKICTb,
AKWo HeobxigHo. PekoMeHayeTbcs 3anyckaty npunag Ha
HW3bKIM LUBWMAKOCTI NpU BUKOPUCTaHHI BiHUMKa. 3 camope-
TYN0BaNbHOK CUCTEMOI LUBWAKOCTI obpaHa LUBMAKICTb 3a-
JIMLIATUMETBCS MOCTIAHOI0, HaBITh AKWO DyAe 3MIHEHO KOH-
CUCTEHLI0 CyMiLLi.

BIAMOBIAb:

Oyukuis bnenpepa: [1n7 Kpalioro KepyBaHHs M peKOMeHye-
MO TPUMATK NPYKHICTb 33 PyyKy Ta HUXHIO YaCTUHY MOTOPHOTO
bnoka. Kpim Toro, M1 pekoMeHayeMo TPOXW HAaXUANTL HiXKY, 06
3an06irTi TOPKaHHI HIXHBOT HAaCTUHN KOHTEHEpPa A3BIHKOM.
3aBxan cnigkyiTe 3a TM, 1106 A3BOHMK ByB LOCTATHBO 3aHype-
HUIA, LLOD YHVKHYTI po3Dpr3KyBaHHS, | W06 BEHTUNALHI 0TBO-
pu MoTOpHOro 610Ky He KOHTakTyBanu 3 byab-AKoio piauHoio.
[Ins onTumanbHol edpekTUBHOCTI ABI TPETVHW 3MiLLYBanbHOMO
MaHinynsTopa Chif 3aHyploBaTil y CyMiLL, LLO rOTYETbCS.

DyHkuis 36uBaHHA: 3a HeobXiAHOCTI Npunaj MoXHa TpUMaTi
ofHi€lo pykoto B Yawi. i yac poboT Mi pekoMeHayeEMo nepe-
MilllyBaTW BIHYMK y MUCLI, 0D nepekoHaTncs, WO CyMill nos-
HICTIO roMoreHHa. TpumMaliTe BIHYMK Nopani Big bokis Yawwi. [ns
MaKCUManbHOT epeKTUBHOCTI CAif, 3aHYPUTH LLOHAIMEHLLIE OAHY
N'ATY LOBXVHM BiHUMKa. Hikonn He 3aHyploiiTe TpMay BiHYMKa
Y CyMiL.

36mpaHHs/po36npaHHs BKNafeHb
Pobon 3i 36mpaHHs/po3bupaHHs Npunagy BUKOHYIOTbCS 3 3y-
MWHKOI0 NPUNaZY Ta Bif EAHAHHAM Bif [Kepena XM1BNEHHS.

36upaHHn

222140v.02

1. BupisHsaiite Ta BcTaBTe 3'eiHaHHs Baa 3MillyBaHHs abo BiH-
4unKa B 34ernsIeHHs rofoBHoro 6aoky.

2. PeTenbHO NpUKpYTITh BaxXib ANs 3MillyBaHHs abo BIHUMK 0
rofI0BHOO B610KY.

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02

1. BupiBHsiiTe Ta BCTaBTe 3'efjHaHHA Bana 3MilyBaHHA abo
BiHUMKa B 34ernneHHs rofnosHoro bioky. MepekoHalitecs, wo
DinbLU By3bka YacTuHa MydTU NpunaLy BiANOBILAE YBIrHYTOMY
cTepxHio bnenpepa abo MydTi BiHUMKa.

2. MpuKpyTITb raiiky Bropy, WWob MillHO 3aKpinuTh 1i Ha ronos-
HoMy broui.

ByikoHaliTe HaBepeHi BYLLe AT B 3BOPOTHOMY MOPSIAKY, LLOD po-
3ibpaTv Nnpunasas.

OuyuLLEeHHS Ta TeXHiIYHe 06¢cNyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau Bigknioyaiite npunag Bif AxXepena xneneH-
HS Ta OXONOAXYWTe 110r0 Nepef 3bepiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.



* He BMKOpUCTOBYITE CTPYMiHb BoaM abo napoounulyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLITOBXYITe npunag nif BOAy, OCKiNbKM
LeTani MoXyTb MPYU3BECTY [10 BOOTM Ta YPaXKeHHs eNekTpuy-
HWM CTPYMOM.

 FKWO NpUNaja He 3HaX0AUTbCSH B raPHOMY CTaHi 4NCTOTH, Lie
MOXE HeraTvBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTyt 1o HebeneuHoi cuTyalyii.

 Banuwikn ixi cnif, perynsipHo YACTUTY Ta BUAANATU 3 Npunagy.
AKLLO NpUAaZ He OYMLLYETHCS HANEXHUM YUHOM, Lie CKOpo-
TUTb 11010 TepMiH CRybu i Moxe npu3BecTin o HebeaneyHnx
YMOB Mif} 43C BUKOPUCTAHHS.

Oy eHHs

© OYUCTITb OXONOMKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raH4ipkol abo
rybKoio, 371erka 3MOYEHOK M'AKUM MUTIbHIIM PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHy npunag ciig YuCcTUTM o Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

® YHUKaliTe KOHTaKTy BOAYW 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bofy abo iHWi pignHm.

 Hikonn He BUKOPUCTOBYIATe arpecuBHi 3ac0bu ANs YnLLeHHS,
abpa3uBHi rybku abo 3acobu AN YMLIEHHS, WO MICTATL XNop.
He BIKOpUCTOBY/ITE A7 YNLLEHHS CTaNeBi MOYanku, MeTane-
Be Npunaaas abo byab-aki rocTpi yu 3arocTpeHi npeameTu. He
BMKOPUCTOBY/ATe BEH3MH abo po3unHHMKN!

o XopHi Aetani He MOXHa MUTU B NOCYAOMUNHINA MaLLNHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* Perynspto nepesipsiite poboty npunagy, wWob yHUKHyT! cep-
A03HMX HeLLaCHINX BUNAAKIB.

© AKLLO BY MOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliati3oBaHNMM Ta yOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl AKEPENa XMBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 3bepiraiiTe npunag y npoxono4HOMY, YUCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

 Hikonn He cTaBTe Ha Npuiaj BaxXki NpefMeTH, OCKibKn Le
MO3e MOLUKOANTH Horo.

¢ He nepewilyiite npunag nig yac roro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bif efHalTe Npunag Bif AXepena XMBeHHs Ta
TpUMaliTe HOro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

Y pasi NpunuHeHHs nofadi enektpoexeprii abo AKWo NpuCTpin
ByN10 BUMKHEHO, BIANYCTITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, Ne-
peBipTe [Kepeno XMBAEHHS Ta Nepe3anycTiTb NPUCTPIN.

FIKLLO NPUCTPIl BUMKHEHWIT Yepes NeperpisaHHs, 3HOBY 3aaiiTe
B OPeH[y KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS Ta Bid eaHaiTe 10ro
Bif, enekTpoMepexi, 3adyekaiite Kifibka XBWAMH, MOKU ABWIYH
0X0JI0HE, @ MexaHi3M Tennosoi be3nekn byae ckuHyTO, @ NOTIM
nepesanycTitb NPUCTPIil.

AKWO npuynHy NpobneMn BU3HAYUTU HEMOXAWBO: BIANYCTITh
KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS, BiZ €fHaliTe NpuCTpiit Big Me-
pexi, AnB. HUXYe:

1. wrencenb

2. 40 Ne3a MOXYTb BilbHO 0bepTaTnCs B A3BIHKY,

3. Takuii CTaH WHypa X1BNEeHHS,

4. NpUBIAHNIA Ban Moxe BiNbHO obepTatcs. 3 Liel MeToK 3Hi-
MiTb A3BIHOYOK i nepesipTe obepTaHHs KiHUS MNPUBOLAHOTO
Bana BpyyHy.

Y pasi BUHWKHEHHSA HECMPABHOCTI, 3a3HayeHoi B LibOMy nocib-

HWUKY 3 ekcrnyaTauii, 3BepHiTbcs fo npodasus abo nosepHiTh

npucTpiit fo cnyxbu nicnsnpoaaxHoro 0bcnyrosyBaHHs.

FapaHTis

Bynb-fki gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTE NpU-
nagy, ki CTalTb 04EBUAHUMY NPOTATOM OLHOT0 POKY MicAs no-
Kynku, DymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTY abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpWaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLiM, a Takox He byB
3M10BX1BaHUIN abo He ByB BUKOPUCTaHWA HEHANEXHNM YWNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. fkiwo npunag BMMa-
raBcs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, e i Koau BiH ByB npuabdaHuii, i
LofialiTe NiATBEPAXeHHS NoKynKy [Hanpuknag, keutauio).
BignoBigHo A0 HALOT NOAITUKM NOCTIAHOI po3pobky NpoayKLil
M 3anMWaEemMo 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIUHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTalli be3 nonepeaHboro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinna
M= | [lpu BMBefeHHI Npunady 3 ekcnnyaTauil oro He
MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHWUMW NobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb UbOTrO BU HeceTe BiAMOBI-
JanbHiCTb 3a yTWnisallilo cBoro obnafHaHHs 4ns
BIAXOAIB, Nepeaatoyyt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeoTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YWMHHWX npaBwun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonoMmoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLlae 3L0poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNg.
[lns oTprMaHHs fofaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KMHYTU BIAXOAM iNF NepepobKit, 3BepHITLCA 10 MiCLLeBOI KoMna-
HiT 3 3b0py BiaXxonis. BvpobHuki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTuniaLito,
Ak be3nocepefiHbO, Tak i Yepe3 3arafbHOLOCTYMNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pdorates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

« Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

" @




gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvorgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi Ghendusi margade vdi
niiskete katega.

* Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

o Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

e Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse vdi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade ei ole moeldud koduseks kasutamiseks.

¢ HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).
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* HOIATUS! TERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

¢ VIGASTUSTE OHT! Puhastamise ajal tuleb teravate liketera-
de kdsitsemisel olla ettevaatlik.

* Arge kasutage seadet ilma koormuseta, et valtida ilekuume-
nemist.

o ETTEVAATLIK! Enne mootoriosade puudutamist Lilitage ma-
sin ALATI valja ja lahutage toiteallikas.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu véltimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

. See lulitustoiteallikas on klassifitseeritud kaitseklas-

siks Il.

* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja riided alati liikuva-
test osadest eemal.

* Seda seadet ei tohi kasutada kiilmutatud toidu, luu-liha voi
kala jne L6ikamiseks.

« El SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori llekuumenemist. Pidev tédaeg
ei tohi Uletada 3 minutit. Parast jahutamist kasutage seadet
uuesti.

¢ HOIATUS! Kasutamise ajal hoidke kded ja ndud mahutist
eemal, et vihendada raskete kehavigastuste ja/voi blenderi
kahjustuste ohtu.

o Arge kastke vlli vette ega vedelikku alla 5 cm.

o Arge kasutage masinat ilma sobiva mahutita.

Toote 222393 v.02 seinaklambri paigaldamiseks seinale lugege

hoolikalt allpool olulisi ohutusndudeid:

* Ohutuse tagamiseks peab kvalifitseeritud tehnik paigaldama.

* Veenduge enne paigaldamist, et sein toetab ohutult kogu
seadme ja selle tarvikute komplekti laadimist.

* Veenduge, et paigalduskoha Umber ei ole elektrijuhtmeid,
vett, gaasi ega muid jooni.

 Kui te pole seina struktuuris kindel, pddrduge abi saamiseks
kvalifitseeritud td6votja voi installija poole.

« Pingutage kruvid kindlalt, kuid &rge pingutage le. Ule pingu-
tamine voib kruvisid kahjustada, vahendades oluliselt hoid-
misvoimsust.

* Paigaldamise ajal hoidke lemmikloom ja lapsed eemal.

« HOIATUS! Arge pange muid asju peale seadme, et viltida
klambri Ulekoormust.

Kasutusotstarve

e See seade on ette nahtud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, socklate, haiglate ja ariettevotete,
nditeks pagariaride, Sokkide jms kockides, kuid mitte toidu-
ainete pidevaks masstootmiseks.

* See seade on ette nahtud ainult kuuma ja kiilma toidu puhas-
tamiseks, emulgeerimiseks ja segamiseks kaubanduslikult.
See voimaldab valmistada suppe, piiree, kreeme, marzipani
massi, juustu kreeme jne otse potis. Muul viisil kasutamine
voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Toote pohiosad
(Joon.1 lk 3)

1. Ohutusnupp

2. Muutuva kiiruse nupp
3. SISSENVALJA-nupp



4. Lukustusnupp

; 16 Tihendirdngas 2
5. Plastist korpus
6. Sequri voll (221884 v.02, 221891 .02 koos taiendava blende- 17 Kandmine 2
rlhvgtllga, ei kuulu komplekti, 222393 v.02 400 mm blenderi 18 Valjundtelg 1
vélliga)
7. Visk [ainult 222393 v.02 tarnitud) 19 S/S katsuti 1
Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta, 20 dlitihend 1
kui pole teisiti Geldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda. 21 Laagri muhv 1
22 Ninakait 1
Blenderi volli ja viskitarvikute kombineeritud tabel. Allpool [nerarse
toodud tarvikud ei ole kaasas: 23 Keraamiline rongasmuhv 1
Artikli | Umbes | Madtmed Kirjeldus 24 Keraamiline rdngas 1
nr kaal -
25 Grafiitronga vedru 1
-- 0,53kg | 028x225 mm | Sequri voll 222140 v.02 .
jaoks (komplektis) 26 Grafiitrongas 1
222164 | 081kg | 185 mm Visk jaoks 2 Konveksi rongas !
222140 v.02 [valikuline) 28 Tera :
222263 | 0,86 kg | 250 mm Visk mudelile
221884 v.02 (valikuline) ja 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
221891 .02 (valikuline) (Joonis 3 lehekiiljel 4)
222225 | 082kg | ©35x250 mm | Segurivoll 221884 v.02 ;
(valikuline) ja 221891 Osanr Osa nimi Kogus
222232 | 1,02kg | @35300 mm | v02 (valikuline) jaoks 1 Toitekaabel 1
222249 | 1,28kg | @ 35x400 mm 2 Kaabli kinnitus 1
222256 | 1,56 kg | @ 35x500 mm 3 Lilit 1
Markus: Eseme 222393 komplekt = 221884 + 222249 + 222263 + 4 Plaadi kruvi vajutamine 1
seinaklamber + paigalduskomplektid (2 paigalduskruvide, sei- 5 Plaadi kruvi vajutamine 4
bide ja laienduspoltide komplekti).
6 PCB juhtpaneel 1
Laiendatud diagramm osaloendiga 7 Korpus 1 1
222140 v.02 -
(Joonis 2 Lehekiiljel 4] 8 Kruvi kolb !
Osa nr Osa nimi Kogus 9 Plaadi kruvi vajutamine 9
1 Uks kruvikolbide komplekt 1 10 Ohu vljalaskeava kate 1
2 Toitekaabel 1 " Plaadi kruvi vajutamine 2
3 Vasak ja parem korpus 1 12 Korpus 2 !
4 PCB kiiruse juhtplaat ! 13 Spline-hiilss 1
5 Kaabli imbris 1 14 Alumine mootorikate 1
6 Kiiruse juhtvoti/kate 1 1 Mootor 1
7 Laua vajutamine 1 16 Ulemine mootorikate 1
8 Liliti 1 17 Plaadi kruvi vajutamine 2
9 Vahetage Umbris 1 18 Korpus 3 1
10 Vaheta oskulentseid tddtajaid 1 19 Ring !
1 Mootor 1 20 Ohu viljalaskeava kate 1
12 Spline-hilss 1 21 Korpus 4 1
13 Kummirdngas 1 2 Lukustusnupp !
% Spline 1 23 Vaheta oskulentseid tootajaid 1
15 Plastist pea korpus 1 % Vahetage imbris 1
25 Laua vajutamine 1




26 Kiiruse juhtimise voti 1 16 16 Ploksimisrongas 1
27 Ohutusnupp 1 17 Kaik B 1
Seguri vollid 222225, 222232, 222249, 222256 (valikuline) " oindlne th 1
221884 .02 ja 221891 v.02 jaoks 19 Sirge kaik 2
(Joonis 4 lehekiiljel 5) 20 Valjundtelg 2
Osanr Osa nimi Kogus 27 Vati 2
! Spline-hilss ! 22 Alla-tihendusrongas 1
2 Spline hiilsi tihendi rdngas 1 23 Alumine kate 1
3 Uhendage imbris W 2% 0li tihendarnine 2
4 Uhendage hiilsi tihendi réngas 3 25 Seadke kruvi 2
5 Kinnitushiilss ! 2 Silindriline tivt 2
6 608 laager 2 27 Fikseeritud laud 2
7 Valjundtelg [erinev pikkus ole- 1 28 Terasrongas 2
neb erinevast mudelist]
8 304 S/S toru (erinev pikkus ole- 1 z ferasriba ’
neb erinevast mudelist] 30 Volli hillss 2
9 Laagri muhv 1
Visk 222263 (valikuline) 221884 v.02, 221891 v.02 jaoks
10 Ninakaitse ! (Joonis 6 lehekiiljel 5)
1" Keraamiline rongasmuhv 1 Osanr Osa nimi Kogus
12 Keraamiline rongas ! 1 Silikoonkummist réngas 1
E 13 Grafiitrongas 1 ) Spline 1
14 Grafiitronga vedru 1 3 98 Ploksude rongas 4
15 Konveksi rdngas 1 4 Laagri seib 2
16 Tera ! 5 Kandmine 2
Visk 222164 [valikuline) 222140 v.02 jaoks 6 Unendage imbris !
(Joonis 5 lehekiiljel 5) 7 Gearivoll 1
Osa nr Osa nimi Kogus 8 Kruvi kolb 1
1 Silikoonkummist rongas 1 9 Korpuse kruvi 4
2 Spline 1 10 Tihendirdngas ules 1
3 8 Ploksude rongas 4 1 Ulemine kate 1
4 Laagri seib 2 12 Naela laager 2
5 Kandmine 2 13 Kruvi 3
6 Uhendage timbris 1 14 Kruvi 1
7 Geari voll 1 15 Baffle plaat 1
8 Kruvi kolb 1 16 916 Ploksimisrongas 1
9 Korpuse kruvi 4 17 Kaik B 1
10 Tihendirongas les 1 18 Silindriline tihvt 1
1 Ulemine kate 1 19 Sirge ik 2
12 Néela laager 2 20 Valjundtelg 2
13 Kruvi 3 21 Voti 2
14 Kruvi 1 22 Alla-tihendusrongas 1
15 Baffle plaat 1 23 Alumine kate 1




24 Oli tihendamine 2
25 keerake kruvi 2
26 Silindriline tihvt 2
27 Fikseeritud laud 2
28 Terasréngas 2
29 Terasriba 2
30 Kinnitushiilss 1
31 Volli hiilss 2

Vooluringi diagramm
222140 v.02

(Joonis 7 Lk 6)

A. Muutuy takisti

B. Start

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02
(Joonis 8 Lk 6)

A. Muutuv takisti

B. Start

C. Ohutusnupp

D. Lukustamine

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Ettevalmistused enne klambri seinale paigal-

damist (ainult 222393 v.02)

Enne paigaldamist: Kontrollige seinaklambrit kahjustuste

suhtes ja komplekti paigalduskruvide, seibide ja laienduspol-

tide taielikkuse suhtes). ARGE paigaldage, kui see puudub vi

on kahjustatud.

Markus:

* Abi saamiseks podrduge kvalifitseeritud t6ovotja voi installija
poole, kui te pole seina konstruktsiooni suhtes kindel ning
veenduge, et protseduur viiakse labi digesti ja ohutult.

 Paigaldamistoid peavad ohutuse tagamiseks tegema kvalifit-
seeritud tehnikud.

o Kinnituskruvide aukude vaheline kaugus on umbes 217 mm.
Enne paigaldamist puhastage imbrus.

¢ Oluline: Enne klambri seinale paigaldamist veenduge, et
teil on koik todriistad, nagu kruvikeeraja, elektrilised puurid,

maoteteip, margistuspliiats (kdik ei kuulu komplekti).

e Kinnitus tuleb kindlalt seinale kinnitada, kinnitades kaks kin-
nituskruvi sisestatud laienduspoltidega.

¢ Olge teadlik sellistest esemetest nagu kanalid, elektrijuht-
med ja veetorud, mis peidavad end teie tédpiirkonna seinte
taha. Paigaldamise ajal on vaja erilist hoolt.

Kasutusjuhised

222140 v.02

ETTEVAATUST: Enne seadme vooluvorku iihendamist kontrol-
lige, kas toitepinge vastab andmesildil toodud toiteallika ksik-
asjadele.

MARGIK: Selle mudeli 222140 v.02 pideval kasutamisel lukus-
tusfunktsiooni ei ole.

Seadme kasutamine

. Enne kokkupanekut veenduge, et seade on vooluvorgust lahti
Uhendatud.

. Uhendage segamisvars/visk pshiseadmega.

. Kontrollige, kas nupp ON/OFF on vabastatud (laetuna) asen-
dis.

. Uhendage seade vooluvdrku.

Seejarel vajutage SISSE/VALJA-nuppu. Seade lilitub sisse.

OLGE ETTEVAATLIK!

. Seadme valjaliilitamiseks vabastage SISSE/VALJA-nupp.
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

ETTEVAATUST: Enne seadme vooluvorku iihendamist kontrol-
lige, kas toitepinge vastab andmesildil toodud toiteallika Uksik-
asjadele.

MARGIK: Selle mudeli 221884 v.02 ja 221891 v.02 pideval kasu-
tamisel lukustusfunktsiooni ei ole.

Seadme kaivitamine ja peatamine

. Enne kokkupanekut veenduge, et seade on vooluvorgust lahti
ihendatud.

. Uhendage segamisvars/visk pdhiseadmega.

. Kontrollige, kas nupp ON/OFF on vabastatud (laetuna) asen-
dis.

. Uhendage seade vooluvdrku.

. Vajutage ja hoidke esmalt all ohutusnuppu.

Seejdrel vajutage samaaegselt SISSE/VALJA-nuppu. Seade

kaivitub. OLGE ETTEVAATLIK!

Vabastage ohutusnupp; seade jatkab to6d.

. Seadme peatamiseks vabastage SISSE/VALJA-nupp.
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Seadme pidev kasutamine

Jargige Ulaltoodud samme 1 kuni 7, seejarel:

* Kui SISSE/VALJA-nupp on asendis .vajutatud”, vajutage (ks
kord lukustusnuppu.

* Vabastage SISSE/VALJA-nupp ja seade jitkab todd pidevas
reziimis.

* Seadme valjalilitamiseks vajutage ja vabastage SISSE/VAL-
JA-nupp.

Muutuva kiiruse kasutamine

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Jargige Ulaltoodud samme 1 kuni 7, seejarel:

* Muutke mootori kiirust, keerates muudetava kiiruse nuppu
maksimaalse voi minimaalse suunas vastavalt vajadusele.
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Soovitatav on viski kasutamisel kéivitada seade véikese kii-
rusega. Isereguleeruva kiirussiisteemiga jaab valitud kiirus
konstantseks ka siis, kui segu konsistents muutub.

MARGIK:

Seguri funktsioon: Paremaks juhtimiseks soovitame hoida
paindjat kdepidemest ja mootori pohjast. Lisaks soovitame pai-
nutajat kergelt kallutada, et valtida kella puudutamist mahuti
pohjaga. Veenduge alati, et kell oleks piisavalt sukeldatud, et
valtida pritsimist ja et mootori ventilatsiooniavad ei puutuks
kokku Uhegi vedelikuga. Optimaalse efektiivsuse tagamiseks
tuleks kaks kolmandikku segamisvardast kasta valmistatavas-
se segusse.

Viskifunktsioon: Vajaduse korral vdite seadet iihe kdega ka tei-
se kdega hoida. Kasutamise ajal soovitame viskit kaussi imber
liigutada, et sequ oleks tdiesti homogeenne. Hoidke viski kausi
kiilgedelt eemal. Maksimaalse téhususe saavutamiseks tuleb
vahemalt viiendik viski pikkusest kasta. Arge kunagi kastke vis-
kihoidikut segusse.

Adapterite kokkupanek / lahtivotmine
Seadme kokkupanemine/demonteerimine toimub siis, kui sea-
de on peatatud ja vooluvorgust lahti ihendatud.

Kokkupanek

222140 v.02

1. Joondage ja sisestage segamisvolli véi viski Ghendus pohi-
seadme sidurisse.

2. Keerake segamisvarras voi visk pohjalikult pohiseadme kil-
ge.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

1. Joondage ja sisestage segamisvolli véi viski Ghendus pohi-
seadme sidurisse. Veenduge, et seadme liitmiku kitsam osa
sobiks blenderi volli nogusa kiljega voi viskivarda litmikuga.

2. Keerake mutter iles, et see kindlalt pohiseadme kiilge kin-
nitada.

Tarvikute lahtivotmiseks jargige laltoodud samme vastupidi-
ses jarjekorras.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.
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o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste Gnnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t60d.

e Kui markate, et seade ei toota korralikult vdi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja vitke
Uihendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandust6od peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Toitekatkestuse korral voi kui seade ei ole ihendatud, vabasta-

ge ON/OFF-nupp, kontrollige toiteallikat ja taaskaivitage seade.

Kui seade on ilekuumenemise téttu valja lilitatud, rentige

uuesti SISSE/VALJA-nupp ja eemaldage seade vooluvdrgust,

oodake moni minut, kuni mootor jahtub, ja termiline ohutus-

mehhanism l&htestatakse, ning seejarel taaskaivitage seade.

Kui probleemi pohjust ei ole voimalik kindlaks teha: vabastage

ON/OFF nupp, eemaldage seade vooluvérgust ja kontrollige

allpool:

1. pistik

2. et labad saavad vabalt kellas poorata,

3. see toitejuhtme olek,

4. veovolli saab vabalt poorata. Selleks eemaldage kell ja testi-
ge kasitsi veovolli otsa podrlemist.

Kui ilmneb rike, mis on loetletud selles kasutusjuhendis, pi-

dage nou oma jaemiiijaga voi tagastage seade miiligijargsele

teenindusele.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< _—_ 1 5Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-

mmmm | e reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-



mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate eeskirjadega sana-
liseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi kogumine ja
ringlussevott korvaldamise ajal aitab séilitada loodusressursse
jatagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja
keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot droSibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

* Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So jerici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

savienoju-

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ferici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

¢ Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet So ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o TSTierice nav paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba.

« BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie3anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

¢ TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

« Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

. Sis komutacijas barosanas avots ir klasificéts ka Il aiz-

sardzibas klase.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

o So ierici nedrikst izmantot, lai grieztu saldétu partiku, nea-
dekvatu galu vai zivis, utt.

« NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 3 mindtes. Darbi-
niet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

 BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu un/vai
blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un pie-
derumus tvertné.

 Neiegremdgjiet varpstu Udent vai Skidruma, kas mazaks par
5cm.

¢ Nelietojiet masinu bez atbilstosas tvertnes.

Lai uzstaditu sienas skavu 222393 v.02 vientbai pie sienas, lU-
dzu, rapigi izlasiet talak minétos svarigos piesardzibas pasa-

kumus.
« @




e UzstadiSana javeic kvalificétam tehnikim drosibas apsvérumu
dél.

e Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai siena var drosi balstit pil-
na ierices un piederumu komplekta ievietosanu.

o Parliecinieties, ka uzstadisanas vieta nav elektrisku vadu,
Udens, gazes vai citu caurulvadu.

 Ja neesat parliecinats par sienas struktiru, sazinieties ar
kvalificétu darbuznéméju vai uzstaditaju, lai sanemtu pali-
dzibu.

e CieSi pievelciet skrives, bet nepievelciet parak ciesi. Par-
mériga pievilkSana var bojat skrives, ievérojami samazinot
noturésanas speku.

e Uzstadisanas laika neturiet majdzivniekus un bérnus tuvuma.

222225 | 0,82kg () 35x250 mm | Blendera varpsta

modelim 221884
222232 | 1,02kg 035x300 mm | v.02 (izvéles) un
222249 | 1.28kg 0 35x400 mm | 221871 v02 lizveles]
222256 | 1,56 kg (? 35x500 mm

Piezime: 222393 = 221884 + 222249 + 222263 + sienas skava
+ uzstadisanas komplekti (2 montazas skrivju, paplaksnu un
izpleSanas skrivju komplekti).

lzversta diagramma ar detalu sarakstu
222140 v.02

« BRIDINAJUMS! Lai nepielautu krondteina parslodzi, nelieciet (2. att. 4. lpp.)
citas lietas, iznemot ierici.

' Dalas Dalas nosaukums Dau-
R Nr. ’ dzums

Paredzéta lietosana

o 57 jerice ir paredzéta izmanto3anai komercialos noldkos, ! Viens skravju virzulu komplekts 1
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari ta- 2 Barotanas vads 1
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga- 3 Kreisais un labais korpuss !
tavosanai. 4 PCB atruma vadibas panelis 1

e STierice ir paredzéta tikai karsta un auksta édiena attirisanai,
emuld@sanai un jauksanai. Tas lauj sagatavot zupas, bieze- o Kabela apvalks !
ni, krémus, marcipana masu, siera krémus u.c. tiesi katla. A Atruma vadibas taustind/parsegs 1
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata vai savainota. . -

e lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par 7 Nospiezot paneli !
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par 8 Sladzis 1
ierices neatbilstoSu izmantosanu.

9 Sledza apvalks 1

Izstradajuma galvenas dalas 10 Mainit personalu 1

(1. att. 3. pp.)

1. DroéTb‘a)gtaustir)é I Motors !

2. Mainama atruma regulators 12 Stropes uzmava 1

3. Iesté_gvéanas/izstégéanas tausting 1 Gumijas gredzens 1

4. Blokesanas poga

5. Plastmasas korpuss 14 Rinda 1

6. Blendera varpsta (221884 v.02, 221891 v.02 ar papildu blen- 15 Plastmasas galvas korpuss 1

dera varpstu netiek piegadata komplekta, 222393 v.02 ar
400 mm blendera varpstu) 16 Blivgredzens 2

7. Putotévjs [tiek piegadats tikai 222393 v.02) 17 Gultni 2

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti- -

tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var at&kirties 18 lzvades ass 1

no attéla redzama. 19 S/5 stobrind 1

Kombinéta tabula blendera varpstai un puto3anas piederu- 20 Ellas blivejums 1

miem. Talak nav noraditi piederumi.

21 Gultna uzmava 1
'Ii"reces Aptuvenais | lzméri Apraksts 2 Na3u aizsargs 1
. svars
- 0,53 kg (0 28x225 mm | Blendera varpsta & Keramiska gredzena uzmave !
ifaztjtiokvé[zplt‘;;tél 24 Keramiskais gredzens 1
- 25 Grafita gredzena atspere 1
222164 | 0,81 kg 185 mm Putotajs prieks
222140 v.02 (izveles) 26 Grafita gredzens 1
222263 | 0,86 kg 250 mm Putotajs prieks 27 leliekuma gredzens 1
modelim 221884
v.02 (izvéles) un 28 Asmens 1
221891 .02 [izvéles)

“DBA




221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

7 lzvades ass [dazads garums ir at- 1
(3. att. 4. pp.) karigs no dazadiem modeliem)
D'ii‘LaS Dalas nosaukums dDau- 8 304 S/S stobrin$ (diferencéts garums 1
" 2ums atkarigs no dazadiem modeliem)
1 Barosanas vads 1 9 Gultna uzmava 1
i Kabela savilcgjs 1 10 Na2u aizsargs 1
3 Sledzis ! 1 Keramiska gredzena uzmava 1
4 lespiesanas plaksnes skrive 1 12 Keramiskais gredzens 1
5 lespieSanas plaksnes skrive 4 13 Grafita gredzens 1
6 PCB vadibas panelis ! 14 Grafita gredzena atspere 1
7 Korpuss 1 ! 15 leliekuma gredzens 1
8 Skraves virzulis 1 14 Asmens 1
9 lespiesanas plaksnes skrive 9
o N Puto$anas uzgalis 222164 izvéles) 222140 v.02
10 Gaisa izpludes vaks 1 (5. att. 5. lpp.)
11 lespiesanas plaksnes skrive 2
Dalas Dalas nosaukums Dau-
12 Korpuss 2 1 Nr. ' dzums
13 étropes uzmava 1 1 Silikona gumijas gredzens 1
14 Apakégjais motora vaks 1 2 Rinda !
15 Motors 1 3 (8 aizdares gredzens 4
16 Augggjais motora vaks 1 4 Gultnu paplaksne 2
17 lespiesanas plaksnes skrive 2 5 Gultpi 2
18 Korpuss 3 1 6 Savienojuma uzmava 1
19 Gredzens 1 7 Reduktora varpsta 1
20 Gaisa izpludes vaks 1 8 Skraves virzulis !
21 Korpuss 4 1 9 Korpusa skrive 4
22 Blok&sanas poga 1 10 Augggjais blivgredzens 1
23 Mainit personalu 1 11 Augsgjais vaks !
24 Sledza apvalks 1 12 Adatas gultnis 2
25 Nospiezot paneli 1 13 Skrave 3
26 Atruma vadibas taustins 1 14 Skrave !
27 Drosibas taustins 1 15 Parsega plaksne !
16 016 aizs|ega gredzens 1
Blendera varpstas 222225, 222232, 222249, 222256 (izvéles) -
221884 v.02, 221891 v.02 17 Parnesums B 1
(4. att. 5. lpp.) 18 Cilindriska tapa 1
Dalas Dalas nosaukums Dau- 19 Taisns parnesums 2
Nr. ’ dzums
- 20 lzvades ass 2
1 Stropes uzmava 1
21 Galvenais 2
2 Nostipriniet uzmavu ar blivgredzenu 1
22 Nolaist blivgredzenu 1
3 Savienojuma uzmava 1
— 23 Apaksgjais vaks 1
4 Savienojiet uzmavas blivgredzenu 3
24 Ellas blivejums 2
5 Stiprinajuma uzmava 1
25 Regulésanas skrive 2
6 608 gultni 2
26 Cilindriska tapa 2




27 Fiksétais panelis 2
28 Terauda gredzens 2
29 Térauda stienis 2
30 Varpstas uzmava 2
Puto$anas uzgalis 222263 (izvéles) 221884 v.02, 221891 v.02
(6. att. 5. lpp.)
D,i,las Dalas nosaukums dDau—
T zums
1 Silikona gumijas gredzens 1
2 Rinda 1
3 (8 aizdares gredzens 4
4 Gultnu paplaksne 2
5 Gultni 2
6 Savienojuma uzmava 1
7 Reduktora varpsta 1
8 Skraves virzulis 1
9 Korpusa skrive 4
10 Augséjais blivgredzens 1
1 Augsgjais vaks 1
12 Adatas gultnis 2
13 Skrive 3
14 Skrive 1
15 Parsega plaksne 1
16 (016 aizs|ega gredzens 1
17 Parnesums B 1
18 Cilindriska tapa 1
19 Taisns parnesums 2
20 lzvades ass 2
21 Galvenais 2
22 Nolaist blivgredzenu 1
23 Apaksgjais vaks 1
24 Ellas blivejums 2
25 regulésanas skrive 2
26 Cilindriska tapa 2
27 Fiksétais panelis 2
28 Térauda gredzens 2
29 Térauda stienis 2
30 Stiprinajuma uzmava 1
31 Varpstas uzmava 2

Kedes shema
222140 v.02

(7. att. 6. lpp.)

A. Mainigs rezistors
B. Sakt

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(8. att. 6. lpp.)

A. Mainigs rezistors

B. Sakt

C. Drosibas taustins

D. Blokésana

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

* Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-

miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties

sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet

==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radrt vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

Sagatavosana pirms kronsteina uzstadisanas

uz sienas (tikai 222393 v.02)

Pirms uzstadisanas: Parbaudiet, vai sienas kronsteins nav bo-

jats un vai visi montazas komplekti ir sakomplektéti ar kom-

plektacija ieklautajam montazas skrivém, paplaksném un iz-

plesanas skravém). NEIEVIETOJIET, ja kada no tam trikst vai

ta ir bojata.

Piezime:

¢ Janeesat parliecinats par sienas struktdru, konsultéjieties ar
kvalificetu darbuznéméju vai uzstaditaju un parliecinieties, ka
procedira tiek veikta pareizi un drosi.

o Uzstadisanas darbi javeic kvalificétiem tehnikiem drosibas
apsvérumu dél.

o Attalums starp montazas skrdvju atverém ir aptuveni 217
mm. Pirms uzstadisanas notiriet apkartni.

 Svarigi: Pirms sakt balstena montazu pie sienas, parlieci-
nieties, ka jums ir visi instrumenti, pieméram, skrivgriezis,
elektriskie urbji, mérlente, markésanas zimulis [visi nav ie-
klauti).

¢ Balstam jabt drosi piestiprinatam pie sienas, piestiprinot
divas montazas skrives ar ievietotam izplesanas skrivem.

o Nemiet véra tadus priekSmetus ka kanali, elektriskie vadi un
Udens caurules, kas paslépjas aiz darba zonas sienam. Uz-
stadisanas laika ir jaievéro Tpasa piesardziba.

Lietosanas noradijumi

222140v.02
UZMANIBU: Pirms ierices pieslégianas elektrotiklam parbau-
diet, vai majas elektrosistémas sprieguma parametri atbilst



ierices tehnisko datu plaksnité minétajiem
UZRAKSTS: Sim modelim 222140 v.02 nav blokésanas funkcijas
nepartrauktai darbibai.

lerices lietoSana

1. Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai ta ir atvienota no
elektrotikla.

2. Pievienojiet blendera varpstu/skavu galvenajam blokam.

3. Parbaudiet, vai ieslegSanas/izslegsanas taustins ir atlaista
(lidzena) pozicija.

4. Piesledziet ierici elektrotiklam.

5. Tad piespiediet ieslégSanas/izsléganas taustinu. lerice ie-
slégsies. JAUZMANAS!

6. Lai izslégtu ierici, atlaidiet iesléganas/izslégdanas taustinu.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

UZMANIBU: Pirms ierices pieslégianas elektrotiklam parbau-
diet, vai majas elektrosistémas sprieguma parametri atbilst
ierices tehnisko datu plaksnité minétajiem.

UZRAKSTS: Sim modelim 221884 v.02 un 221891 v.02 nav blo-
késanas funkcijas nepartrauktai darbibai.

lerices palaiSana un apturésana

. Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai ta ir atvienota no
elektrotikla.

. Pievienojiet blendera varpstu/skavu galvenajam blokam.

. Parbaudiet, vai ieslégsanas/izslégsanas taustins ir atlaista

(lidzena) pozicija.

Pieslédziet ierici elektrotiklam.

. Nospiediet un vispirms turiet nospiestu drosibas taustinu.

. Tad vienlaikus nospiediet ieslégSanas/izsleégSanas taustinu.
lerice ieslégsies. JAUZMANAS!

Atlaidiet droSibas taustinu, ierice turpinas darboties.

Lai izslégtu ierici, atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas taustinu.

[SSIN)
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Pastaviga ierices darbinasana

Veiciet solus 1 lidz 7 ka noradits ieprieks, péc tam:

¢ Kad ieslégSanas/izslégsanas poga ir “piespiesta” pozicija,
vienu reizi nospiediet blokésanas pogu.

* Atlaidiet ieslégSanas/izslégsanas taustinu un ierice turpinas
darboties nepartrauktaja rezima.

e Lai izslegtu ierici, nospiediet un atlaidiet ies\égSanas/izslég-
Sanas taustinu.

Mainiga atruma darbiba

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Veiciet solus 1 lidz 7 ka noradits ieprieks, péc tam:

* Mainiet motora atrumu, pagrieZot atruma regulésanas pogu
[idz maksimalajam vai minimalajam nepiecieSamajam &tru-
mam. |zmantojot putojamo slotinu, ieteicams ieslegt ierici
neliela atruma. Izmantojot pasreguléjoSo atruma sistému,
izvéletais atrums paliks konstants pat tad, ja maisijuma kon-
sistence mainisies.

UZRAKSTS:

Blendera funkcija: Labakai kontrolei més iesakam turét loci-
Sanas instrumentu aiz roktura un motora bloka apaksdalas.
Turklat més iesakam mazliet sasvért locljumu, lai nepaliktu
zvanveida paplasinajums, kas varétu pieskarties konteinera
apaksai. Vienmér parliecinieties, ka zvans ir pietiekami iegrem-
déts, lai izvairitos no SlakstiSanas, un motora bloka gaisa atve-

res nesaskartos ar Skidrumu. Optimalai efektivitatei divas tres-
dalas maisiSanas sviras jaiegremdé sagatavotaja maisijuma.

Putosanas funkcija: Ja nepieciesams, ierici var turét arf ar vie-
nu roku blodu un otru roku. Lai nodroSinatu, ka maisijums ir
pilniba viendabigs, darbibas laika ieteicams parvietot putotaju
pa blodu. Turiet putojamo atstatu no blodas malam. Maksima-
lai efektivitatei jaiegremdé vismaz viena piekta dala no puto-
Sanas garuma. Nekada gadijuma neiegremdgjiet putoSanas
slotinas turétaju maisijuma.

Uzkabes montaza/demontaza
lerices samonté$ana/demontésana javeic, kad ierice ir apturé-
ta un atvienota no elektrotikla.

Montaza

222140 v.02

1. Savietojiet un ievietojiet blendera varpstas vai putotaja savie-
nojumu galvena bloka sajuga.

2. Rupigi pieskravejiet blendera plecu pie galvena bloka.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
. Savietojiet un ievietojiet blendera varpstas vai putotaja sa-
vienojumu galvena bloka sajiga. Parliecinieties, ka Sauraka
ierices savienojuma dala atbilst blendera varpstas ieliektajai
pusei vai putoSanas sviras savienojumam.
2. Pieskruvéjiet uzgriezni, lai to stingri pievilktu pie galvena
bloka.

Lai demontétu piederumus, veiciet iepriek$ minétas darbibas
pretéja seciba.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

e [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

e Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus

prieksmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!
* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
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[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Stravas padeves partraukuma vai ierices atvienosanas gadiju-
m3, atlaidiet ieslégsanas/izslégsanas pogu, parbaudiet barosa-
nas avotu un restartgjiet ierici.

Ja ierice tiek izslégta parkarsanas dél, vélreiz iznomajiet ie-
slegSanas/izslégsanas pogu un atvienojiet ierici, pagaidiet
daZas mindtes, lidz motors atdziest un péc tam atiestatiet ter-
modrosibas mehanismu, un péc tam restartgjiet ierici.

Ja problémas célonis nav nosakams: atlaidiet ieslégsanas/iz-
slégSanas pogu, atvienojiet ierici, atziméjiet sekojoso:
spraudkontaktu

ka asmeni brivi griezas zvana,

elektribas vada stavokli;

Piedzinas varpsta var brivi griezties. Lai to izdaritu, nonemiet
zvanveida paplasinajumu un manuali parbaudiet piedzinas
varpstas gala rotaciju.

Ja rodas darbibas traucgjumi, kas uzskaititi $aja lietosanas ro-
kasgramata, sazinieties ar mazumtirgotaju vai nogadajiet ierici
pécpardosanas servisa centra.

Ea

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide
M=/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atsevisSka savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegUtu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu

%88

ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidziai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. f} PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i3junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieziros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungCiy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

o Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

e Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,



iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas néra skirtas naudoti namu tkyje.

« ]SPEJIMAS! Bikite ypac atsargis, kai dirbate su pjovimo
diskais. Jei reikia, mavékite apsaugines pirstines (nepride-
damas).

« |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

 SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, bi-
kite atsargis.

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias motorines dalis.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

. Sis perjungimo maitinimo Saltinis priskiriamas Il ap-

saugos klasei.

« SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir drabu-
Zius atokiai nuo judanciy daliu.

* Sio prietaiso negalima naudoti Saldytam maistui, kaulams ar
Zuviai pjaustyti ir pan.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prietai-
so nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas veikimo
laikas neturivirsyti 3 minuciu. Po to, kai prietaisas atvésintas,
vel jjunkite prietaisa.

* JSPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus i3
konteinerio, kad sumazintuméte sunkiy suzalojimy ir / arba
maisytuvo sugadinimo rizika.

¢ Nemerkite veleno j vandenj arba skystj, maZesnj nei 5 cm.

* Nenaudokite masinos be tinkamo konteinerio.

Norédami pritvirtinti 222393 v.02 elemento sieninj laikiklj prie

sienos, atidziai perskaitykite toliau pateiktas svarbias saugos

priemones:

¢ Saugos sumetimais jrengima turi atlikti kvalifikuotas tech-
nikas.

* Pries jrengdami patikrinkite, ar siena gali saugiai palaikyti
viso prietaiso ir jo priedy rinkinio krova.

o |sitikinkite, kad aplink jrengimo vieta néra elektros laidy, van-
dens, dujy ar kity liniju.

o Jei nesate tikri dél sienos struktiros, kreipkités pagalbos |
kvalifikuota rangova arba montuotoja

e Tvirtai priverzkite varztus, bet per stipriai nepriverzkite. Per
daug priverzus galima pazeisti varztus, labai sumazinant lai-
kymo galia.

* Montuodami laikykite augintinj ir vaikus atokiau.

* ISPEJIMAS! Nedekite kity daikty, i§skyrus prietaisa, kad ne-
perkrautumeéte laikiklio.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

« Sis prietaisas skirtas tik karéto ir dalto maisto tyrés, emulsi-
jos ir maisymo komerciniais tikslais. Tai leidZia paruosti sriu-
bas, tyrés, kremai, marzipano mase, sdrio kremus ir tt tiesiai
| puoda. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Saugos mygtukas

2. Kintamo greicio rankenélé

3. JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas

4. Fiksavimo mygtukas

5. Plastikinis korpusas

6. Smulkintuvo velenas (221884 v.02, 221891 v.02 su papildo-
mu maisytuvo velenu, kuris néra tiekiamas, 222393 v.02 su
400 mm maisytuvo velenu)

7. Suplakite (pristatytas tik 222393 v.02)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Sudétinis stalas trintuvo velenui ir plaktuko priedams.
Zemiau pateikti priedai nejtraukti:

Prekés | Mazdaug | Matmenys Aprasymas

Nr. svoris

-- 0,53 kg 0 28x225 mm | Lenktuvo velenas,
skirtas 222140 v.02
(pridedamas)

222164 | 0,81 kg 185 mm Plaktuvas uz
222140 v.02
[pasirinktinai)

222263 | 0,86 kg 250 mm 221884 v.02 modelio
[pasirenkama) ir
221891 v.02 mo-
delio plaktuvas
[pasirenkamal

222225 | 0,82kg 0 35x250 mm | Lenktuvo velenas,
skirtas 221884 v.02

222232 | 1,02kg 035¢300 mm | (pasirenkamas)
ir 221891 v.02

222249 | 1,28 kg 0 35x400 mm (pasirenkamas)

222256 | 1,56 kg ? 35x500 mm

Pastaba: 222393 punkto rinkinys = 221884 + 222249 + 222263
+ sieninis laikiklis + montavimo rinkiniai (2 montavimo varzty

rinkiniai, poverzlés ir isplétimo varztai).
. @




ISskleista schema su daliy sarasu

6 PCB valdymo skydelis 1
7 1 korpusas 1
8 VarZto stimoklis 1
9 Ispaudimo plokstés varztas 9
10 Oro iSleidimo angos dangtelis 1
il |spaudimo plokstés varztas 2
12 2 korpusas 1
13 Slydimo mova 1
14 Apatinis variklio dangtis 1
15 Variklis 1
16 Virsutinis variklio dangtis 1
17 Ispaudimo plokstes varztas 2
18 3 korpusas 1
19 Ziedas 1
20 Oro iSleidimo angos dangtelis 1
21 4 korpusas 1
22 Fiksavimo mygtukas 1
23 Perjungti osculanto personala 1
24 Pakeiskite vamzdelj 1
25 Spaudimo lenta 1
26 Greicio valdymo mygtukas 1
27 Saugos mygtukas 1

2222225, 22232, 222249, 222256 (pasirinktinai) 221884 v.02 ir

222140 v.02
(2 pav. 4 puslapyje)
DE,‘\}ES Dalies pavadinimas Kiekis
1 Vienas varzty stimokliy rinkinys 1
2 Maitinimo laidas 1
3 Kairysis ir desinysis apgyvendinimas 1
4 PCB greicio valdymo plokste 1
5 Kabelio apvalkalas 1
6 Greiio valdymo mygtukas / dangtis 1
7 Spaudimo lenta 1
8 Jungiklis 1
9 Jungiklio mova 1
10 Perjungti osculanto personala 1
11 Variklis 1
12 Slydimo mova 1
13 Guminis Ziedas 1
14 Linija 1
15 Plastikines galvutés korpusas 1
16 Sandarinimo Ziedas 2
17 Guolis 2
18 ISvesties asis 1
19 S/S mégintuvelis 1

20 Alyvos sandariklis 1
21 Guolio mova 1
22 Peilio apsauga 1
23 Keraminio Ziedo mova 1
24 Keraminis Ziedas 1
25 Grafito Ziedo spyruokle 1
26 Grafito Ziedas 1
27 ISgaubtas Ziedas 1
28 Peilis 1

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

(3 pav. 4 puslapyje)

D?\}“fs Dalies pavadinimas Kiekis

1 Maitinimo laidas 1
2 Kabelio kaklaraistis 1
3 Jungiklis 1
4 Ispaudimo plokstes varitas 1
5 Ispaudimo plokstes varztas 4

221891v.02
(4 pav. 5 puslapyje)
D?\‘H:S Dalies pavadinimas Kiekis
1 Slydimo mova 1
2 |sukimo movos sandariklio Ziedas 1
3 Prijunkite mova 1
4 Prijunkite movos sandariklio Zieda 3
5 Tvirtinimo mova 1
6 608 guolis 2
7 I$vesties asis [skirtingas ilgis pri- 1
klauso nuo skirtingo modelio)
8 304 S/S mégintuvelis (skirtingas ilgis 1
priklauso nuo skirtingo modelio)

9 Guolio mova 1
10 Peilio apsauga 1
" Keraminio Ziedo mova 1
12 Keraminis Ziedas 1
13 Grafito Ziedas 1

“D?O




14 Grafito Ziedo spyruokle 1
15 ISgaubtas Ziedas 1
16 Peilis 1
Plaktuvas 222164 (pasirinktinai) 222140 v.02
(5 pav. 5 puslapyje)
D?\l“r‘ves Dalies pavadinimas Kiekis

1 Silikoninis guminis Ziedas 1
2 Linija 1
3 98 UZspaudziamasis Ziedas 4
4 Guolio poverzlé 2
5 Guolis 2
6 Prijunkite mova 1
7 Pavaros velenas 1
8 Varzto stumoklis 1
9 Korpuso varztas b
10 Sandariklio Ziedas aukstyn 1
" Virsutinis dangtelis 1
12 Adatos guolis 2
13 Varitas 3
14 Varztas 1
15 Stamoklio plokstele 1
16 ¢16 Uzspaudziamasis Ziedas 1
17 Pavary B 1
18 Cilindrinis kaistis 1
19 Tiesi pavara 2
20 ISvesties asis 2
21 Raktas 2
22 Zemyn sandariklio Ziedas 1
23 Apatinis dangtis 1
24 Alyvos sandarinimas 2
25 VarZto nustatymas 2
26 Cilindrinis kaistis 2
27 Fiksuota ploksté 2
28 Plieninis Ziedas 2
29 Plieninis strypas 2
30 Veleno mova 2

Plaktuvas 222263 (pasirinktinai) 221884 v.02, 221891 v.02
(6 pav. 5 puslapyje)

Dz,a\‘lir.es Dalies pavadinimas Kiekis
1 Silikoninis guminis Ziedas 1
2 Linija 1
3 98 Uzspaudziamasis Ziedas A
b Guolio poverzlé 2
5 Guolis 2
6 Prijunkite mova 1
7 Pavaros velenas 1
8 Varzto stimoklis 1
9 Korpuso varztas 4
10 Sandariklio Ziedas aukstyn 1
11 Virsutinis dangtelis 1
12 Adatos guolis 2
13 Varitas 3
14 VarZtas 1
15 Stamoklio plokstele 1
16 016 Uzspaudziamasis Ziedas 1
17 Pavary B 1
18 Cilindrinis kaistis 1
19 Tiesi pavara 2
20 ISvesties asis 2
21 Raktas 2
2 Zemyn sandariklio Ziedas 1
23 Apatinis dangtis 1
24 Alyvos sandarinimas 2
25 nustatymo varztas 2
26 Cilindrinis kaistis 2
27 Fiksuota plokste 2
28 Plieninis Ziedas 2
29 Plieninis strypas 2
30 Tvirtinimo mova 1
31 Veleno mova 2

Grandinés diagrama

222140v.02
(7 pav., 6 psl.)

A. Kintamasis rezistorius

B. Pradéti



il

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(8 pav., 6 psl.)

A. Kintamasis rezistorius

B. Pradéti

C. Saugos mygtukas

D. Uzraktas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

¢ Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Preparatai pries montuojant laikikli ant sienos

(tik 222393 v.02)

Prie$ jrengima: Patikrinkite, ar sieninis laikiklis nepaZeistas

ir ar montavimo komplektu rinkinys néra pilnas, ar jame néra

montavimo varty, tarpikliy ir iSplétimo varzty). NEDEKITE, jei
néra arba yra pazeidimu.

Pastaba:

e Jei nesate tikri dél sienos struktiros, kreipkités pagalbos |
kvalifikuota rangova arba montuotoja ir jsitikinkite, kad pro-
cedira atliekama tinkamai ir saugiai.

¢ Saugos sumetimais montavimo darbus turi atlikti kvalifikuoti
technikai.

e Atstumas tarp montavimo varzty skyliy yra apie 217 mm.
Prie$ jrengdami isvalykite aplinka.

e Svarbu: Pries pradédami montuoti laikiklj ant sienos, jsiti-
kinkite, kad turite visus jrankius, pvz., Sraigtu suktuva, elek-
trinius graztus, matavimo juosta, Zyméjimo piedtuka (visi
nejtraukti).

e Laikrodis turi bati tvirtai pritvirtintas prie sienos, pritvirtinda-
mas du montavimo varztus ir jstatydamas isplétimo varztus.

o Atkreipkite démes; | tokius elementus kaip kanalai, elektros
laidai ir vandens vamzdziai, kurie slepiasi uz jusy darbo zonos
sieny. Montavimo metu reikia ypatingos priezitros.

Naudojimo instrukcijos

222140 v.02

DEMESIO: Prie prijungdami prietaisa prie maitinimo Zaltinio,
patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka elektros tinklo duo-
menis, pateiktus techniniy duomenu etiketéje.

PAKARTOTINAI PASIRASYKITE: Siam modeliui 222140 v.02
nera uzrakto funkcijos.

Prietaiso naudojimas

1. Pries surinkdami prietaisa jsitikinkite, kad jis yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio.

2. Prijunkite maisymo velena / griebtuva prie pagrindinio jren-
ginio.
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3. Patikrinkite, ar JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas yra atlei-
dimo [plokscios) padetyje.

4. Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio.

5. Tada paspauskite JJUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka. Prietai-
sas jsijungs. BUKITE ATSARGUS!

6. Norédami i&jungti prietaisa, atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGI-
MO mygtuka.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

DEMESIO: Pries prijungdami prietaisa prie maitinimo Zaltinio,
patikrinkite, ar maitinimo jtampa atitinka elektros tinklo duo-
menis, pateiktus techniniy duomenu etiketéje.

PAKARTOTINAI PASIRASYKITE: Sio modelio 221884 v.02 ir
221891 v.02 nepertraukiamo veikimo uzrakto funkcijos néra.

Prietaiso paleidimas ir iSjungimas

. Pries surinkdami prietaisa sitikinkite, kad jis yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio.

. Prijunkite maisymo velena / griebtuva prie pagrindinio jren-
ginio.

. Patikrinkite, ar JJUNGIMO / I5JUNGIMO mygtukas yra atlei-
dimo [plok&&ios) padeétyje.

. Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio.

. Pirmiausia paspauskite ir palaikykite saugos mygtuka.

- Tada vienu metu paspauskite ]JUNGIMO / ISJUNGIMO myg-
tuka. Prietaisas pradés veikti. BUKITE ATSARGUS!

. Atleiskite saugos mygtuka, prietaisas veiks toliau.

Noredami i$jungti prietaisa, atleiskite JJUNGIMO / ISJUNGI-

MO mygtuka.
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Nepertraukiamas prietaiso naudojimas

Atlikite pirmiau nurodytus 1-7 veiksmus, tada:

* Kai JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas yra .paspaustas”, vie-
na karta paspauskite fiksavimo mygtuka.

o Atleiskite |JUNGIMO / I5JUNGIMO mygtuka ir prietaisas
veiks nepertraukiamai.

o Norédami iSjungti prietaisa, paspauskite ir atleiskite ] JUNGI-
MO / I5JUNGIMO mygtuka.

Kintamo greicio valdymas

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Atlikite pirmiau nurodytus 1-7 veiksmus, tada:

o Pakeiskite variklio greitj, pasukdami kintamo greicio mygtuka
didZiausio arba maZziausio, kiek reikia. Naudojant plaktuka,
rekomenduojama jrenginj paleisti mazu greiciu. Su saviregu-
liuojancia greicio sistema pasirinktas greitis isliks pastovus,
net jei pasikeis jdsu misinio nuoseklumas.

PAKARTOTINAI PASIRASYKITE:

Smulkintuvo funkcija: Kad galétuméte geriau valdyti, reko-
menduojame laikyti lenktuva uz rankenos ir variklio bloko apa-
Cios. Be to, rekomenduojame Siek tiek pakreipti lenktynes, kad
varpas nepaliesty konteinerio dugno. Visada jsitikinkite, kad
varpas yra pakankamai panardintas, kad iSvengtumete pursly,
ir kad variklio bloko ventiliacijos angos nesiliecia su jokiu skys-
Ciu. Siekiant optimalaus efektyvumo, du trecdaliai maisymo
svirties turi bati panardinti j ruoSiama misinj.

Plaktuvas funkcija: Jei reikia, prietaisa taip pat galite laikyti
viena ranka dubenélj kita ranka. Veikimo metu rekomenduoja-
me perkelti Sluotele | dubenj, kad miSinys batu visiSkai homo-



geniskas. Laikykite plaktuva atokiau nuo dubens Sonu. Siekiant
maksimalaus efektyvumo, reikia panardinti bent penktadalj
Sluotelés ilgio. Niekada nemerkite plaktuko laikiklio j miSinj.

Priedu surinkimas / iSmontavimas
Prietaiso surinkimo / iSardymo operacijos atliekamos, kai prie-
taisas yra sustabdytas ir atjungtas nuo maitinimo $altinio.

Surinkimas

222140v.02

1. Sulygiuokite ir jstatykite maiSymo veleno arba plaktuvo mova
i pagrindinio bloko sankaba.

2. Kruopsdiai prisukite maiSymo svirtj arba Sluotele prie pa-
grindinio bloko.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

1. Sulygiuokite ir jstatykite maiSymo veleno arba plaktuvo mova
i pagrindinio bloko sankaba. |sitikinkite, kad siauresné prie-
taiso movos dalis atitinka maiSytuvo veleno arba Slifavimo
svirties movos jgaubta puse.

2. Uzsukite verzle aukstyn, kad ji tvirtai priglustu prie pagrin-
dinio bloko.

Norédami iSardyti priedus, atlikite pirmiau nurodytus veiksmus
atvirkstine tvarka.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vanden] ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

e Visus techninés prieZitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

 Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas

Jeigu maitinimas nutriksta arba prietaisas buvo neprijungtas

prie maitinimo tinklo, atleiskite JJUNGIMO / I5JUNGIMO myg-

tuka, patikrinkite maitinimo Saltinj ir i$ naujo paleiskite prie-
taisa.

Jei prietaisas yra iSjungtas dél perkaitimo, iS naujo iSnuomo-

kite JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka ir igtraukite isjungiklj i$

elektros tinklo, palaukite kelias minutes, kol variklis atvés, o

Siluminis saugos mechanizmas bus nustatytas i$ naujo, tada

paleiskite jrenginj i$ naujo.

Jei problemos prieZasties nustatyti negalima: atleiskite [JUN-

GIMO / ISJUNGIMO mygtuka, atjunkite prietaisa nuo maitinimo

tinklo, patikrinkite toliau:

1. kiStukas

2. kad peiliai gali laisvai suktis varpe,

3. tokia maitinimo laido bakle,

4. varomajj velena galima laisvai pasukti. Siuo tikslu nuimkite
varpa ir rankiniu badu patikrinkite pavaros veleno galo su-
kimasi.

Ivykus gedimui, nurodytam Siame naudojimo vadove, pasitar-

kite su savo pardavéju arba graZinkite jrenginj garantiniam

aptarnavimui.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jsu jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
cekil.

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atliekuy
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per

viesaja sistema.
- @




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

qp?lo

alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho ndo se destina a utilizacdo doméstica.

* AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas) se necessario.

 AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

 PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

¢ N&o utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

¢ CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar
perigos.

. Esta fonte de alimentacdo de comutacao é classificada

como classe de protecao II.

¢ AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.

o Este aparelho nao deve ser utilizado para cortar alimentos
congelados, carne ou peixes, etc.

« NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize
o0 aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento do
motor. O tempo de funcionamento continuo nao deve exceder
3 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arrefecer.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves e/ou danos na liquidificadora.

¢ Nao mergulhe a haste na dgua ou em liquidos com menos
debcm.

* Nao utilize a maquina sem o recipiente adequado.

Para montar o suporte de parede do item 222393 v.02 na pare-

de, leia atentamente abaixo precaucdes de seguranca impor-

tantes:

* Alinstalacao deve ser feita por um técnico qualificado por mo-
tivos de seguranca.



* Antes da instalacdo, verifique se a parede pode suportar com
seguranca o carregamento de todo o conjunto de aparelhos e
respectivos acessorios.

o Certifique-se de que nao existem fios elétricos, agua, gas ou
outras linhas em redor do local de instalacao.

¢ Consulte um contratante ou instalador qualificado para ob-
ter assisténcia se nao tiver a certeza sobre a estrutura da
parede.

o Aperte os parafusos com firmeza, mas ndo aperte demasia-
do. O aperto excessivo pode danificar os parafusos, reduzindo
significativamente a poténcia de retencao.

¢ Durante a instalacdo, mantenha o animal de estimacao e as
criancas afastados.

¢ AVISO! N&o coloque outros objectos, excepto o aparelho, para
evitar a sobrecarga do suporte.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

o Este aparelho destina-se apenas a fazer puré, emulsionar e
misturar alimentos quentes e frios no mercado. Permite pre-
parar sopas, purés, cremes, massa de macapao, cremes de
queijo, etc. diretamente na panela. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Botdo de seguranca

Botdo de velocidade variavel

Botdo LIGAR/DESLIGAR

Botao de bloqueio

Invélucro de plastico

Eixo da liquidificadora (221884 v.02, 221891 v.02 com um
eixo da liquidificadora adicional nao fornecido, 222393 v.02
com eixo da liquidificadora de 400 mm)

7. Batedo [apenas 222393 v.02 fornecido)

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

o~ U1 B W N

Mesa de combinacao para o eixo da liquidificadora e acesso-
rios do batedor. Os acessdrios abaixo nao estao incluidos:

222225 | 0,82kg (0 35x250 mm | Eixo da liquidifica-
dora para 221884
222232 | 1,02kg 0 35x300 mm | .02 lopcional)
e 221891v.02
222249 | 1,28kg ( 35x400 mm (opcionall
222256 | 1,56 kg (0 35x500 mm

Observacao: Conjunto do item 222393 = 221884 + 222249 +
222263 + suporte de parede + kits de instalacdo (2 conjuntos
de parafusos de montagem, anilhas e parafusos de expansao).

Diagrama explodido com lista de pecas
222140v.02
(Fig. 2 na pagina 4)

No do Peso Dimensdes Descricao

item aproximado

- 0,53 kg 0 28x225 mm | Veio misturador
para 222140 v.02
(fornecido)

222164 | 0,81 kg 185 mm Batedor para
222140 v.02
(opcional]

222263 | 0,86 kg 250 mm Batedor para o
modelo 221884 v.02
(opcional] e 221891
v.02 [opcional)

N.o de Nome da peca Quantidade
peca

1 Um conjunto de émbolos de parafuso 1
2 Cabo de alimentacao 1
3 Involucro esquerdo e direito 1
4 Placa de controlo de velocidade PCB 1
5 Bainha do cabo 1

Chave/tampa de contro- 1

lo de velocidade

7 Placa de pressao 1
8 Interruptor 1
9 Mudar bainha 1
10 Mudar de pessoal osculante 1
" Motor 1
12 Manga estriada 1
13 Anel de borracha 1
14 Estria 1
15 Invélucro da cabeca de plastico 1
16 Anel de vedacao 2
17 Rolamento 2
18 Eixo de saida 1
19 Tubo 5/S 1
20 Vedante do dleo 1
21 Camisa do rolamento 1
22 Protetor da faca 1
23 Manga em anel de ceramica 1
24 Anel cerdmico 1
25 Mola do anel de grafite 1
26 Anel de grafite 1
27 Anel convexo 1
28 Lamina 1




221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 3 na pagina 4)

Nhs;ie Nome da peca Quantidade
1 Cabo de alimentacdo 1
2 Gravata do cabo 1
3 Interruptor 1
4 Parafuso da placa de pressao 1
5 Parafuso da placa de pressao b4
6 Painel de controlo PCB 1
7 Alojamento 1 1
8 Embolo do parafuso 1
9 Parafuso da placa de pressao 9
10 Tampa de saida de ar 1
" Parafuso da placa de pressao 2
12 Alojamento 2 1
13 Manga estriada 1
14 Tampa do motor inferior 1
15 Motor 1
16 Tampa superior do motor 1
17 Parafuso da placa de pressao 2
18 Alojamento 3 1
19 Anel 1
20 Tampa de saida de ar 1
21 Alojamento 4 1

22 Botdo de bloqueio 1
23 Mudar de pessoal osculante 1
24 Bainha do interruptor 1
25 Placa de pressao 1
26 Chave de controlo de velocidade 1
27 Botao de seguranca 1

Eixos da liquidificadora 222225, 222232, 222249, 222256 (op-
cional) para 221884 v.02 e 221891 v.02
(Fig. 4 na pagina 5)

Np.ggc;e Nome da peca Quantidade
1 Manga estriada 1
2 Anel de vedacdo da camisa estriada 1
3 Ligar manga 1
4 Ligar o anel de vedacdo da manga 3
5 Manga de fixacao 1
6 Rolamento 608 2

“D%

7 Eixo de saida (comprimento diferente 1
depende do modelo diferente]
8 Tubo 304 S/S (comprimento diferente 1
depende do modelo diferente]
9 Camisa do rolamento 1
10 Protetor da faca 1
11 Manga em anel de ceramica 1
12 Anel ceramico 1
13 Anel de grafite 1
14 Mola do anel de grafite 1
15 Anel convexo 1
16 Lamina 1
Batedor 222164 (opcional) para 222140 v.02
(Fig. 5 na pagina 5)

Np.sgdae Nome da peca Quantidade
1 Anel de borracha de silicone 1
2 Estria 1
3 Anel de presséo de encaixe de ¢8 4
4 Anilha do rolamento 2
5 Rolamento 2
6 Ligar manga 1
7 Eixo de engrenagens 1
8 Embolo do parafuso 1
9 Parafuso da caixa 4
10 Anel de vedacao para cima 1
" Cobertura superior 1
12 Rolamento da agulha 2
13 Parafuso 3
14 Parafuso 1
15 Placa deflectora 1
16 Anel de presséo de pressao 16 1
17 Engrenagem B 1
18 Pino cilindrico 1
19 Engrenagem reta 2
20 Eixo de saida 2
21 Chave 2
22 Anel de vedacao inferior 1
23 Tampa inferior 1
2% Vedacao do dleo 2
25 Parafuso de fixacao 2
26 Pino cilindrico 2




27 Placa fixa 5 Diagrama do circuito

222140 v.02
% Anel de ago 2 (Fig. 7 na pagina 6)
29 Barra de aco 2 A. Resistor variavel
30 Manga do eixo 2 8. Iniciar

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 na pagina 6)
A. Resistor variavel

Batedor 222263 (opcional) para 221884 v.02, 221891 v.02
(Fig. 6 na pagina 5)

N.o de Nome da peca Quantidade B. Imu_ar
peca C. Botdo de seguranca
1 Anel de borracha de silicone 1 D. Blogueio
? Eetria ! Preparacao antes da utilizacao
3 Anel de pressao de encaixe de g8 4 * Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.
. o Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
4 Anitha do rolamento ? 0s acgssérios. Enﬂ caso de entrega incompte’ta ou danificada,
5 Rolamento 2 contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
6 Ligar manga 1 O.diSpOSitiVO' . e
e Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
7 Eixo de engrenagens 1 te ==> Limpeza e manutencéo).
8 Embolo do parafuso 1 o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
9 Parafuso da caixa b sistente ao calor, segura contra salpicos de 4gua.
10 Anel de vedacio para cima 1 ¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
: no futuro.
1 Cobertura superior 1 ¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.
1 Rolamento da agulha 2 NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
13 Parafuso 3 ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
14 Parafuso 1 aparelho esta bem ventilado.
15 Placa deflectora 1

Preparativos antes da montagem do suporte na
16 Anel de pressao de pressao g16 1 parede [apenas 222393 v.02)
Antes da instalacao: Verifique se o suporte de parede apresen-

i Engrenagem 8 1 ta danos e se o conjunto de kits de instalacao inclui parafusos
18 Pino cilindrico 1 de montagem, anilhas e parafusos de expansdo). NAQ instale
19 Engrenagem reta 2 se estiver em falta ou danificado.
Nota:

20 Eixo de saida 2 e Consulte um contratante ou instalador qualificado para obter
2 Chave 2 assisténcia se nao tiver a certeza sobre a estrutura da parede

e certifigue-se de que o procedimento é realizado de forma
22 Anel de vedacao inferior 1 adequada e segura.
72 Tampa inferior 1 ¢ 0 trabalho de instalacéo deve ser feito por técnicos qualifica-

dos por motivos de seguranca.
24 Vedacao do 6leo 2 e A distancia entre os orificios dos parafusos de montagem ¢
de cerca de 217 mm. Limpe o ambiente antes da instalacao.

25 parafuso de fixacao 2 -
¢ Importante: Antes de iniciar a montagem do suporte na pare-
26 Pino cilindrico 2 de, certifique-se de que tem todas as ferramentas, tais como
27 Placa fixa 2 chave de fendas, brocas elétricas, fita métrica, lapis de mar-
cacdo (todas ndo estdo incluidas).
28 Anel de aco 2 0 suporte tem de ser firmemente ancorado numa parede
29 Barra de aco 2 fixando dois parafusos de montagem com os parafusos de
- expansao inseridos.
30 Manga de fixacdo ! * Tenha em atencdo os itens como condutas, fios elétricos e
31 Manga do eixo 2 condutas de dgua que se escondem atras das paredes da sua
4rea de trabalho. E necessario ter especial cuidado durante
ainstalacao.
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Instrucoes de funcionamento

222140 v.02

ATENCAOQ: Antes de ligar o aparelho a fonte de alimentacao,
verifique se a tensdo da fonte de alimentacao corresponde aos
dados da fonte de alimentacdo indicados na etiqueta de carac-
teristicas.

OBSERVAR: Nao existe qualquer funcdo de bloqueio para fun-
cionamento continuo para este modelo 222140 v.02.

Operar o aparelho

. Certifique-se de que o aparelho estd desligado da fonte de
alimentacao antes da montagem.

Ligue o eixo/batido de mistura & unidade principal.

Verifique se o botdo LIGAR/DESLIGAR esta na posicao liber-
tada [planal.

. Ligue o aparelho a fonte de alimentacao.

. Em seguida, prima o botdo ON/OFF. O aparelho liga-se. TE-
NHA CUIDADO!

. Para desligar o aparelho, solte o botdo ON/OFF.

w N

[SRIF=N

o~

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

ATENCAO: Antes de ligar o aparelho & fonte de alimentacao,
verifique se a tensdo da fonte de alimentacao corresponde aos
dados da fonte de alimentacdo indicados na etiqueta de carac-
teristicas.

OBSERVAR: Nao existe qualquer funcdo de bloqueio para fun-
cionamento continuo para este modelo 221884 v.02 e 221891
v.02.

Iniciar e parar o aparelho

. Certifique-se de que o aparelho esta desligado da fonte de

alimentacao antes de o montar.

Ligue o eixo/batido de mistura & unidade principal.

. Verifique se o botdo LIGAR/DESLIGAR esta na posicao liber-

tada (planal.

Ligue o aparelho a fonte de alimentacao.

Prima primeiro e mantenha premido o botdo de seguranca.

. Em sequida, prima o botdo LIGAR/DESLIGAR em simultaneo.
0 aparelho arranca. TENHA CUIDADO!

. Solte o botdo de seguranca para que o aparelho continue a

funcionar.

Para parar o aparelho, solte o botao ON/OFF.

w N
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Funcionamento continuo do aparelho

Siga os passos 1a 7 acima e, em seqguida:

» Com o botao ON/OFF na posicao “pressionado”, prima o bo-
tao de Bloqueio uma vez.

¢ Solte o botdo ON/OFF e o aparelho continuard a funcionar
num modo continuo.

e Para desligar o aparelho, prima e solte o botao ON/OFF.

Operacao de velocidade variavel

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Siga os passos 1a 7 acima e, em seguida:

e Altere a velocidade do motor rodando o botdo de velocidade
variavel para o maximo ou minimo, conforme necessario. E
aconselhavel ligar o aparelho a uma velocidade baixa quando
utilizar o batedor. Com o sistema de velocidade de auto-re-
gulacdo, a velocidade selecionada permanecerd constante
mesmo se a consisténcia da sua mistura mudar.

%98

OBSERVAR:

Funcéo da liquidificadora: Para um melhor controlo, reco-
mendamos que segure o flexor pela pega e pela parte inferior
da unidade do motor. Além disso, recomendamos que incline
ligeiramente o flexor para evitar que a campainha toque no
fundo do recipiente. Certifique-se sempre de que a campai-
nha estd suficientemente imersa para evitar salpicos e que as
aberturas de ventilacdo da unidade do motor ndo entram em
contacto com qualquer liquido. Para uma eficiéncia ideal, dois
tercos do braco de mistura devem ser imersos na mistura a
ser preparada.

Funcdo da batedor: Também pode segurar o aparelho com
uma mao na taca com a outra mao, se necessario. Durante
o funcionamento, recomendamos que desloque o batedor na
taca para garantir que a mistura estad completamente homo-
génea. Mantenha o batedor afastado dos lados da taca. Para
maxima eficiéncia, deve ser imerso pelo menos um quinto do
comprimento do batedor. Nunca mergulhe o suporte do bate-
dor na mistura.

Montagem/desmontagem dos acessdrios

As operacées de montagem/desmontagem do aparelho sao
realizadas com o aparelho parado e desligado da fonte de ali-
mentacao.

Montagem

222140v.02

1. Alinhe e insira o acoplamento do eixo de mistura ou do bate-
dor na embraiagem da unidade principal.

2. Enrosque bem o braco de mistura ou o batedor na unidade
principal.

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02

. Alinhe e insira o acoplamento do eixo de mistura ou do ba-
tedor na embraiagem da unidade principal. Certifique-se de
que a parte mais estreita do acoplamento do aparelho encai-
xa no lado concavo do eixo da liquidificadora ou no acopla-
mento do braco do batedor.

. Aparafuse a porca para a apertar firmemente a unidade
principal.

N

Siga os passos acima na ordem inversa para desmontar os
acessorios.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* N3o utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de agua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e poderd resultar em condi-
cbes perigosas durante a utilizacao.



Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

* Guarde o apareltho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Em caso de corte de energia ou se o dispositivo tiver sido des-

ligado, solte o botdo LIGAR/DESLIGAR, verifique a fonte de ali-

mentacao e reinicie o dispositivo.

Se o dispositivo for desligado devido a sobreaguecimento, vol-

te a colocar o botao ON/OFF na posicao ON/OFF e desligue o

de- vice, aguarde alguns minutos para que o motor arrefeca e

0 mecanismo de seguranca térmica seja reiniciado e, em se-

guida, reinicie o dispositivo.

Se nao for possivel determinar a causa do problema: solte o

botdo LIGAR/DESLIGAR, desligue o dispositivo da tomada e

verifique abaixo:

1.aficha

2. que as ldminas estdo livres para rodar na campainha,

3. esse estado do cabo de alimentacéo,

4.0 eixo de transmissao esta livre para rodar. Para este fim,
remova a campainha e teste manualmente a rotacao da ex-
tremidade do eixo motor.

Se ocorrer uma avaria indicada neste manual de funciona-

mento, consulte o seu revendedor ou devolva o dispositivo ao

servico pos-venda.

Garantia
Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-

parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ JADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.
- @




* jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifos.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbon, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las

que se pueda utilizar un chorro de agua.

Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato

para que se ventile durante el uso.

jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion

del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato no estd disefiado para uso doméstico.

¢ jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores (no suministrados) si
es necesario.
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« jADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. jMAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* {PELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

* PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacién antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

o Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos.

. Esta fuente de alimentacién de conmutacion estd cla-

sificada como clase de proteccion Il.

* jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el pelo lar-
goy la ropa lejos de las partes maviles.

e Este aparato no debe utilizarse para cortar alimentos conge-
lados, carne o pescado con hueso, etc.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 3
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafios a la batidora.

* No sumerja el eje en agua o liquido a menos de 5 cm.

 No utilice la maquina sin el recipiente adecuado.

Para montar el soporte de pared del articulo 222393 v.02 en la
pared, lea atentamente las siguientes precauciones de seguri-
dad importantes:

e La instalacion debe realizarla un técnico cualificado por mo-
tivos de seguridad.

» Compruebe antes de la instalacion que la pared puede sopor-
tar de forma segura la carga de todo el conjunto de aparatos
Yy SUS accesorios.

* Aseglrese de que no haya cables eléctricos, agua, gas u otras
lineas alrededor del lugar de instalacion.

¢ Consulte a un contratista o instalador cualificado para ob-
tener ayuda si no estd sequro de la estructura de la pared.

o Apriete los tornillos firmemente, pero no los apriete en exce-
so. Un apriete excesivo puede dafar los tornillos, reduciendo
en gran medida la potencia de sujecion.

e Durante la instalacion, guarde a la mascota y a los nifios.

* jADVERTENCIA! No coloque otras cosas, excepto el aparato,
para evitar la sobrecarga del soporte.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
pastelerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

¢ Este aparato estd disefiado Gnicamente para hacer puré,
emulsionar y mezclar alimentos frios y calientes comer-
cialmente. Permite preparar sopas, purés, cremas, masa
de mazapén, cremas de queso, etc. directamente en la olla.
Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato o lesio-
nes personales.

 El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un



uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Botdn de seqguridad

Mando de velocidad variable

Botdn de encendido/apagado

Botdn de bloqueo

Carcasa de plastico

Eje mezclador (221884 v.02, 221891 v.02 con un eje mezcla-
dor adicional no suministrado, 222393 v.02 con eje mezcla-
dor de 400 mm)

7. Batido (solo se suministra 222393 v.02)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. EL aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.
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Tabla de combinacién para el eje de la batidora y los acce-
sorios de la batidora. Los siguientes accesorios no estan in-
cluidos:

N.ode | Peso Dimensiones | Descripcion
articulo | aprox.
- 0,53kg | ©28x225mm | Eje mezclador
para 222140 v.02
[suministrado)
222164 | 0,81kg | 185 mm Batidor para
222140 v.02 (opcional)
222263 | 0,86 kg | 250 mm Batidor para los modelos
221884 v.02 [opcional) y
221891 v.02 (opcional)
222225 | 0,82kg | ©35x250 mm | Eje mezclador para
221884 v.02 [opcional) y
222232 | 1,02kg | @35x300 mm | 221891 v.02 (opcional)
222249 | 1,28kg | @ 35x400 mm
222256 | 1,56 kg | @ 35x500 mm

Observacion: Juego de elementos 222393 = 221884 + 222249
+ 222263 + soporte de pared + kits de instalacion (2 juegos de
tornillos de montaje, arandelas y pernos de expansion).

Diagrama detallado con lista de piezas
222140 v.02
(Fig. 2 en la pagina 4)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza

1 Un juego de émbolos de tornillo 1

2 Cable de alimentacion 1

3 Carcasa izquierda y derecha 1

4 Placa de control de velocidad de PCB 1

5 Cubierta del cable 1

6 Tecla/cubierta de control de velocidad 1

7 Tabla de prensado 1

8 Interruptor 1
9 Vaina del interruptor 1
10 Cambiar de personal osculante 1
11 Motor 1
12 Manga estriada 1
13 Anillo de goma 1
14 Spline 1
15 Carcasa del cabezal de pléstico 1
16 Anillo de sellado 2
17 Cojinete 2
18 Eje de salida 1
19 Tubo de acero inoxidable 1
20 Sello de aceite 1
21 Manguito del cojinete 1
22 Protector de cuchilla 1
23 Manguito de anillo de cerdmica 1
24 Anillo de ceramica 1
25 Resorte de anillo de grafito 1
26 Anillo de grafito 1
27 Anillo convexo 1
28 Hoja 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 3 en la pagina 4)
NZO de Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Cable de alimentacion 1
2 Sujecion de cable 1
3 Interruptor 1
4 Tornillo de la placa de compresion 1
5 Tornillo de la placa de compresion 4
6 Panel de control de PCB 1
7 Carcasa 1 1
8 Embolo de tornillo 1
9 Tornillo de la placa de compresion 9
10 Cubierta de salida de aire 1
" Tornillo de la placa de compresion 2
12 Carcasa 2 1
13 Manga estriada 1
14 Cubierta inferior del motor 1
15 Motor 1
16 Cubierta superior del motor 1




17 Tornillo de la placa de compresién 2 5 Cojinete 2
18 Carcasa 3 1 6 Conecte el manguito 1
19 Anillo 1 7 Eje del engranaje 1
20 Cubierta de salida de aire 1 8 Embolo de tornillo 1
21 Carcasa 4 1 9 Tornillo de la carcasa 4
22 Botdn de blogueo 1 10 Anillo de sellado hacia arriba 1
23 Cambiar de personal osculante 1 " Cubierta superior 1
24 Cambiar vaina 1 12 Cojinete de aguja 2
25 Tabla de prensado 1 13 Tornillo 3
26 Tecla de control de velocidad 1 14 Tornillo 1
27 Botdn de sequridad 1 15 Placa deflectora 1
. ) 16 anillo con cierre a presion g16 1
Ejes del mezclador 222225, 222232, 222249, 222256 (opcional)
para 221884 v.02 y 221891 v.02 17 Engranaje B 1
(Fig. 4 en a pagina 5 18 Pasador cilindrico 1
’\;}szae Nombre de la pieza Cantidad 19 Engranaje recto 2
20 Eje de salid 2
1 Manga estriada 1 16 e sauea
2 Anillo de sellado del manguito estriado 1 2! Clave 2
. 22 Anillo de sellado hacia abajo 1
3 Conecte el manguito 1
4 Conexién del anillo de se- 3 z Cublerta inferior 1
llado del manguito 24 Sellado con aceite 2
5 Manguito de fijacién 1 25 Tornillo de fijacién 2
6 Cojinete 608 2 26 Pasador cilindrico 2
7 Eje de salida (diferente longitud 1 27 Placa fija 2
depende de un modelo diferente)
- 28 Anillo de acero 2
8 Tubo de acero inoxidable 304 (la 1
longitud varfa en funcién del modelo) 29 Barra de acero 2
9 Manguito del cojinete 1 30 Manguito del eje 2
10 Protector d hill 1
folecorce coene Batidor 222263 (opcional) para 221884 .02, 221891 v.02
11 Manguito de anillo de ceramica 1 (Fig. 6 en la pagina 5)
12 Anilo de cersmica 1 N.igzdae Nombre de la pieza Cantidad
13 Anillo de grafito 1 P
14 Resorte de anillo de grafito 1 1 Anillo de goms de silicona 1
15 Anillo convexo 1 ? Sptine 1
% Hoja : 3 anillo de cierre a presion ¢8 4
4 Arandela del cojinete 2
Batidor 222164 (opcional) para 222140 v.02 5 Cojinete 9
(Fig. 5 en la pagina 5)
6 Conecte el manguito 1
N.o de Nombre de | Cantidad
pieza ombre de {a pieza antida 7 Eje del engranaje 1
1 Anillo de goma de silicona 1 8 Embolo de tornillo 1
2 Spline 1 9 Tornillo de la carcasa 4
3 anillo de cierre a presion g8 4 10 Anillo de sellado hacia arriba 1
A Arandela del cojinete 2 " Cubierta superior 1

® -



12 Cojinete de aguja 2
13 Tornillo 3
14 Tornillo 1
15 Placa deflectora 1
16 anillo con cierre a presion ¢16 1
17 Engranaje B 1
18 Pasador cilindrico 1
19 Engranaje recto 2
20 Eje de salida 2
21 Clave 2
22 Anillo de sellado hacia abajo 1
23 Cubierta inferior 1
24 Sellado con aceite 2
25 tornillo de fijacion 2
26 Pasador cilindrico 2
27 Placa fija 2
28 Anillo de acero 2
29 Barra de acero 2
30 Manguito de fijacion 1
31 Manguito del eje 2

Diagrama de circuito

222140 v.02

(Fig. 7 en la pagina 6)
A. Resistencia variable
B. Inicio

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 en la pagina 6)

A. Resistencia variable

B. Inicio

C. Boton de seguridad

D. Blogueo

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

o Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Preparativos antes del montaje del soporte en

la pared (222393 v.02 solamente)

Antes de la instalacion: Compruebe si el soporte de pared pre-

senta dafos y si los kits de instalacion estan completos, inclui-

dos tornillos de montaje, arandelas y pernos de expansion). NO
lo instale si falta alguno o esta danado.

Nota:

e Consulte a un contratista o instalador cualificado para ob-
tener ayuda si no esta seguro de la estructura de la pared y
asegUrese de que el procedimiento se lleve a cabo de forma
adecuada y segura.

e Los trabajos de instalacion deben ser realizados por técnicos
cualificados por motivos de seguridad.

e La distancia entre los orificios de los tornillos de montaje es
de unos 217 mm. Deje claro el entorno antes de la instala-
cion.

¢ Importante: Antes de comenzar el montaje del soporte en
la pared, asegUrese de tener todas las herramientas, como
destornillador, taladros eléctricos, cinta métrica, lapiz de
marcado (no se incluyen todas).

e El soporte debe anclarse firmemente a una pared fijando dos
tornillos de montaje con los pernos de expansion insertados.

e Tenga en cuenta los elementos como conductos, cables eléc-
tricos y tuberfas de agua que se esconden detras de las pa-
redes en su area de trabajo. Se requiere un cuidado especial
durante la instalacion.

Instrucciones de funcionamiento

222140 v.02

PRECAUCION: Antes de conectar el aparato a la fuente de
alimentacion, compruebe que la tension de la fuente de ali-
mentacion se corresponde con los detalles de la fuente de
alimentacion que se muestran en la etiqueta de clasificacion.
OBSERVACION: No hay funcion de blogueo para el funciona-
miento continuo de este modelo 222140 v.02.

Funcionamiento del aparato

. Asegurese de que el aparato esté desconectado de la fuente
de alimentacion antes del montaje.

. Conecte el eje de mezcla/la batidora a la unidad principal.

Compruebe que el botén de encendido/apagado estd en la
posicion liberada [plana).

Conecte el aparato a la fuente de alimentacion.

A continuacion, pulse el boton ON/OFF. El aparato se encen-

derd. {TENGA CUIDADO!

. Para apagar el aparato, suelte la tecla ON/OFF.

[SCIINY
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
PRECAUCION: Antes de conectar el aparato a la fuente de
alimentacion, compruebe que la tension de la fuente de ali-
mentacion se corresponde con los detalles de la fuente de ali-
mentacion que se muestran en la etiqueta de clasificacién.0B-
SERVACION: No hay funcion de bloqueo para el funcionamiento
continuo de este modelo 221884 v.02 y 221891 v.02.
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Arranque y parada del aparato

. Asegurese de que el aparato esté desconectado de la fuente

de alimentacion antes de montarlo.

Conecte el eje de mezcla/la batidora a la unidad principal.

. Compruebe que el botén de encendido/apagado estd en la

posicion liberada (planal.

Conecte el aparato a la fuente de alimentacion.

Pulse y mantenga pulsado primero el botén de seguridad.

. A continuacién, pulse el boton ON/OFF al mismo tiempo. EL
aparato se pondra en marcha. TENGA CUIDADO!

. Suelte el boton de seguridad, el aparato seguira funcionan-

do.

Para detener el aparato, suelte la tecla de encendido/apa-

gado.

AN
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Funcionamiento continuo del aparato

Siga los pasos del T al 7 anteriores y, a continuacion:

* Con el botén de encendido/apagado en la posicién “pulsado”,
pulse el boton de bloqueo una vez.

o Suelte la tecla ON/OFF y el aparato seguird funcionando en
modo continuo.

e Para apagar el aparato, pulse y suelte la tecla ON/OFF.

Funcionamiento de velocidad variable

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Siga los pasos del 1 al 7 anteriores y, a continuacion:

¢ Cambie la velocidad del motor girando el boton de velocidad
variable hacia el maximo o minimo seguln sea necesario. Se
recomienda arrancar el dispositivo a baja velocidad cuando
se utilice la varilla. Con el sistema de velocidad autorregulan-
te, la velocidad seleccionada permanecera constante incluso
si cambia la consistencia de la mezcla.

0BSERVACION:

Funcion del mezclador: Para un mejor control, le recomenda-
mos que sujete la dobladora por el mango vy la parte inferior
de la unidad del motor. Ademas, le recomendamos que incline
ligeramente el doblador para evitar que la campana toque el
fondo del recipiente. Aseglrese siempre de que la campana
esté suficientemente sumergida para evitar salpicaduras y de
que las salidas de aire de la unidad del motor no entren en
contacto con ningun liquido. Para una eficiencia éptima, dos
tercios del brazo de mezclado deben sumergirse en la mezcla
que se esta preparando.

Funcidn de batido: También puede sostener el dispositivo con
una mano el recipiente con la otra mano si es necesario. Du-
rante el funcionamiento, le recomendamos que mueva el ba-
tidor en el recipiente para asegurarse de que la mezcla sea
completamente homogénea. Mantenga el batidor alejado de
los lados del recipiente. Para lograr la maxima eficiencia, debe
sumergirse al menos un quinto de la longitud de la varilla.
Nunca sumerja el soporte de la batidora en la mezcla.

Montaje/desmontaje de los acoplamientos

Las operaciones de montaje/desmontaje del aparato se rea-
lizan con el aparato detenido y desconectado de la fuente de
alimentacion.
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Ensamblaje

222140v.02

1. Alinee e inserte el acoplamiento del eje de mezcla o la varilla
en el embrague de la unidad principal.

2. Atornille bien el brazo mezclador o la varilla a la unidad prin-
cipal.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

1. Alinee e inserte el acoplamiento del eje de mezcla o a varilla
en el embrague de la unidad principal. Asegurese de que la
parte mas estrecha del acoplamiento del aparato encaje en
el lado céncavo del eje de la batidora o el acoplamiento del
brazo de la batidora.

2. Atornille la tuerca hacia arriba para fijarla firmemente a la
unidad principal.

Siga los pasos anteriores en orden inverso para desmontar los
accesorios.

Limpieza y mantenimiento

o (ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabdn suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.



Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

 Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafiarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

En caso de corte de corriente o si el dispositivo se ha desen-
chufado, suelte el boton de encendido/apagado, compruebe la
fuente de alimentacion y reinicie el dispositivo.

Si el dispositivo se apaga debido a un sobrecalentamiento,
vuelva a arrendar el botén de encendido/apagado y desenchufe
el tornillo de banco, espere unos minutos a que el motor se
enfrie y se restablezca el mecanismo de seguridad térmicay, a
continuacién, reinicie el dispositivo.

Si no se puede determinar la causa del problema: suelte el
boton ON/OFF, desenchufe el dispositivo y compruebe lo si-

guiente:

1. el enchufe

2. que las cuchillas pueden girar libremente en la campana,

3. ese estado del cable de alimentacién,

4. el eje de transmision puede girar libremente. Con este fin,

retire la campana y pruebe manualmente la rotacion del ex-
tremo del eje de transmision.
Si se produce una averia que se indica en este manual de fun-
cionamiento, consulte a su distribuidor o devuelva el dispositivo
al servicio posventa.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. €j., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.—_, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pdngase en contacto con su
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empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebic¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepoksajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kéabel, ¢i nie st poskode-
né. Ak je spotrebic¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecdenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zésuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

¢ VAROVANIE! Pred odpojenim od napédjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

e Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

* Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vihkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebic¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebic¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

¢ Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

e Pocas pouzivania nenechévajte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

e Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.
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* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

e Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebi¢ nie je urceny na pouZitie v domacnosti.

¢ VAROVANIE! Pri manipulacii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice (nie su
stcastou balenia).

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

 NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

e Spotrebi¢ nepouzivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

» OPATRNOST! Skér ne? sa dotknete akychkolvek Casti motora,
VZDY vypnite stroj a odpojte napéajanie.

o Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu.

. Toto spinacie napdjanie je klasifikované ako trieda

ochrany Il.

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oble¢enie VZDY drite mimo
pohybuijucich sa casti.

e Tento spotrebi¢ sa nesmie pouZzivat na rezanie mrazenych po-
travin, mésa, ryb a pod.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZIVANIE! Spotrebi¢
neprevadzkujte nepretrzite, aby nedoslo k prehriatiu motora.
Cas nepretriitej prevadzky by nemal prekrocit 3 mindty. Po
vychladnuti spotrebic znova zapnite.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomdcky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vaZneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

¢ Hriadel nepondrajte do vody ani do tekutiny mensej ako 5 cm.

e Stroj nepouzivajte bez prislusnej nadoby.

Pri montazi nastenného drziaka polozky 222393 v.02 na stenu

si pozorne precitajte nizSie uvedené délezité bezpecnostné

opatrenia:

e [nStalaciu musi vykonat kvalifikovany technik z bezpecnost-
nych dévodov.

e Pred instalaciou skontrolujte, Ci stena bezpecne unesie zata-
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Zenie celej spravy spotrebica a jeho prislusenstva.

o Uistite sa, Ze okolo miesta inStalacie nie si umiestnené Ziad-
ne elektrické vodice, voda, plyn alebo iné vedenia.

o Ak si nie ste isti konstrukciou steny, poradte sa s kvalifikova-
nym dodavatelom alebo instalatorom.

 Pevne utiahnite skrutky, ale neutahujte ich prili§ silno. Nad-
merné utiahnutie moze poskodit skrutky, ¢im sa vyrazne znizi
upinaci vykon.

e Pocas instalacie udrzujte mimo dosahu zvierat a deti.

* VAROVANIE! Neumiestrujte iné veci okrem spotrebica, aby
ste zabranili pretaZeniu drziaka.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauréacii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako si pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadn( vyrobu potravin.

o Tento spotrebi¢ je urceny len na pyré, emulgaciu a mieSanie
teplych a studenych potravin. Umoznuje pripravu polievok,
pyré, smotany, masy marzipanu, syrovych smotanov atd. pria-
mo v hrnci. Akékolvek iné pouZitie méZe viest k poskodeniu
spotrebica alebo zraneniu 0sob.

 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Bezpecnostné tlacidlo

2. Ovladac variabilnych otacok

3. Tlacidlo ZAP/VYP

4. Zaistovacie tlacidlo

5. Plastové puzdro

6. Hriadel mixéra (221884 v.02, 221891 v.02 s nedodavanym
hriadelom dodatocného mixéra, 222393 v.02 so 400 mm
hriadelom mixéra)

7. Slahanie (dodava sa iba 222393 v.02)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené

polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zo-

brazenych ilustrécif.

Kombinovany stél pre hriadel mixéra a prislusenstvo na Sla-
hanie. NizSie uvedené prislusenstvo nie je zahrnuté:

C. Pribliznd | Rozmery Popis
polozky | hmotnost
- 0,53 kg 0 28x225 mm | Hriadel mixéra
pre 222140 v.02
[dodava sa)
222164 | 0,81 kg 185 mm Slahanie pre
222140 v.02 [volitelné)
222263 | 0,86 kg 250 mm Slahanie pre mo-
del 221884 v.02
[volitelny) a
221891 v.02 (volitelny)
222225 | 0,82kg (0 35x250 mm | Hriadel mixéra
pre 221884 v.02
222232 | 1,02 kg 0 35x300 mm | (volitelné) a
222249 | 128Kkg 0 35400 mm 221891 v.02 [volitelné)
222256 | 1,56 kg (0 35x500 mm




Poznamka: Suprava poloziek 222393 = 221884 + 222249 +

222263 + nastenna konzola + indtalacné stpravy (2 sdpravy ° Skrutka tacnej dosky ‘

montaznych skrutiek, podloZiek a expanznych skrutiek]. 6 Ovladaci panel DPS 1

RozloZeny diagram so zoznamom dielov ! P! 1

222140 v.02 8 Piest skrutky 1

(Qbr. 2 na strane 4) 9 Skrutka tlacnej dosky 9

C. Casti Nézov Casti MnoZstvo 10 Kryt vjstupu vzduchu 1
1 Jedna siprava piestov so skrutkami 1 1 Skrutka tlacnej dosky 2
2 Napéjaci kabel 1 12 Puzdro 2 1
3 L'avé a pravé puzdro 1 13 Rovné objimka 1
4 Doska ovladania rychlosti DPS 1 14 Spodny kryt motora 1
5 Kablové puzdro 1 15 Motar 1
6 Tlacidlo/kryt ovladania rychlosti 1 16 Horny kryt motora 1
7 Tlatna doska ! 17 Skrutka tlaénej dosky 2
8 Prepnat ! 18 Puzdro 3 1
9 Puzdro spinaca 1 19 Krisok 1
10 Prevant’ pracovnikov 50 sku- 1 20 Kryt vystupu vzduchu 1
tocnou pracovnou poziciou
” Motor | 21 Puzdro 4 1
" Rownd abjimka 1 22 Zaistovacie tlacidlo 1
13 Bumen§ krtiok w “ et pracona posios 1
14 Hrot ! 24 Vypinacie puzdro 1
15 Puzdro plastovej hlavice 1 25 Tlaén4 doska 1
16 Tesniaci krdzok 2 2 Tlatidlo ovlédania rjchlosti 1
17 LoZisko 2 27 Bezpecnostné tlacidlo 1
18 Vystupna os 1
9 Skimavka S/S 1 Hriadele mixéra 222225, 222232, 222249, 222256 (volitelné)
pre 221884 v.02 a 221891 v.02
20 Olejové tesnenie 1 (Obr. 4 na strane 5)
21 LoZiskova objimka 1 C. casti Nézov Casti MnoZzstvo “
22 Ochrana noza 1 1 Rovna objimka 1
23 Objimka keramického krizku 1 2 Tesniaci kruzok priecnej objimky 1
24 Keramicky krizok 1 3 Pripojit objimku 1
25 Pruzina grafitového krizku 1 4 Pripojenie tesniaceho kruzku objimky 3
26 Grafitovy kruzok 1 5 Upevnovacia objimka 1
27 Konvexny krdzok 1 6 LoZisko 608 2
28 Cepel 1 7 Vystupna os (rozna dizka za- 1
visi od iného modelu)
221884 .02, 221891 v.02, 222393 v.02 8 304 S/S skimavka (rozdielna d{zka 1
(Obr. 3 na strane 4) zavisi od konkrétneho modelu)
C. Casti Nézov Casti MnoZstvo 9 LoZiskova objimka 1

1 Napéjaci kabel 1 10 Ochrana noza 1
2 Kablova spojka 1 " Objimka keramického krizku 1
3 Prepnut 1 12 Keramicky krazok 1
4 Skrutka tlacnej dosky 1




13 Grafitovy kruzok 1
14 Pruzina grafitového krdzku 1
15 Konvexny krizok 1
16 Cepel 1
Stahat 222164 [volitelny) pre 222140 v.02
(Obr. 5 na strane 5)
C. Casti Nazov Casti MnoZstvo
1 Silikénovy gumovy krazok 1
2 Hrot 1
3 Kruzok na cvoky 98 4
4 LozZiskova podlozka 2
5 LoZisko 2
6 Pripojit objimku 1
7 Hriadel prevodovky 1
8 Piest skrutky 1
9 Skrutka krytu 4
10 Hore tesniaci kriZok 1
" Horny kryt 1
12 Ihlové lozisko 2
13 Skrutka 3
14 Skrutka 1
15 Doska naraznika 1
16 g16-cvakovaci krizok 1
17 Prevod B 1
18 Valcovy kolik 1
19 Rovny prevod 2
20 Vystupna os 2
21 Klae 2
22 Dolny tesniaci kruzok 1
23 Spodny kryt 1
24 Tesnenie oleja 2
25 Nastavovacia skrutka 2
26 Valcovy kolik 2
27 Pevna doska 2
28 Ocelovy kriZok 2
29 Ocelova ty¢ 2
30 ManZeta hriadela 2

Stahat 222263 (volitelny) pre 221884 v.02, 221891 v.02

(Obr. 6 na strane 5)

C. dasti Nézov Casti MnoZstvo
1 Silikénovy gumovy kruzok 1
2 Hrot 1
3 Krizok na cvoky ¢8 4
4 LoZiskova podlozka 2
5 LozZisko 2
6 Pripojit objimku 1
7 Hriadel prevodovky 1
8 Piest skrutky 1
9 Skrutka krytu 4
10 Hore tesniaci krdZok 1
il Horny kryt 1
12 Ihlové loZisko i
13 Skrutka 3
14 Skrutka 1
15 Doska naraznika 1
16 g16-cvakovaci krizok 1
17 Prevod B 1
18 Valcovy kolik 1
19 Rovny prevod 2
20 Vystupna os 2
21 Klae 2
22 Dolny tesniaci kruzok 1
23 Spodny kryt 1
24 Tesnenie oleja 2
25 nastavovacia skrutka 2
26 Valcovy kolik 2
27 Pevna doska 2
28 Ocelovy krizok 2
29 Ocelova ty¢ 2
30 Upeviovacia objimka 1
31 Manzeta hriadela 2

Schéma okruhu
222140 v.02

(obr. 7 na strane 6)
A. Variabilny rezistor
B. Zacat

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(obr. 8 na strane 6)

A. Variabilny rezistor

B. Zacat




C. Bezpecnostné tlacidlo
D. Zamok

Priprava pred pouzitim

o Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Pripravky pred montaZou konzoly na stenu (len

222393 v.02)

Pred instalaciou: Skontrolujte, Ci stenovy drziak nie je posko-

deny a Ci st sucastou sipravy montaznych stprav montaznych

skrutiek, podloziek a expanznych skrutiek). NEINSTALUJTE, ak
chyba alebo je poskodeny.

Poznamka:

o Ak si nie ste isti konstrukciou steny, poradte sa s kvalifikova-
nym dodavatelom alebo instalatorom a uistite sa, Ze postup je
vykonany spravne a bezpecne.

o Instaldciu musia z bezpecnostnych dévodov vykonavat kvali-
fikovani technici.

o Vzdialenost medzi otvormi montaznych skrutiek je priblizne
217 mm. Pred inStalaciou odstrante okolie.

 Ddlezité: Pred zacatim montaze konzoly na stenu sa uistite,
Ze mate vsetky nastroje, ako napriklad skrutkovac, elektrické
vrtaky, meraciu pasku, znackovaciu ceruzku [(vdetky nie s
s(¢astou balenia).

¢ Konzola musi byt bezpecne ukotvena na stene pripojenim
dvoch montaznych skrutiek s vloZenymi expanznymi skrut-
kami.

¢ Dévajte pozor na polozky, ako su potrubia, elektrické vodice
a vodovodné potrubia, ktoré sa skryvaju za stenami vo vasom
pracovnom priestore. Pocas instalacie je potrebnd osobitnd
pozornost.

Prevadzkové pokyny

222140v.02

UPOZORNENIE: Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
skontrolujte, ¢i napajacie napatie zodpoveda Udajom o napajanf
uvedenym na typovom Stitku.

UPOZORNENIE: Pre nepretrZitd prevadzku tohto modelu
222140 v.02 nie je k dispozicii ziadna funkcia uzamknutia.

Prevadzka spotrebica

1. Pred montédZou skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ odpojeny od na-
pajania.

2. Pripojte mixovaci hriadel/Slahac k hlavnej jednotke.

3. Skontrolujte, ¢i je tlacidlo ZAP/VYP v uvolnenej (plochej) po-
lohe.

4. Spotrebic zapojte do elektrickej siete.

5. Potom stlacte tladidlo ZAP/VYP. Spotrebic sa zapne. BUDTE
OPATRNi!

6. Ak chcete spotrebi¢ vypnut, uvolnite tlacidlo ZAP/VYP.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

UPOZORNENIE: Pred zapojenim spotrebica do elektrickej siete
skontrolujte, ¢i napajacie napatie zodpoveda Udajom o napéjani
uvedenym na typovom Stitku.

UPOZORNENIE: Pre tento model 221884 v.02 a 221891 v.02 nie
je k dispozicii funkcia uzamknutia.

Spustenie a zastavenie spotrebica

. Pred zostavenim skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ odpojeny od

napéjania.

Pripojte mixovaci hriadel/Slahac k hlavnej jednotke.

. Skontrolujte, ¢ije tlacidlo ZAP/VYP v uvolnengj (plochej) po-

lohe.

Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete.

. Najprv stlacte a podrzte bezpecnostné tlacidlo.

. Potom stlacte sti¢asne tlacidlo ZAP/VYP. Spotrebic sa spusti.
BUDTE OPATRNi!

. Uvolnite bezpecnostné tlacidlo a spotrebi¢ bude nadalej v
¢innosti.

. Ak chcete spotrebi¢ vypnit, uvolnite tlacidlo ZAP/VYP.

w N
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Nepretrzita prevadzka spotrebica

Postupujte podla krokov 1 a7 7 vySsie a potom:

* Kedje tlacidlo ZAP/VYPv stlacene]” polohe, jedenkrat stlacte
tlacidlo Zamykanie.

* Uvolnite tlacidlo ZAP/VYP a spotrebi¢ bude nadalej pracovat v
nepretrzitom rezime.

o Ak chcete spotrebi¢ vypnut, stlacte a uvolnite tlacidlo ZAP/
VYP.

Prevadzka s premenlivou rychlostou

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Postupujte podla krokov 1 aZ 7 vySsie a potom:

¢ Zmente otacky motora otocenim tlacidla variabilnej rychlos-
ti na maximum alebo minimum podla potreby. Pri pouzivani
metlicky sa odporUca spustit zariadenie pri nizkej rychlosti.
So samoregulacnym rychlostnym systémom zostane zvolend
rychlost konstantna, aj ked sa zmeni konzistencia zmesi.

UPOZORNENIE:

Funkcia mixéra: Pre lepSiu kontrolu odporucame, aby ste ohy-
backu drzali za rukovat a spodnu ¢ast jednotky motora. Okrem
toho vdm odporucame ohybacku mierne naklonit, aby sa zvon-
cek nedotykal spodnej Casti kontajnera. Vzdy sa uistite, ze zvon
je dostatocne ponoreny, aby sa zabrénilo vySplechnutiu a Ze
vetracie otvory motorovej jednotky neprichddzaji do kontaktu
so ziadnou kvapalinou. Na dosiahnutie optimalnej Gcinnosti by
sa do pripravovanej zmesi mali ponorit dve tretiny mixovacieho
ramena.

Funkcia $lahania: V pripade potreby mozete tieZ jednou rukou
drzat misku druhou rukou. Pocas prevadzky vam odporicame
pohybovat metlickou v mise, aby ste sa uistili, Ze zmes je Uplne
homogénna. Slaha¢ uchovavajte mimo bokov misy. Pre maxi-
malnu G&innost by sa mala ponorit aspofi jedna patina dizky
metlicky. Drziak na Slahanie nikdy nepondrajte do zmesi.
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Montaz/demontaz nadstavcov
Postup montaze/demontéaz spotrebica sa vykonava, ked je spot-
rebic zastaveny a odpojeny od zdroja napajania.

Zostava

222140 v.02

1. Zarovnajte a vlozte spojku mixovacieho hriadela alebo met-
licky do spojky hlavnej jednotky.

2. Dokladne priskrutkujte mixovacie rameno alebo Slahajte na
hlavnu jednotku.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

. Zarovnajte a vlozte spojku mixovacieho hriadela alebo met-
licky do spojky hlavnej jednotky. Uistite sa, Ze uzsia Cast spoj-
ky spotrebica je vhodna pre konkavnu stranu hriadela mixéra
alebo spojky ramena slahaca.

. Naskrutkujte maticu, aby ste ju pevne pripevnili k hlavnej
jednotke.

N

Pri demontéZi prislusenstva postupujte podla krokov uvede-
nych vys$sie v opacnom poradi.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnd
situaciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch odistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic¢ nikdy neponéarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vinu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musf odpordcat vyrobca.
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Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Gplne vychladnuty.

 Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

V pripade vypadku napajania alebo ak je zariadenie odpojené,

uvolnite tlacidlo ZAP/VYP, skontrolujte napajanie a restartujte

zariadenie.

Ak je zariadenie vypnuté z dovodu prehriatia, znova prenajmite

tlacidlo ZAP/VYP a odpojte zariadenie, pockajte niekolko minut,

kym motor nevychladne a kym sa vynuluje mechanizmus tepel-
nej bezpecnosti, a potom zariadenie restartujte.

Ak pricinu problému nie je mozné zistit: uvolnite tlacidlo ZAP/

VYP, odpojte zariadenie, pozrite si nizsie:

1. zéstrcka

2. ze Cepele sa mozu volne otacat v zvonceku,

3. tento stav napéajacieho kébla,

4. hnaci hriadel sa moze volne otacat. Na tento Ucel odstrante
zvoncek a manualne otestujte otacanie konca hnacieho hria-
dela.

Ak sa vyskytne porucha uvedend v tomto navode na obsluhu,

obratte sa na predajcu alebo vratte zariadenie do popredajného

servisu.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsezenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er ikke beregnet til husholdningsbrug.

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig ved handtering af skaereski-
verne. Brug beskyttelseshandsker (medfelger ikkel, hvis det
er ngdvendigt.

* ADVARSEL! BLADENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE
VAK!

¢ FARE FOR PERSONSKADE! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af de skarpe skeereblade under renggring.

* Apparatet md ikke betjenes uden fyldning for at forhindre
overophedning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmforsy-
ningen, fgr du rgrer ved nogen af motordelene.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepraesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

. Denne skiftestrsmforsyning er klassificeret som be-

skyttelsesklasse Il.

» ADVARSEL! Hold ALTID haender, langt har og tgj veek fra de
beveegelige dele.

o Dette apparat ma ikke bruges til at skeere frosne madvarer,
ked eller fisk, osv.

o [KKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appara-
tet kontinuerligt for at undgé overophedning af motoren. Den
kontinuerlige driftstid ma ikke overstige 3 minutter. Betjen
apparatet igen, ndr det er kolet af.

¢ ADVARSEL! Hold hander og redskaber vaek fra beholderen
under drift for at reducere risikoen for alvorlig personskade
og/eller beskadigelse af blenderen.

* Nedsaenk ikke akslen ivand eller veeske under 5 cm.

¢ Brug ikke maskinen uden den korrekte beholder.

Ved montering af veegbeslaget til del 222393 v.02 pa veeggen

skal du leese nedenstéende vigtige sikkerhedsforanstaltninger

omhyggeligt:

* Installationen skal udfgres af den kvalificerede tekniker af
hensyn til sikkerheden.

¢ Kontrollér inden installationen, at veeggen kan understgtte
iseetning af hele apparatets szt og dets tilbehgr pa sikker vis.

* Sgrg for, at der ikke er nogen elektriske ledninger, vand, gas
eller andre ledninger omkring installationsstedet.

* Kontakt en kvalificeret entreprengr eller installater for at 3
hjeelp, hvis du ikke er sikker pé veeggens struktur.

e Stram skruerne godt, men spzend ikke for meget. Overstram-
ning kan beskadige skruerne og reducere holdekraften be-
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tydeligt.

Eksploderet diagram med delliste

e Hold keeledyret og bgrnene veek under installationen. 222140 v.02

* ADVARSEL! Szt ikke andre ting end apparatet for at forhin- (Fig.2 pa side 4)
dre overbelastning af beslaget.

Delnr. Delens navn Maengde

Tilsigtet brug 1 Et seet skruestempler 1

e Dette apparat er beregnet til at blnie brugt til kommer;lel— ) Stramkabel 1
le anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier, 3 Venstre og hgjre hus 1
stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af . PCB-hastighedskontrolkort 1
fodevarer.

e Dette apparat er kun beregnet til at purere, emulgere og 5 Kabelkappe 1
btande varm og kold mad kommercielt. Det giver mulighed 5 Hastighedskontrol nagle/dazksel 1
for tilberedning af supper, puree, cremer, marcipanmasse,
ostecremer osv. direkte i gryden. Enhver anden brug kan fgre 7 Trykbreet 1
til beskadigelse af apparatet eller personskade. 8 Skift 1

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for- 9 Skift sheath 1
kert brug af enheden. 10 Skift osculant-personale 1

Produktets vigtigste dele ! Motor !

(Fig.1 pa side 3) 12 Spline-zerme 1

1. Sikkerhedsknap —

2. Knap til variabel hastighed 13 Gummiring !

3. TAND/SLUK-knap n Spline 1

4. Laseknap -

5 Plastikhus 15 Plastikhovedhus 1

6. Blenderskaft (221884 v.02, 221891 v.02 med ekstra blender- 16 Forseglingsring )

skaft medfglger ikke, 222393 v.02 med 400 mm blender- -
skaft) 17 Leje 2

7. Pisk [kun 222393 v.02 medfalger) 18 Output-akse 1

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-

forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan 19 S/S-rar !

variere fra de viste illustrationer. 20 Oliepakning 1

Kombinationsbord til blenderskaftet og piskeristilbehgret. 21 Beerezerme !

Nedenfor er tilbehgr ikke inkluderet: 22 Knivbeskytter 1
Varenr. | Ca. Dimensioner | Beskrivelse 23 Keramisk ringmuffe 1

veeqgt
- 24 Keramisk ring 1
- 0,53kg | ©28x225 mm | Blenderaksel til
222140 v.02 (medfalger] 25 Grafit ring fieder 1
222164 | 0,81kg | 185 mm Pisk for 222140 v.02 26 Grafitring 1
lekstraudstyr) -
27 Konveks ring 1
222263 | 0,86kg | 250 mm Pisk til model 221884
v.02 (ekstraudstyr) 28 Blade !
0g 221891 v.02
(ekstraudstyr] 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
222225 | 0.82kg | @35x250 mm | Blenderaksel til (Fig.3 pd side 4]
221884 v.02 [ekstra-
222232 1,02 kg 7 35x300 mm udstyrl o 221891 Delnr. Delens navn Maengde
20249 | 128 kg | 0 35x400 mm | V02 (ekstraudstyr] ! Stromkabel !
222256 | 156kg | @ 35x500 mm 2 Kabelbinder !
3 Skift 1

Bemaerkning: Saet af emne 222393 = 221884 + 222249 + 222263

+vaegbeslag + monteringsseet (2 seet monteringsskruer, spaen- 4 Trykpladeskrue !

deskiver og ekspansionsbolte). 5 Trykpladeskrue A

6 PCB kontrolpanel 1
7 Bolig 1 1
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8 Skruestempel 1
Pisk 222164 (ekstraudstyr) til 222140 v.02
9 Trykpladeskrue 9 (Fig.5 pa side 5)
10 Daksel til luftudtag 1 Delnr. Delens navn Maengde
11 Trykpladeskrue 2 1 Silikonegummiring 1
12 Boliger 2 1 2 Spline 1
13 Spline-erme 1 3 98 Trykring 4
14 Bundmotordaeksel 1 4 Bereskive 2
15 Motor 1 5 Leje 2
16 (verste motordaksel 1 6 Tilslut &rme 1
17 Trykpladeskrue 2 7 Gearaksel 1
18 Boliger 3 1 8 Skruestempel 1
19 Ring 1 9 Boligskrue 4
20 Deeksel til luftudtag 1 10 Oppakningsring 1
21 Boliger 4 1 11 Pverste deeksel 1
2 L&seknap 1 12 Naleleje 2
23 Skift osculant-personale 1 13 Skrue 3
2% Skift sheath 1 14 Skrue 1
25 Trykbreet ! 15 Baffelplade 1
26 Nggle til hastighedskontrol 1 16 16 Trykring 1
27 Sikkerhedsknap 1 17 Gear B 1
Blenderaksler 222225, 222232, 222249, 222256 (ekstraudstyr) 18 Cylindrisk stift 1
til 221884 v.02, 221891 v.02 19 Lige gear 2
(Fig.4 pé side 5) 20 Output-akse 2
Delnr. Delens navn Mangde 21 Nogle 2
! Spline-zrme 1 22 Nedpakningsring 1
2 Spline-muffens taetningsring 1 23 Nederste daeksel 1
3 Tilslut @rme 1 2% Olietzetning )
4 Tilslut muffens taetningsring 3 25 St skrue 2
5 Fastggrelse af arme 1 2% Cylindrisk stift )
6 608 leje ? 27 Fast tavle 2
7 Udgangsakse (forskellig leengde 1 -
afhaenger af forskellige modeller) 2 Stalring :
8 304 S/5-rar (forskellig Lengde af- 1 i Stélstang 2
haenger af forskellige modeller) 30 Akselbasning 2
9 Beerezerme 1
) Pisk 222263 (ekstraudstyr) til 221884 v.02, 221891 v.02
10 Knivbeskytter 1 (Fig.6 pé side 5)
" Keramisk ringmuffe 1 Delnr Delens navn Maengde
12 Keramisk ring ! 1 Silikonegummiring 1
13 Grafitring 1 2 Spline 1
14 Grafit ring fieder 1 3 98 Trykring 4
15 Konveks ring ! 4 Bereskive 2
16 Blade 1




5 Leje 2
6 Tilslut erme 1
7 Gearaksel 1
8 Skruestempel 1
9 Boligskrue 4
10 Oppakningsring 1
11 Pverste daeksel 1
12 Naleleje 2
13 Skrue 3
14 Skrue 1
15 Baffelplade 1
16 916 Trykring 1
17 Gear B 1
18 Cylindrisk stift 1
19 Lige gear 2
20 Output-akse 2
21 Nagle 2
22 Nedpakningsring 1
23 Nederste daeksel 1
24 Olieteetning 2
25 satskrue 2
26 Cylindrisk stift 2
27 Fast tavle 2
28 Stalring 2
29 Stalstang 2
30 Fastggrelse af @rme 1
31 Akselbgsning 2

Diagram over kredslgb

222140v.02

(Fig. 7 pa side 6)

A. Variabel modstand
B. Start

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02
(Fig. 8 pa side 6)

A. Variabel modstand

B. Start

C. Sikkerhedsknap

D. Lasning

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. [ til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og

vedligeholdelse).
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* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

¢ Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Forberedelser for montering af beslag pa vag-

gen (kun 222393 v.02)

For installation: Kontrollér vaegbeslaget for eventuelle skader

og fuldsteendigheden af monteringssaettets monteringsskruer,

spaendeskiver og ekspansionsbolte). M& IKKE installeres, hvis
der mangler eller er skader.

Bemaerk:

* Kontakt en kvalificeret entreprengr eller installater for at fa
hjeelp, hvis du ikke er sikker pa vaeggens struktur, og serg for,
at proceduren udfgres korrekt og sikkert.

« Installationsarbejde skal udfgres af kvalificerede teknikere af
hensyn til sikkerheden.

¢ Afstanden mellem monteringsskruernes huller er ca. 217
mm. Sgrg for at rydde omgivelserne fgr installationen.

« Vigtigt: Fgr du starter beslagmontering pd vaeggen, skal
du sgrge for at have alle veerktgjerne, sdsom skruetraekker,
elektriske bor, maleband, markeringsblyant (alle er ikke in-
kluderet).

¢ Beslaget skal veere sikkert forankret pd en veeg ved at fast-
gere to monteringsskruer med ekspansionsboltene indsat.

o Veer opmaerksom pd emner som kanaler, elektriske ledninger
og vandrar, der gemmer sig bag vaeggene i dit arbejdsomra-
de. Der kreeves sarlig omhu under installationen.

Betjeningsvejledning

222140v.02

FORSIGTIG: For apparatet sluttes til strgmforsyningen, skal
det kontrolleres, at stromforsyningsspaendingen svarer til de
stremforsyningsoplysninger, der er vist pé klassificeringsmaer-
katen.

BEMZRK: Der er ingen &sefunktion til kontinuerlig drift for
denne model 222140 v.02.

Betjening af apparatet

1. Serg for, at apparatet er koblet fra stramforsyningen inden
montering.

2. Tilslut blandingsakslen/whisken til hovedenheden.

3. Kontrollér, at ON/OFF-knappen er i den frigjorte (flade] po-
sition.

4. Tilslut apparatet til strgmforsyningen.

5.Tryk derefter pa teend/sluk-knappen. Apparatet teendes.
VAR FORSIGTIG!

6. Slip teend-/sluk-knappen for at slukke for apparatet.

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02

FORSIGTIG: Fgr apparatet sluttes til strsmforsyningen, skal
det kontrolleres, at stromforsyningsspaendingen svarer til de
strgmforsyningsoplysninger, der er vist pa klassificeringsmeer-
katen.



BEMARK: Der er ingen [&sefunktion til kontinuerlig drift for
denne model 221884 v.02 og 221891 v.02.

Start og stop af apparatet

1. Serg for, at apparatet er frakoblet stremforsyningen, for det
samles.

2. Tilslut blandingsakslen/whisken til hovedenheden.

3. Kontrollér, at ON/OFF-knappen er i den frigjorte (flade) po-
sition.

4. Tilslut apparatet til strgmforsyningen.

5. Tryk pa sikkerhedsknappen, og hold den nede fgrst.

6. Tryk derefter p& tend/sluk-knappen samtidigt. Apparatet
starter op. VAR FORSIGTIG!

7.Slip sikkerhedsknappen, og apparatet vil blive ved med at
fungere.

8. Slip teend/sluk-knappen for at stoppe apparatet.

Kontinuerlig betjening af apparatet

Folg trin 1til 7 ovenfor, og derefter:

e Tryk én gang pd ldseknappen med teend-/sluk-knappen i
“trykt” position.

« Slip teend/sluk-knappen , og apparatet vil fortsaette med at
fungere i kontinuerlig tilstand.

* Tryk pa teend-/sluk-knappen, og slip den for at slukke for
apparatet.

Drift med variabel hastighed

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Folg trin 1til 7 ovenfor, og derefter:

o Skift motorens hastighed ved at dreje knappen til variabel
hastighed mod maksimum eller minimum efter behov. Det
anbefales at starte apparatet ved lav hastighed, ndr du bru-
ger piskeriset. Med det selvregulerende hastighedssystem vil
den valgte hastighed forblive konstant, selvom konsistensen
af din blanding andrer sig.

BEMARK:

Blender-funktion: For bedre kontrol anbefaler vi, at du holder
bukkeren i handtaget og bunden af motorenheden. Desuden
anbefaler vi, at du vipper bukkeren lidt for at forhindre klok-
ken i at rgre bunden af beholderen. Sgrg altid for, at klokken
er tilstreekkeligt nedszenket for at undgd sprojt, og at moto-
renhedens ventilationsabninger ikke kommer i kontakt med
nogen vaeske. For at opna optimal effektivitet skal to tredjedele
af blandingsarmen nedszenkes i den blanding, der tilberedes.

Pisk-funktion: Du kan ogsa holde apparatet med den ene hand
i skalen med den anden hand, hvis det er ngdvendigt. Under
drift anbefaler vi, at du flytter piskeriset rundt i skalen for at
sikre, at blandingen er helt homogen. Hold piskeriset vk fra
skalens sider. For at opnd maksimal effektivitet skal mindst en
femtedel af piskerisets leengde nedsankes. Nedsaenk aldrig
piskerisholderen i blandingen.

Samling/adskillelse af tilbehgr
Apparatets samlings-/adskillelsesfunktion udfgres med appa-
ratet stoppet og frakoblet strgmforsyningen.

Samling

222140 v.02

1. Juster og indsat blandingsakslens eller piskerisets kobling i
hovedenhedens kobling.

2.Skru blandingsarmen eller piskeriset grundigt pa hoveden-
heden.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. Juster og indsat blandingsakslens eller piskerisets kobling
i hovedenhedens kobling. Sgrg for, at den smallere del af ap-
paratkoblingen passer til den konkave side af blenderskaftet
eller piskearmkoblingen.

Skru matrikken op for at fastggre den forsvarligt til hoveden-
heden.

N

Folg ovenstaende trin i omvendt reekkefelge for at adskille til-
behgret.

Renggring og vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til rengering, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stad.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

e Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kglet helt af.

* Opbevar apparatet pd et koligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-

takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.
- @




Fejlfinding

I tilfeelde af strgmafbrydelse, eller hvis enheden ikke er tilslut-

tet, skal du slippe taend/sluk-knappen, kontrollere strgmforsy-

ningen og genstarte enheden.

Hvis apparatet er slukket p& grund af overophedning, skal du

lease taend-/sluk-knappen igen og tage stikket ud af stikkon-

takten, vente et par minutter pa, at motoren keler af, og at den

termiske sikkerhedsmekanisme nulstilles, og derefter gen-

starte apparatet.

Hvis &rsagen til problemet ikke kan fastslds: Slip teend/

sluk-knappen, tag stikket ud af stikkontakten, og kontroller

nedenfor:

1. stikket

2. at bladene frit kan rotere i klokken,

3. den tilstand af netledningen,

4. drivakslen kan rotere frit. Til dette formal skal du fjerne klok-
ken og teste rotationen af enden af drivakslen manuelt.

Hvis der opstar en funktionsfejl, som er angivet i denne betje-

ningsvejledning, skal du kontakte din forhandler eller returnere

enheden til eftersalgsservice.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

® -

Turvallisuusohjeet
o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tassa oppaassa kuvatulla tavalla.
* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

o A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Ali koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos

laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja

tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja

loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-

vaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-

talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-

nista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla

jannitteelld ja taajuudella.

Ald koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marillé tai kosteil-

la kasilla.

Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista

nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransy6ttoliitannat

valittdmasti. Al3 kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-

ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-

minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-

mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-

desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,

vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

Ald koskaan kanna laitetta sen johdosta.

Alé koskaan yrita avata laitteen koteloa itse.

Ald tydnna esineité laitteen koteloon.

Al koskaan jati laitetta ilman valvontaa kdyton aikana.

Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-

lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

Tata laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-

varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla

ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

Pida laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

Ala koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja

tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.

Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus

ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperaisia osia ja li-

sdvarusteita.

o Al kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al aseta laitetta Ammityskohteen palle (bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al4 peiti laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitdan esineiti laitteen paalle.

o Al kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-

teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,



vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tatd laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttéon.

* VAROITUS! Ole erittdin varovainen kasitellessasi leikkuule-
vyja. Kayta tarvittaessa suojakasineita (eivat sisally toimituk-
seen).

 VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

* LOUKKAANTUMISVAARA! Teravid leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta kone AINA ja irrota virtaldhde
ennen kuin kosketat mitddn moottoriosia.

 Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

. Tama kytkentavirtaldhde on luokiteltu suojausluokan

Il mukaiseksi.

* VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana lilkkuvista osista.

o Tatd laitetta ei saa kayttaa pakasteiden, lihan tai kalan jne.
leikkaamiseen.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittdd 3 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

* VAROITUS! Pida kadet ja vélineet poissa astiasta kayton aika-
na valttdaksesi vakavien henkildvahinkojen ja/tai sekoittimen
vaurioitumisen.

o Al upota vartta veteen tai nesteeseen, jonka pituus on alle
5cm.

o Al3 kayta konetta ilman asianmukaista astiaa.

Tuotteen 222393 v.02 seinakiinnike kiinnitetdan seindan luke-

malla huolellisesti alla olevat tarkeat turvatoimet:

¢ Asennuksen saa suorittaa vain pateva teknikko turvallisuus-
syista.

e Varmista ennen asennusta, ettd seind kestad turvallisesti
koko laitesarjan ja sen lisdvarusteiden kuormaamisen.

¢ Varmista, ettd asennuspaikan ymparilld ei ole sahkdjohtoja,
vettd, kaasua tai muita johtoja.

* Pyydd apua patevalta urakoitsijalta tai asentajalta, jos et ole
varma seinan rakenteesta.

o Kirista ruuvit tiukasti, mutta ala kirista likaa. Liiallinen ki-
ristdminen voi vaurioittaa ruuveja ja vahentda huomattavasti
pitotehoa.

o Pida lemmikki ja lapset poissa asennuksen aikana.

« VAROITUS! Al aseta muita vélineita kuin laite, jotta kannatin
ei ylikuormitu.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kuumien ja kylmien
elintarvikkeiden soseuttamiseen, emulgointiin ja sekoitta-
miseen. Sen avulla voit valmistaa keittoja, soseutta, kermaa,
marsipaanin massaa, juustovoiteita jne. suoraan kattilassa.
Muu kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildva-
hinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Turvapainike

2. Saadettavanopeuksinen nuppi

3. ON/OFF-painike

4. Lukituspainike

5. Muovikotelo

6. Sekoittimen akseli (221884 v.02, 221891 v.02, johon ei kuulu
lisdsekoitinvartta, 222393 v.02, jossa 400 mm:n sekoitinvar-
si)

7. Vatkain [vain 222393 v.02 mukana)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja

kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd

kuvista.

Yhdistelmapoyta tehosekoittimen varteen ja vispilan lisava-
rusteisiin. Alla olevat lisdvarusteet eivat sisdlly toimitukseen:

Nimikkeen | Likimaarai- | Mitat Kuvaus

nro nen paino

- 0,53 kg 0 28x225 mm | Sekoittimen
akseli malliin
222140 v.02
[toimitetaan
mukana)

222164 0,81 kg 185 mm Vatkain
222140 v.02
[valinnainen)

222263 0,86 kg 250 mm Vatkain malleille
221884 v.02
[lisavaruste)
ja 221891 v.02
[lisavaruste)

222225 0,82 kg (0 35x250 mm | Sekoittimen
akseli malleihin

222232 1.02kg 0 35x300 mm | 221884 v.02
[lisavaruste)

222249 1,28 kg 0 35x400 mm 2 22189102

225 | 156 kg 035600 mm | lisavaruste]

Huomautus: Osan 222393 sarja = 221884 + 222249 + 222263 +
seinakiinnike + asennussarjat (2 sarjaa asennusruuveja, alus-
levyj4 ja laajennuspultteja).
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Réjaytyskaavio ja osaluettelo
222140 v.02
(Kuva 2 sivulla 4)

8 Ruuvin manta 1
9 Levyn ruuvin painaminen 9
10 llmantuloaukon kansi 1
il Levyn ruuvin painaminen 2
12 Kotelo 2 1
13 Kierteiset hihat 1
14 Moottorin alaosan suojus 1
15 Moottori 1
16 Moottorin ylasuojus 1
17 Levyn ruuvin painaminen 2
18 Kotelo 3 1
19 Rengas 1
20 llmantuloaukon kansi 1
21 Kotelo 4 1
22 Lukituspainike 1
23 Vaihda osculant-henkildstod 1
2% Kytkimen suojus 1
25 Painikkeen painaminen 1
26 Nopeuden s&atonappain 1
27 Turvapainike 1

Sekoittimen akselit 222225, 222232, 222249, 222256 (lisava-

ruste) malleissa 221884 v.02, 221891 v.02
(Kuva 4 sivulla 5)

Osanro Osan nimi Maara
1 Kierteiset hihat 1
2 Kierreholkin tiivisterengas 1
3 Liita holkki 1
4 Liita holkin tiivisterengas 3
5 Kiinnitysholkki 1
6 608-laakeri 2
7 Lahtoakseli [eri pituus riip- 1

puu eri mallista)
8 304 S/S -putki [pituus riip- 1
puu eri mallista)
9 Laakerin hotkki 1
10 Veitsen suojus 1
il Keraamisen renkaan holkki 1
12 Keraaminen rengas 1
13 Grafiittirengas 1
14 Grafiittirenkaan jousi 1
15 Kupera rengas 1
16 Terd 1

Osanro Osan nimi Madra
1 Yksi ruuvimantasarja 1
2 Virtajohto 1
3 Vasen ja oikea kotelo 1
4 PCB-nopeuden ohjainkortti 1
5 Kaapelin suojus 1
6 Nopeuden saatoavain/kansi 1
7 Painikkeen painaminen 1
8 Kytkin 1
9 Vaihda holkki 1
10 Vaihda osculant-henkildstoa 1
" Moottori 1
12 Kierteiset hihat 1
13 Kuminen rengas 1
14 Kiila 1
15 Muovinen paakotelo 1
16 Tiivisterengas 2
17 Laakeri 2
18 Lahdon akseli 1
19 S/S-putki 1
20 Oljytiiviste 1
21 Laakerin holkki 1
22 Veitsen suojus 1
23 Keraamisen renkaan holkki 1
24 Keraaminen rengas 1
25 Grafiittirenkaan jousi 1
26 Grafiittirengas 1
27 Kupera rengas 1
28 Terd 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Kuva 3 sivulla 4)
Osanro Osan nimi Maara
1 Virtajohto 1
2 Kaapelin kiinnitys 1
3 Kytkin 1
4 Levyn ruuvin painaminen 1
5 Levyn ruuvin painaminen 4
6 PCB-ohjauspaneeli 1
7 Kotelo 1 1
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Vatkain 222164 (valinnainen) mallille 222140 v.02

(Kuva 5 sivulla 5)

Osanro Osan nimi Maara
1 Silikonikumirengas 1
2 Kiila 1
3 #8 Snap-rengas 4
4 Laakerin aluslevy 2
5 Laakeri 2
[ Liita holkki 1
7 Vaihteen akseli 1
8 Ruuvin manta 1
9 Kotelon ruuvi b
10 Y18s tiivisterengas 1
11 Ylakansi 1
12 Neulan laakeri 2
13 Ruuvi 3
14 Ruuvi 1
15 Baffle-levy 1
16 916 Lukitusrengas 1
17 Vaihteisto B 1
18 Lieriomainen tappi 1
19 Suora hammaspyéra 2
20 Lahdon akseli 2
21 Avain 2
22 Tiivisteen alarengas 1
23 Alempi kansi 1
2% Oljyn tiivistys 2
25 Saatoruuvi 2
26 Lieriémainen tappi 2
27 Kiinted levy 2
28 Terdsrengas 2
29 Terdstanko 2
30 Akselin holkki 2

Vatkain 222263 (valinnainen) malleissa 221884 v.02, 221891 v.02

(Kuva 6 sivulla 5)

Osanro

Osan nimi

Maara

1

Silikonikumirengas

1

Kiila

98 Snap-rengas

Laakerin aluslevy

o | e~ | o

Laakeri

oo | e~

6 Liita holkki 1
7 Vaihteen akseli 1
8 Ruuvin mantad 1
9 Kotelon ruuvi 4
10 Y8s tiivisterengas 1
" Yldkansi 1
12 Neulan laakeri 2
13 Ruuvi 3
14 Ruuvi 1
15 Baffle-levy 1
16 916 Lukitusrengas 1
17 Vaihteisto B 1
18 Lieriémainen tappi 1
19 Suora hammaspy6ra 2
20 Lahdon akseli 2
21 Avain 2
22 Tiivisteen alarengas 1
23 Alempi kansi 1
2% Oljyn tiivistys 2
25 pidatinruuvi 2
26 Lierimainen tappi 2
27 Kiinted levy 2
28 Terdsrengas 2
29 Terdstanko 2
30 Kiinnityshotkki 1
31 Akselin holkki 2
Piirikaavio
222140 v.02

(Kuva 7 sivulla 6)
A. Vaihteleva vastus
B. Aloitus

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Kuva 8 sivulla 6)

A. Vaihteleva vastus

B. Aloitus

C. Turvapainike

D. Lukko

Valmistelu ennen kayttoa
e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja etta se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteytta toimittajaan. Tdssa ta-

pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisivarusteet ja laite ennen kaytto4 (katso ==> Puh-

distus ja huolto).
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 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sailyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o S3ilyta kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-

ta, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Valmistelut ennen kannattimen Kiinnittamista

seindan (vain 222393 v.02)

Ennen asennusta: Tarkista seinakiinnike vaurioiden ja mukana

toimitettujen asennussarjojen kiinnitysruuvien, aluslevyjen ja

laajennuspulttien varalta). ALA asenna, jos mitddn puuttuu tai
on vaurioitunut.

Huomautus:

 Pyydd apua patevaltd urakoitsijalta tai asentajalta, jos et ole
varma seindn rakenteesta ja varmista, ettd toimenpide suori-
tetaan asianmukaisesti ja turvallisesti.

e Patevat teknikot saavat suorittaa asennustdita turvallisuus-
syista.

* Kiinnitysruuvien reikien valinen etdisyys on noin 217 mm. Tee
ymparistdstd selvd ennen asennusta.

e Tarkeda: Ennen kuin aloitat kannattimen asennuksen sei-
naan, varmista, ettd sinulla on kaikki tydkalut, kuten ruuvi-
taltta, séhkoporat, mittanauha ja merkintakyna (kaikki eivat
sisally toimitukseen).

* Kiinnike on kiinnitettava tiukasti seindan kiinnittamalld kaksi
kiinnitysruuvia, joihin on asennettu laajennuspultit.

e Kiinnitad huomiota esimerkiksi kanaviin, sahkdjohtoihin ja ve-
siputkiin, jotka piiloutuvat tydskentelyalueesi seinien taakse.
Asennuksen aikana on noudatettava erityista varovaisuutta.

Kayttoohjeet

222140 v.02

HUOMIO: Tarkista ennen laitteen kytkemistd virtalahteeseen,
ettd virtaldhteen jannite vastaa arvokilvessa annettuja virtalah-
teen tietoja.

MERKINTA: Tass3 mallissa 222140 v.02 ei ole lukitustoimintoa
jatkuvaan kayttéon.

Laitteen kaytto

1. Varmista, etta laite on irrotettu virtaldhteesta ennen asen-
nusta.

Liita sekoitusvarsi/vatkain padyksikkoon.

Tarkista, etta ON/OFF-painike on vapautettu (litted) asen-

toon.

Kytke laite virtalahteeseen.

. Paina sitten virtapainiketta. Laite kaynnistyy. OLE VAROVAI-
NEN!

. Sammuta laite vapauttamalla ON/OFF-painike.

w N
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221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

HUOMIO: Tarkista ennen laitteen kytkemista virtaldhteeseen,
ettd virtaldhteen jannite vastaa arvokilvessa annettuja virtalah-
teen tietoja.

MERKINTA: Tass4 mallissa 221884 v.02 ja 221891 v.02 ei ole
lukitustoimintoa jatkuvaan kayttoon.
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Laitteen kdynnistaminen ja pysayttaminen

1. Varmista, etta laite on irrotettu virtaldhteesta ennen kokoa-
mista.

2. Liita sekoitusvarsi/vatkain paayksikkgon.

3. Tarkista, etta ON/OFF-painike on vapautettu (litted) asen-
toon.

4. Kytke laite virtalahteeseen.

5. Paina ensin turvapainiketta ja pida se painettuna.

6. Paina sitten virtapainiketta samanaikaisesti. Laite kdynnis-
tyy. OLE VAROVAINEN!

7. Vapauta turvapainike, laite pysyy toiminnassa.

8. Pysdyta laite vapauttamalla ON/OFF-painike.

Laitteen jatkuva kaytto

Noudata ylld olevia vaiheita 1-7 ja sitten:

* Kun ON/OFF-painike on “painetussa” asennossa, paina luki-
tuspainiketta kerran.

 Kun vapautat ON/OFF-painikkeen, laite jatkaa toimintaa jat-
kuvassa tilassa.

* Kytke laite pois paalta painamalla virtapainiketta ja vapaut-
tamalla se.

Saadettava nopeus

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Noudata yll4 olevia vaiheita 1-7 ja sitten:

¢ Muuta moottorin nopeutta kaantamalla nopeussaatoista pai-
niketta maksimi- tai miniminopeutta kohti tarpeen mukaan.
On suositeltavaa kaynnistaa laite alhaisella nopeudella vis-
pilad kaytettdessa. Itsesadtyvan nopeusjarjestelman ansios-
ta valittu nopeus pysyy vakiona, vaikka seoksesi koostumus
muuttuisi.

MERKINTA:

Tehosekoittimen toiminto: Jotta ohjaus olisi parempi, suositte-
lemme, ettd pidat taivuttimesta kiinni kahvasta ja moottoriyk-
sikon pohjasta. Lisaksi suosittelemme kallistamaan taivutinta
hieman, jotta kello ei kosketa sdilion pohjaa. Varmista aina, ettd
kello on riittavan syvalla, jotta se ei roisku, ja ettd moottoriyk-
sikon ilma-aukot eivat kosketa mitddn nestettd. Optimaalisen
tehokkuuden saavuttamiseksi kaksi kolmasosaa sekoitusvar-
resta tulee upottaa valmisteltavaan seokseen.

Vatkain-toiminto: Voit tarvittaessa pitda laitteesta kiinni myds
toisella kadella kulhosta toisella kadella. Suosittelemme, etta
liikutat vispildd kulhossa kaytdn aikana, jotta seos on taysin ho-
mogeeninen. Pida vispild poissa kulhon sivuilta. Tehokkuuden
maksimoimiseksi vahintdan yksi viidesosa vispilan pituudesta
tulee upottaa nesteeseen. Ali koskaan upota vispilan pidiketts
seokseen.

Liitososien kokoaminen/purkaminen
Laitteen kokoaminen/purkaminen suoritetaan laitteen ollessa
pysdytettynd ja irrotettuna virtaldhteesta.

Kokoonpano

222140 v.02

1. Kohdista ja aseta sekoitusakselin tai vispilan kytkin padyk-
sikon kytkimeen.

2. Ruuvaa sekoitusvarsi tai vispild kunnolla kiinni paayksikkoon.



221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. Kohdista ja aseta sekoitusakselin tai vispilan kytkin padyk-
sikon kytkimeen. Varmista, ettd laitteen kytkimen kapeampi
o0sa sopii sekoittimen akselin tai vispildn varren kytkimen
koveraan puoleen.

. Kierré mutteria ylospain, jotta se kiinnittyy tukevasti padyk-
sikkéon.

N

Pura lisdvarusteet noudattamalla ylla olevia ohjeita padinvastai-
sessa jarjestyksessa.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al kdyt3 puhdistukseen vesi- tai hdyrypesuria 4l3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttdikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

« Elintarvikkeet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttdd ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden joutumista kosketuksiin sahkdkomponenttien
kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al4 kayta puh-
distukseen terasvillaa, metallisia valineita tai terdvid tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kdyta bensiinia tai liuottimia!

* Mitddn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

 Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineiti laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalsh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos virta katkeaa tai laite on irrotettu verkkovirrasta, vapauta
virtapainike, tarkista virtaldhde ja kaynnista laite uudelleen.
Jos laite sammutetaan ylikuumenemisen vuoksi, vuokraa ON/
OFF-painike uudelleen ja irrota varaliitin pistorasiasta, odota

muutama minuutti, kunnes moottori jadhtyy ja ldmpdturvame-

kanismi nollautuu, ja kaynnistd sitten laite uudelleen.

Jos ongelman syyta ei voida selvittaa: vapauta ON/OFF-painike,

irrota laite pistorasiasta, tarkista seuraavat:

1. pistoke

2. ettd terat voivat pyoria vapaasti kellossa,

3. virtajohdon tila

4. Vetoakseli pydrii vapaasti. Irrota kello tatd tarkoitusta varten
ja testaa kayttdakselin paan pyoriminen manuaalisesti.

Jos tassa kayttoohjeessa mainittu toimintahairio ilmenee, ota

yhteys jalleenmyyjdan tai palauta laite jalkimyyntipalveluun.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttaen, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittdminen ja ymparisto

————1 Kun poistat laitteen kaytdsta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.
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Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
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gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
o0g skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Dette apparatet er ikke beregnet for husholdningsbruk.
o ADVARSEL! Vaer sveert forsiktig nar du handterer skjaereski-

® -

vene. Bruk vernehansker (folger ikke med) om ngdvendig.

¢ ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

* FARE FOR SKADE! Veer forsiktig ndr du handterer de skarpe
kuttebladene under rengjgring.

o |kke bruk produktet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIGHET! SL& ALLTID av maskinen og koble fra strgm-
forsyningen fgr du bergrer noen motordeler.

e Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. Denne koblingsstrgmforsyningen er klassifisert som

beskyttelsesklasse II.

o ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt hér og kleer unna de
bevegelige delene.

* Dette apparatet skal ikke brukes til & kutte frossen mat, kjstt
eller fisk osv.

* IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk produk-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren. Den
kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride over 3 minutter.
Bruk produktet igjen etter at det er avkjglt.

* ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for 8 redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

o |kke senk skaftet ned i vann eller vaeske p& mindre enn 5 cm.

e Ikke bruk maskinen uten riktig beholder.

For montering av veggbraketten til del 222393 v.02 pa veggen,

les npye under viktige sikkerhetsforholdsregler:

* Installasjonen skal utfgres av den kvalifiserte teknikeren av
sikkerhetsgrunner.

* Kontroller far montering at veggen trygt kan stgtte lasting av
hele apparatet og tilbehgret.

* Sgrg for at det ikke er noen elektriske ledninger, vann, gass
eller andre ledninger rundt installasjonsstedet.

« Radfer deg med en kvalifisert kontrakter eller installater for 8
fa hjelp hvis du ikke er sikker pd strukturen pa veggen.

e Stram skruene godt, men ikke stram for mye. Overstramming
kan skade skruene og redusere holdekraften betydelig.

 Hold kjaeledyret og barna unna under installasjonen.

o ADVARSEL! Ikke legg andre ting enn apparatet for & unnga
overbelastning av braketten.

Tiltenkt bruk

 Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjpkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersiel-
le bedrifter som bakerier, slakterier osv., men ikke for konti-
nuerlig masseproduksjon av mat.

o Dette apparatet er kun beregnet for puréing, emulgering og
blanding av varm og kald mat kommersielt. Det gjgr det mu-
lig & tilberede supper, puree, kremer, marsipanmasse, oste-
kremer, etc. direkte i potten. All annen bruk kan fgre til skade
pa produktet eller personskade.

¢ Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pd side 3)

1. Sikkerhetsknapp

2. Bryter for variabel hastighet
3. PA/AV-knapp



é’ ;T;:tizaspp 13 Gummiring 1
6. Blenderskaft (221884 v.02, 221891 v.02 med ekstra blender- 14 Spline 1
it:g]ﬂalger ikke med, 222393 v.02 med 400 mm blender- 15 Hodehus | plast 1
7. Visp (kun 222393 v.02 folger med) 16 Tetningsring 2
Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
. o 17 Lager 2
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises. 18 Utgang akse 1
19 S/s- 1
Kombinasjonsbord for blenderskaft og visptilbehgr. Tilbehg- fSoror
ret nedenfor er ikke inkludert: 20 Oljetetning 1
Elementnr. | Omtrentlig | Dimensjoner | Beskrivelse 21 Lagerhylse 1
kt
e 22 Knivbeskytter 1
- 0,53 kg 0 28x225 mm | Blenderaksel —
for 222140 v.02 23 Keramisk ringhylse 1
lislger med) 24 Keramisk ring 1
222164 0,81 kg 185 mm \2/|252p12%rv 0 25 Grafittring fjaer i
(valgfritt] 26 Grafittring 1
222263 0,86 kg 250 mm Visp for modell 27 Konveks ring 1
221884 v.02
[ekstrautstyr) 28 Blad 1
0g 221891 v.02
lekstrautstyr) 221884 .02, 221891 v.02, 222393 v.02
222225 082 kg 0 35x250 mm | Blenderaksel (Fig. 3 pa side 4)
for 221884 v.02
222232 1,02 kg 035300 mm | (ekstrautstyr) Delenr. Delenavn Antall
0g 221891 v.02 ;
222249 1,28 kg ( 35x400 mm (ekstrautstyr) 1 Stremledning 1
222256 1,56 kg (0 35x500 mm 2 Kabelband 1
3 Bryt 1
Merknad: Sett med del 222393 = 221884 + 22249 + 22263 + e
veggbrakett + installasjonssett (2 sett med monteringsskruer, b Trykkbrettskrue 1
skiver og ekspansjonsbolter). 5 Trykkbrettskrue 4
Eksplosjonsdiagram med deleliste 6 Kontrollpanel for PCB !
222140 v.02 7 Hus 1 1
(Fig. 2 pd side 4)
8 Skruestempel 1
Delenr. Delenavn Antall 9 Trykkbrettskrue 9
1 Ett sett med skruestempler 1 10 Deksel for luftuttak !
2 Stramledning 1 " Trykkbrettskrue 2
3 Venstre og hayre bolig 1 12 Hus 2 !
4 Kontrollkort for PCB-hastighet 1 13 Spline-hylse !
5 Kabelhylse 1 14 Nedre motordeksel 1
6 Hastighetskontrollnskkel/-deksel 1 15 Motor !
7 Trykkbrett 1 16 {Pvre motordeksel 1
3 Bryter 1 17 Trykkbrettskrue 2
9 Bytt hylse 1 18 Hus3 !
10 Bytt oskulant personale 1 19 Ring !
1 Motor 1 20 Deksel for luftuttak 1
12 Spline-hylse 1 21 Hus 4 !
22 Laseknapp 1




23 Bytt oskulant personale 1 13 Skrue 3
24 Bytt hylse 1 14 Skrue 1
25 Trykkbrett 1 15 Baffelplate 1
26 Tast for hastighetskontroll 1 16 916 Snapp-ring 1
27 Sikkerhetsknapp 1 17 GirB 1
. 18 Sylindrisk pinne 1
Blenderaksler 222225, 222232, 22249, 222256 (valgfritt) for -
221884 v.02 & 221891 v.02 19 Rett gir 2
(Fig. 4 pa side 5) 20 Utgang akse 2
Delenr. Delenavn Antall 27 Nokkel )
! Spline-hylse ! 22 Tetningsring ned 1
2 Spline-hylse tetningsring 1 23 Nedre deksel 1
3 Koble til hylsen 1 2% Oljetetning 2
4 Koble til hylsens tetningsring 3 25 Sett skrue )
5 Feste ermet ! 26 Sylindrisk pinne 2
6 608 lager 2 27 Fast kort 2
7 Utgangsakse (forskjellig lengde 1 28 Stélring 2
avhenger av en annen modell)
9 .
8 304 §/S-rar [forskjellig lengde av- i 2 Stalstang ’
henger av en annen modell) 30 Akselhylse 2
9 Lagerhylse 1
Visp 222263 (valgfritt) for 221884 v.02, 221891 v.02
10 Knivbeskytter 1 (Fig. 6 pa side 5)
1 Keramisk ringhylse ! Delenr, Delenavn Antall
12 Keramisk ring ! 1 Gummiring i silikon 1
13 Grafittring 1 ) Spline 1
14 Grafittring fjeer 1 3 98 Snapp-ring 4
15 Konveks ring 1 4 Lagerskive 2
16 Blad 1 5 Lager
Visp 222164 [valgfritt) for 222140 v.02 $ Koble til hylsen !
(Fig. 5 pa side 5) 7 Giraksel 1
Delenr. Delenavn Antall 8 Skruestempel 1
1 Gummiring i silikon 1 9 Husskrue 4
2 Spline 1 10 Opp tetningsring 1
m 3 8 Snapp-ring 4 1 Pvre deksel 1
4 Lagerskive 2 12 Nallager 2
5 Lager 2 13 Skrue 3
6 Koble til hylsen 1 14 Skrue 1
7 Giraksel 1 15 Baffelplate 1
8 Skruestempel 1 16 916 Snapp-ring 1
9 Husskrue 4 17 GirB 1
10 Opp tetningsring 1 18 Sylindrisk pinne 1
1" (Pvre deksel 1 19 Rett gir 2
12 Nallager 2 20 Utgang akse 2




21 Nokkel 2
22 Tetningsring ned 1
23 Nedre deksel 1
24 Oljetetning 2
25 settskrue 2
26 Sylindrisk pinne 2
27 Fast kort 2
28 Stalring 2
29 Stalstang 2
30 Feste ermet 1
31 Akselhylse 2

Koblingsskjema

222140v.02

(Fig.7 pé side 6)
A. Variabel motstand
B. Start

221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02
(Fig.8 pa side 6)

A. Variabel motstand

B. Start

C. Sikkerhetsknapp

D. Las

Klargjgring fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

« Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

o Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Forberedelser for brakettmontering pa veggen

(kun 222393 v.02)

Fgr installasjon: Kontroller veggbraketten for skade og full-

stendigheten til monteringssettsettet med monteringsskruer,

skiver og ekspansjonsbolter inkludert]. IKKE installer hvis det
mangler eller er skade.

Merk:

* Radfer deg med en kvalifisert kontrakter eller installater for 8
fa hjelp hvis du ikke er sikker pa strukturen pd veggen og sgrg
for at prosedyren utfgres riktig og trygt.

* Installasjonsarbeid skal utfgres av kvalifiserte teknikere av
sikkerhetsgrunner.

e Avstanden mellom hullene i monteringsskruene er ca. 217
mm. Gjgr omgivelsene tydelige for installasjon.

o Viktig: For du starter brakettmontering pa veggen, ma du
sgrge for at du har alle verktgyene, for eksempel skrutrek-
ker, elektriske bor, maleband, markeringsblyant (alle er ikke
inkludert).

e Braketten ma veere sikkert forankret p& en vegg ved & feste to
monteringsskruer med ekspansjonsboltene satt inn.

e Veer oppmerksom pa ting som kanaler, elektriske ledninger
og vannrgr som gjemmer seg bak veggene i arbeidsomradet.
Spesiell forsiktighet er ngdvendig under installasjonen.

Bruksanvisning

222140 v.02

FORSIKTIG: Far du kobler produktet til stramforsyningen, ma
du kontrollere at strgmforsyningens spenning samsvarer med
strgmforsyningen som vises pa merkeetiketten.

MERKE: Det er ingen l&sefunksjon for kontinuerlig drift for
denne modellen 222140 v.02.

Bruke apparatet

1. Serg for at produktet er koblet fra stremforsyningen far mon-
tering.

2. Koble blandeakselen/visken til hovedenheten.

3. Kontroller at P/i/AV—knappen er i frigjort [flat) posisjon.

4. Koble produktet til stremforsyningen.

5. Trykk deretter p& PA/AV-knappen. Produktet vil sl& seg pa.
VAR FORSIKTIG!

6. Slipp PA/AV-knappen for & sl av produktet.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

FORSIKTIG: Fer du kobler produktet til stramforsyningen, ma
du kontrollere at strgmforsyningens spenning samsvarer med
strgmforsyningen som vises pd merkeetiketten.

MERKE: Det er ingen l&sefunksjon for kontinuerlig drift for
denne modellen 221884 v.02 & 221891 v.02.

Starte og stoppe produktet

. Sgrg for at produktet er koblet fra stremforsyningen fgr det
monteres.

Koble blandeakselen/visken til hovedenheten.

Kontroller at PA/AV-knappen er i frigjort (flat) posisjon.
Koble produktet til stramforsyningen.

Trykk og hold sikkerhetsknappen fgrst.

Trykk deretter pa PA/AV-knappen samtidig. Produktet vil
starte opp. VAR FORSIKTIG!

Slipp sikkerhetsknappen, apparatet vil fortsette & fungere.

. Slipp PA/AV-knappen for & stoppe produktet.

oW -
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Kontinuerlig bruk av produktet

Folg trinn 1til 7 ovenfor, og deretter:

o Med PA/AV-knappen i «trykt» posisjon, trykk p& &seknappen
én gang.

e Slipp A\//P/i—knappen og apparatet vil fortsette & fungere i
kontinuerlig modus.

o For 3 sl& av produktet, trykk og slipp PA/AV-knappen.

Drift med variabel hastighet
222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
Felg trinn 1 til 7 ovenfor, og deretter:
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e Endre motorens hastighet ved & dreie knappen for variabel
hastighet mot maksimum eller minimum etter behov. Det
anbefales § starte enheten med lav hastighet nar du bruker
vispen. Med det selvregulerende hastighetssystemet vil den
valgte hastigheten forbli konstant selv om konsistensen pa
blandingen endres.

MERKE:

Blender-funksjon: For bedre kontroll anbefaler vi at du holder
bgyeren i hdndtaket og bunnen av motorenheten. Videre anbe-
faler vi at du vipper bgyeren litt for & hindre at klokken bergrer
bunnen av beholderen. Sgrg alltid for at klokken er tilstrekkelig
nedsenket for & unngd sprut og at luftventilene p& motorenhe-
ten ikke kommer i kontakt med veaeske. For optimal effektivitet
bor to tredjedeler av blandearmen nedsenkes i blandingen som
klargjgres.

Visp-funksjon: Du kan 0gsé holde enheten med den ene hén-
den bollen med den andre handen om ngdvendig. Under drift
anbefaler vi at du flytter vispen rundt i bollen for & sikre at blan-
dingen er helt homogen. Hold vispen borte fra sidene av bollen.
For maksimal effektivitet bgr minst en femtedel av vispeleng-
den senkes ned. Senk aldri vispeholderen ned i blandingen.

Montering/demontering av ansatsene
Monterings-/demonteringsoperasjonene til produktet utfgres
med produktet stoppet og koblet fra strgmforsyningen.

Montering

222140 v.02

1. Juster og sett inn koblingen pa blandeakselen eller vispen i
clutchen pd hovedenheten.

2. Skru blandearmen grundig eller visp til hovedenheten.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. Juster og sett inn koblingen pd blandeakselen eller vispen i
clutchen pa hovedenheten. Pass pa at den smalere delen av
produktkoblingen passer til den konkave siden av blandesta-
ven eller visparmkoblingen.

Skru mutteren opp for & feste den godt til hovedenheten.

)

Fglg trinnene ovenfor i motsatt rekkefglge for & demontere til-
behgret.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjgl fgr oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

* Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.
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¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

 Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte @ bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Ved strgmbrudd eller hvis enheten er koblet fra, slipp PA/

AV-knappen, kontroller stromforsyningen og start enheten pa

nytt.

Hvis enheten er slatt av pd grunn av overoppheting, ma du le-

ase PA/AV-knappen pa nytt og koble fra av-skrustikken, vente

noen minutter til motoren er avkjglt og termosikkerhetsmeka-

nismen skal tilbakestilles, og deretter starte enheten pa nytt.

Huis arsaken til problemet ikke kan fastsl3s: slipp PA/AV-knap-

pen, koble fra enheten, sjekk nedenfor:

1. pluggen

2. at bladene er frie til & rotere i klokken,

3. den tilstanden til strgmledningen,

4. Drivakselen er fri til & rotere. Fjern klokken og test rotasjo-
nen av enden av drivakselen manuelt.

Hvis det oppstar en funksjonsfeil som er oppfert i denne bru-

kerh&ndboken, ma du kontakte forhandleren eller returnere

enheten til ettersalgstjenesten.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tr&d med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.



Kassering og miljg
M= 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektricno vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrodi-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

¢ Nikoli ne poskusSajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

* Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanije.

e OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Ta naprava ni namenjena za gospodinjsko uporabo.

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite zas¢itne rokavice [niso prilozene).

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med &i-
SCenjem je treba biti previden.

e Naprave ne uporabljajte brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

¢ PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

« Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izogne nevarnosti.

. Ta preklopni napajalnik je razvrscen kot razred zas-

cite 1.

¢ OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

¢ Naprave ne smete uporabljati za rezanje zamrznjenih Zivil,
mesa ali rib itd.

e NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da ne bi pregreli motorja. Cas
neprekinjenega delovanja ne sme presegati 3 minute. Ko je
naprava ohlajena, jo ponovno zaZenite.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem hranite roke in pripomocke iz
posode, da zmanjSate tveganje hudih telesnih poskodb in/ali
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poskodb mesalnika.
* Ne potapljajte gredi v vodo ali tekocino, manjso od 5 cm.
* Stroja ne uporabljajte brez ustrezne posode.

Za namestitev stenske opore iz tocke 222393 v.02 na steno po-

zorno preberite spodaj pomembne varnostne ukrepe:

* Namestitev mora izvesti usposobljen tehnik zaradi varnosti.

e Pred namestitvijo preverite, ali lahko stena varno podpira na-
laganje celotnega kompleta naprave in dodatne opreme.

e Prepricajte se, da okoli mesta namestitve ni elektric¢nih Zic,
vode, plina ali drugih vodov.

 Za pomo¢ se posvetujte s kvalificiranim izvajalcem ali osebo,
ki namesca programsko opremo, Ce niste prepricani o struk-
turi stene.

* Vijake trdno privijte, vendar jih ne zategnite prevec. Preko-
merno zategovanje lahko poskoduije vijake, kar moéno zmanj-
Sa mo¢ shranjevanja.

* Med namestitvijo hranite hisnega ljubljencka in otroke.

* OPOZORILO! Ne postavljajte drugih stvari, razen naprave, da
preprecite preobremenitev nosilca.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

* Ta naprava je namenjena samo za pire, emulgiranje in ko-
mercialno mesanje vrocih in hladnih Zivil. Omogoca pripravo
juh, pireja, krem, mase marzipana, krem sira itd. neposredno
v loncu. Kakrsna koli druga uporaba lahko povzroci poskodbe
naprave ali telesne poskodbe.

e Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Varnostni gumb

2. Gumb za spremenljivo hitrost

3. Gumb za VKLOP/IZKLOP

4. Zaklepni gumb

5. Plastic¢na ohigja

6. gred mesalnika (221884 v.02, 221891 v.02 z dodatno gredjo
mesalnika, ki ni priloZena, 222393 v.02 z gredjo mesalnika
400 mm)

7. Viski [prilozen samo 222393 v.02)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-

mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje

od prikazanih ilustracij.

Kombinirana miza za gred mesalnika in dodatno opremo za
mesalnik. Spodaj navedeni dodatki niso vkljuceni:

St. Priblizno | Dimenzije Opis
artikla. | teza
- 0,53 kg (0 28x225 mm | Nastavek mesalnika za
222140 v.02 [prilozen)
222164 | 0,81 kg 185 mm Viski za
222140 v.02 (izbirno)
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222263 | 0,86 kg 250 mm Viski za model 221884
v.02 [izbirno) in
221891 .02 (izbirno)
222225 | 0,82 kg (?35x250 mm | Gred mesalnika za
221884 v.02 (izbirno] in
222232 | 1,02kg | ©35x300 mm | 221891 v.02 [izbirno)
222249 | 1,28kg | @ 35x400 mm
222256 | 1,56 kg | @ 35x500 mm

Opombe: Komplet tock 222393 = 221884 + 22249 + 222263 +
stenski nosilec + namestitveni kompleti (2 kompleta pritrdilnih
vijakov, podlozk in ekspanzijskih vijakov).

Eksplozijska shema s seznamom delov
222140 v.02
(Slika 2 na strani 4)

St. dela Ime dela Koligina
1 En komplet vijacnih batov 1
2 Napajalni kabel 1
3 Levo in desno stanovanje 1
4 Plosca za nadzor hitrosti PCB 1
5 Kabelski tulec 1
6 Kljué/krit za nadzor hitrosti 1
7 Pritisna plosca 1
8 Stikalo 1
9 Preklopni tulec 1
10 Preklop osculantnega osebja 1
" Motor 1
12 Tulec za spline 1
13 Gumijasti obro¢ 1
14 Spline 1
15 Ohigje plasticne glave 1
16 Tesnilni obro¢ 2
17 LeZaj 2
18 Izhodna os 1
19 CevS/S 1
20 Tesnilo olja 1
21 Tulec lezaja 1
22 Zastita noza 1
23 Keramicni obro¢ 1
24 Keramicni obro¢ 1
25 Vzmet grafitnega obroca 1
26 Grafitni obro¢ 1
27 Konveksni obro¢ 1
28 Rezilo 1




221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. ) 8 304 S/S cev [razli¢na dolzina je 1
(Slika 3 na strani 4] odvisna od razliénih modelov)
St. dela Ime dela Koli¢ina 9 Tulec lezaja 1
! Napajalni kabel ! 10 Za&¢ita noza 1
2 Kabelska vezica ! 1 Keramicni obro¢ 1
8 Stikalo ! 12 Keramicni obroc 1
4 Vijak za pritiskanje plosce 1 13 Grafitni obroc 1
5 Vijak za pritiskanje plosce 4 14 Vzmet grafitnega obroca 1
6 Nadzorna plos¢a PCB 1 15 Konveksni obro¢ 1
7 Ohisje 1 ! 16 Rezilo 1
8 Bat vijaka 1
- . Viski 222164 (izbirno) za 222140 v.02
9 Vijak za pritiskanje plosce 9 (Stika 5 na strani 5]
10 Pokrov za odvod zraka ! St. dela Ime dela Koli¢ina
i Vijak 7a pritiskanje plosce ? 1 Silikonski gumijasti obro¢ 1
12 Ohisje 2 1 ) Spline 1
& Tulec za spline ! 3 (08 Zaskocni obro¢ A
14 Spodnji pokrov motorja 1 4 Podlozka za leZaje )
15 Motor 1 5 Letaj )
16 Zgornji pokrov motorja 1 5 Prikljutite tulec :
17 Vijak za pritiskanje plosce 2 7 Gonilna gred :
8 Onisje 3 ! 8 Bat vijaka 1
i Obroc 1 9 Vijak ohigja 4
20 Pokrov za odvod zraka ! 10 Obroc za tesnilo navzgor 1
2 Onisje 4 ! 1l Zgornji pokrov 1
22 Zaklepni gumb 1 12 Lezaj igle )
23 Preklop osculantnega osebja 1 13 Vijak 3
24 Preklop tulca 1 1% Vijak :
5 Pritisna plosca ! 15 Plos¢a z odbojko 1
26 Tipka za nadzor hitrosti 1 1% 016 Zaskoini obrot :
27 Varnostni gumb 1 17 Menjalnik B :
Sablone mesalnika 2222225, 22232, 22249, 22256 (izbirno) za 18 Kilindricni zatic !
221884 v.02in 221891 v.02 19 Ravna prestava 2
(Slika 4 na strani 5)
- 20 Izhodna os 2
St. dela Ime dela Koli¢ina
21 Kljuc 2
1 Tulec za spline 1
22 Dol tesnilni obro¢ 1
i Tesnilni obroc obojke za spline 1
- 23 Spodnji pokrov 1
3 Prikljucite tulec 1
24 Tesnitev olja 2
4 Prikljucite tesnilni obro¢ tulca 3
25 Nastavite vijak 2
5 Pritrdilni tulec 1
26 Kilindricni zati¢ 2
6 608 lezaj 2
27 Fiksna plosca 2
7 Izhodna os [razli¢na dolZina je 1 -
odvisna od razli¢nih modelov) 28 Jekleni obro¢ 2
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29 Jeklena palica 2
30 Tulec gredi 2
Viski 222263 (izbirno) za 221884 v.02, 221891 v.02
(Slika 6 na strani 5)
St. dela Ime dela Kolicina
1 Silikonski gumijasti obro¢ 1
2 Spline 1
3 (8 Zaskocni obro¢ 4
A Podlozka za lezaje 2
5 Lezaj 2
6 Prikljucite tulec 1
7 Gonilna gred 1
8 Bat vijaka 1
9 Vijak ohisja 4
10 Obro¢ za tesnilo navzgor 1
1 Zgornji pokrov 1
12 LeZajigle 2
13 Vijak 3
14 Vijak 1
15 Plosca z odbojko 1
16 016 Zaskocni obro¢ 1
17 Menjalnik B 1
18 Kilindricni zati¢ 1
19 Ravna prestava 2
20 Izhodna os 2
21 Klju¢ 2
22 Dol tesnilni obro¢ 1
23 Spodnji pokrov 1
24 Tesnitev olja 2
25 nastavitveni vijak 2
26 Kilindricni zati¢ 2
27 Fiksna plosca 2
28 Jekleni obro¢ 2
n 29 Jeklena palica 2
30 Pritrdilni tulec 1
31 Tulec gredi 2

Diagram krogotoka

222140v.02

(Slika 7 na strani 6)
A. Variabilni upor
B. Zacetek
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221884 v.02, 221891 .02, 222393 v.02
(Slika 8 na strani 6)

A. Variabilni upor

B. Zacetek

C. Gumb za varnost

D. Zaklep

Priprava pred uporabo

o Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

« Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Priprava pred namestitvijo nosilca na steno

(samo 222393 v.02)

Pred namestitvijo: Preverite stenski nosilec glede morebitnih

poskodb in popolnosti namestitvenega kompleta prilozenih pri-

trdilnih vijakov, podlozk in ekspanzijskih vijakov]. NE namescaj-

te, ce manjka ali je poskodovana.

Opomba:

® Za pomoc se posvetujte s kvalificiranim izvajalcem ali ose-
bo, ki namesca programsko opremo, ce niste prepricani o
strukturi stene in zagotovite, da se postopek izvaja pravilno
invarno.

¢ Montazno delo morajo zaradi varnosti opraviti usposobljeni
tehniki.

* Razdalja med luknjami pritrdilnih vijakov je priblizno 217 mm.
Pred namestitvijo ocistite okolico.

¢ Pomembno: Preden zacnete montirati nosilec na steno, se
prepricajte, da imate vsa orodja, kot so izvijac, elektricni vrtal-
niki, merilni trak, oznacevalni svinénik (niso vkljucena).

 Nosilec je treba varno pritrditi na steno tako, da z vstavljenimi
ekspanzijskimi vijaki pritrdite dva montazna vijaka.

* Bodite pozorni na predmete, kot so kanali, elektricne Zice in
vodne cevi, ki se skrivajo za stenamivvasem delovnem obmo-

¢ju. Med namestitvijo je potrebna posebna skrb.

Navodila za uporabo

222140 v.02

POZOR: Preden napravo prikljucite na napajanje, preverite, ali
napetost napajanja ustreza podatkom o napajanju, prikazanim
na oznaki za tehni¢ne navedbel.

OPOZORILO: Za ta model 222140 v.02 ni funkcije zaklepanja za
neprekinjeno delovanje.

Delovanje naprave
1. Pred montazo se prepricajte, da je naprava odklopljena iz
napajanja.



2. Priklju¢ite mesalno gred/viskom na glavno enoto.

3. Preverite, ali je gumb za VKLOP/IZKLOP v sprosc¢enem (plos-
c¢em) polozaju.

4. Napravo prikljucite na napajanje.

5. Nato pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Naprava se bo vklopi-
la. BODITE PREVIDNI!

6. Za izklop naprave spustite tipko za VKLOP/IZKLOP.

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

POZOR: Preden napravo prikljucite na napajanje, preverite, ali
napetost napajanja ustreza podatkom o napajanju, prikazanim
na oznaki za tehni¢ne navedbe.

OPOZORILO: Za ta model 221884 v.02 in 221891 v.02 ni funkcije
zaklepanja za neprekinjeno delovanje.

Zagon in zaustavitev naprave

. Pred sestavljanjem se prepricajte, da je naprava odklopljena
od napajanja.

. Prikljucite mesalno gred/viskom na glavno enoto.

. Preverite, ali je gumb za VKLOP/IZKLOP v sprodcenem [plos-

¢em) polozaju.

Napravo prikljucite na napajanje.

. Najprej pritisnite in drzite varnostni gumb.

. Nato socasno pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP. Naprava se

bo zagnala. BODITE PREVIDNI!

Sprostite varnostni gumb, naprava bo $e naprej delovala.

Za zaustavitev naprave spustite tipko za VKLOP/IZKLOP.

w N
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Neprekinjeno delovanje naprave

Sledite korakom od 1 do 7 zgoraj, nato pa:

¢ Ko je gumb za VKLOP/IZKLOP v »pritisnjenem« poloZzaju,
enkrat pritisnite zaklepni gumb.

* Spustite tipko za VKLOP/IZKLOP in naprava bo delovala ne-
prekinjeno.

e Za izklop naprave pritisnite in spustite tipko za VKLOP/
IZKLOP.

Delovanje s spremenljivo hitrostjo

222140 v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Sledite korakom od 1 do 7 zgoraj, nato pa:

o Hitrost motorja spremenite tako, da gumb za spremenljivo
hitrost po potrebi obrnete na najvisjo ali najmanjSo hitrost.
Priporocljivo je, da napravo zazenete pri nizki hitrosti, ko upo-
rabljate meSalnik. S samoregulativnim sistemom hitrosti bo
izbrana hitrost ostala konstantna, tudi Ce se konsistenca vase
mesanice spremeni.

OPOZORILO:

Funkcija mesalnika: Za boljSi nadzor vam priporocamo, da
bender drZite za rocaj in dno motorne enote. Poleg tega vam
priporo¢amo, da rahlo nagnete zvonec, da preprecite, da bi se
zvonec dotaknil dna posode. Vedno se prepricajte, da je zvon
dovolj potopljen, da preprecite brizganje in da zracniki motorne
enote ne pridejo v stik z nobeno tekocino. Za optimalno ucinko-
vitost je treba dve tretjini mesalne roke potopiti v pripravijeno
mesanico.

Funkcija viskija: Napravo lahko tudi drZite z eno roko skledo z
drugo roko, ¢e je potrebno. Med delovanjem vam priporocamo,
da v posodi premaknete mesalnik, da zagotovite, da je mesa-
nica popolnoma homogena. Mehuréek hranite stran od strani

posode. Za najvecjo ucinkovitost je treba potopiti vsaj petino
dolZine whiska. Nikoli ne potapljajte drZala za whisk v zmes.

Sestavljanje/razstavljanje prikljuckov
MontaZa/razstavljanje naprave se izvaja, ko je naprava ustavlje-
na in izkljucena iz napajanja.

Sklop

222140 v.02

1. Poravnajte in vstavite sklopko mesalne gredi ali mesalnik v
sklopko glavne enote.

2. Temeljito privijte mesalno roko ali jo privijte na glavno enoto.

221884 v.02, 221891v.02, 222393 v.02

. Poravnajte in vstavite sklopko mesalne gredi ali meSalnik v
sklopko glavne enote. Prepricajte se, da se oZji del sklopke
naprave prilega konkavni strani gredi mesalnika ali sklopke
roke.

. Privijte matico navzgor, da jo trdno pritrdite na glavno enoto.

N

Upostevajte zgornje korake v obratnem vrstnem redu, da raz-
stavite dodatke.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciScenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ocié¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino oCistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.
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¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odpravljanje tezav

V primeru izpada elektricne energije ali ¢e je naprava izkloplje-
na, spustite gumb za VKLOP/IZKLOP, preverite napajanje in
znova zazenite napravo.

Ce je naprava izklopljena zaradi pregrevanja, ponovno zakupite
gumb za VKLOP/IZKLOP in odklopite odklopni primez, pocakaj-
te nekaj minut, da se motor ohladi in da se ponastavi mehani-
zem za toplotno varnost, nato pa znova zazenite napravo.

Ce vzroka tezave ni mogoce ugotoviti: spustite gumb za VKLOP/
IZKLOP, odklopite napravo, preverite spodaj:

1. vti¢

2. da se rezila prosto vrtijo v zvonu,

3. stanje napajalnega kabla,

4. pogonska gred se lahko prosto vrti. V ta namen odstranite
zvonec in ro¢no preizkusite vrtenje konca pogonske gredi.
Ce pride do okvare, ki je navedena v tem priroéniku za uporabo,
se posvetujte s prodajalcem ali vrnite napravo na poprodajno

storitev.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu [npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemno pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.
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Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd fdr, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren &r inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och

frekvens som anges pé produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

H&ll apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underl&tenhet att folja dessa instruktioner kommer

att orsaka livshotande risker.

Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta fran dppen eld. Dra aldrig i

natsladden fér att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Fr inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvéndas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,

sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar

erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom

rackhall for barn.

Anvéand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som

medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.

Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for

anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller



lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

¢ Denna apparat ar inte avsedd for hushallsbruk.

¢ VARNING! Var mycket forsiktig nar du hanterar skarskivorna.
Anvand skyddshandskar (medféljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

* RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengoring.

¢ Anvand inte produkten utan belastning for att forhindra dver-
hettning.

» FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.

o Denna omkopplingsstrémférsorjning ar klassificerad

som skyddsklass II.

© VARNING! Hall ALLTID hander, l&ngt har och klader borta
fran rérliga delar.

¢ Denna apparat ska inte anvandas for att skéra fryst mat, kétt
eller fisk, etc.

* EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika éverhettning av
motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 3 mi-
nuter. Anvand produkten igen efter att den har svalnat.

* VARNING! H&ll hander och redskap borta frén behdllaren
under drift for att minska risken fér allvarliga personskador
och/eller skador p& mixern.

¢ Sank inte ned skaftet i vatten eller vatska som ar mindre an
5cm.

¢ Anvand inte maskinen utan lamplig behallare.

For montering av vaggfastet i artikel 222393 v.02 pa vaggen, las

noggrant nedan viktiga sakerhetsatgarder:

¢ Installationen ska utforas av den kvalificerade teknikern av
sakerhetsskal.

o Kontrollera fére installation att vdggen sakert kan stddja
laddningen av hela uppséattningen av produkten och dess
tillbehdr.

* Se till att inga elektriska ledningar, vatten, gas eller andra
ledningar finns runt installationsplatsen.

 Radfréga en kvalificerad entreprendr eller installator for hjalp
om du inte &r saker pa vaggens struktur.

* Dra &t skruvarna ordentligt men dra inte &t fr hart. Overdt-
dragning kan skada skruvarna, vilket kraftigt minskar hall-
kraften.

 Hall husdjuret och barnen borta under installationen.

¢ VARNING! Placera inte andra saker &n produkten for att for-
hindra dverbelastning av fastet.

Avsedd anvandning
¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kék pa restauranger, matsalar,

sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Denna produkt ar endast avsedd fér puréning, emulgering
och blandning avvarm och kall mat kommersiellt. Det gor det
mdjligt att forbereda soppor, puré, krdmer, marsipanmassa,
ostkramer etc. direkt i grytan. All annan anvandning kan leda
till skada pa apparaten eller personskada.

* Anvandning av apparaten f6r ndgot annat &ndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Knapp fér sakerhet

2. Knapp for variabel hastighet

3. PA/AV-knapp

4. Lasknapp

5. Plasthdlje

6. Blandningsaxel (221884 v.02, 221891 v.02 med ytterliga-
re blandningsaxel medfdljer ej, 222393 v.02 med 400 mm
blandningsaxel)

7. Visp endast 222393 v.02 medfdljer)

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-

de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran

illustrationerna.

Kombinationstabell for Blender-skaftet och visptillbehor.
Nedanstaende tillbehdr ingér inte:

Artikelnr. | Ungefarlig | Matt Beskrivning
vikt
- 0,53 kg (0 28x225 mm | Blandaraxel
for 222140 v.02
[medféljer)
222164 0,81 kg 185 mm Vispa for
222140 v.02 [tillval)
222263 0,86 kg 250 mm Vispa for mod-
ell 221884 v.02
[tillval) och 221891
v.02 tillval]
222225 0,82 kg 0 35x250 mm | Blandaraxel
for 221884 v.02
222232 1,02 kg 035x300 mm | {(tillval) och 221891
222249 | 1,28 kg 0 354400 mrn | V02 tiv2l
222256 1,56 kg ? 35x500 mm

Anmarkning: Artikelsats 222393 = 221884 + 222249 + 222263
+ vaggfaste + monteringssatser (2 uppsattningar monterings-
skruvar, brickor och expansionsbultar).

Sprangskiss med dellista
222140 v.02
(Fig. 2 pé sidan 4)

Artikelnr. Delens namn Antal
1 En uppsattning skruvkolvar 1
2 Natsladd 1
3 Vanster och hoger bostad 1
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4 Kretskort for hastighetskontroll 1 14 Nedre motorkapa 1
5 Kabelhylsa 1 15 Motor 1
6 Nyckel/kapa for hastighetsstyrning 1 16 Ovre motork3pa 1
7 Pressarkort 1 17 Trycka pa kortskruven 2
8 Brytare 1 18 Hus 3 1
9 Byt hylsa 1 19 Ring 1
10 Byt oskulant personal 1 20 Luftutloppskapa 1
" Motor 1 21 Hus 4 1
12 Spline-hylsa 1 22 Lasknapp 1
13 Gummiring 1 23 Byt oskulant personal 1
14 Spline 1 24 Byt hylsa 1
15 Huvudhus i plast 1 25 Pressarkort 1
16 Tatningsring 2 26 Knapp for hastighetskontroll 1
17 Lager 2 27 Knapp for sékerhet 1
8 tglende arel 1 Blandaraxlar 222225, 222232, 222249, 222256 l[tillval) for
19 S/5-rér ! 221884 v.02 och 221891 v.02
20 Oljetitning 1 (Fig. 4 p& sidan 5)
27 Lagerhylsa 1 Artikelnr. Delens namn Antal
22 Knivskydd 1 1 Spline-hylsa 1
23 Keramisk ringhylsa 1 2 Tatningsring for splineshylsa 1
24 Keramisk ring 1 3 Anslut hylsan !
25 Fjader till grafitring 1 4 Anslut hylsans tatningsring 3
2 Grafitring 1 5 Fasthylsa !
27 Konvex ring 1 608 lager 2
“ plad ! 7 eroteb sl model] 1
221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02 8 304 S/S-rér (olika langd ber- 1
(Fig. 3 p4 sidan 4) or pa olika modeller)

Artikelnr. Delens namn Antal 9 Lagerhylsa 1
1 Nitsladd 1 10 Knivskydd 1
2 Kabelband 1 " Keramisk ringhylsa 1
3 Brytare 1 12 Keramisk ring 1
4 Trycka pa kortskruven 1 13 Grafitring 1
5 Trycka pa kortskruven 4 14 Fjader till grafitring 1
6 Kontrollpanel for kretskort 1 15 Konvexring 1
7 Hus 1 1 16 Blad 1

E 8 Skrukols 1 Visp 222164 (tillval) for 222140 v.02
9 Trycka p4 kortskruven 9 [Fig. 5 pa sidan 5)
10 Luftutloppskapa 1 Artikelnr. Delens namn Antal
1 Trycka pa kortskruven 2 1 Ring av silikongummi 1
12 Hus 2 1 2 Spline 1
13 Spline-hylsa 1 3 (8 Snappring 4




A Lagerbricka 2 12 Nallager 2
5 Lager 2 13 Skruv 3
6 Anslut hylsan 1 14 Skruv 1
7 Vaxelaxel 1 15 Baffelplatta 1
8 Skruvkolv 1 16 016 Snappring 1
9 Skruv for hélje 4 17 Vaxel B 1
10 Uppfér tatningsring 1 18 Cylindriskt stift 1
11 Ovre skydd 1 19 Rak vaxel 2
12 Néllager 2 20 Utgaende axel 2
13 Skruv 3 21 Nyckel 2
14 Skruv 1 22 Nedre tatningsring 1
15 Baffelplatta 1 2 Nedre kapa 1
16 016 Snappring 1 24 Oljetdtning 2
17 Vaxel B 1 25 stallin skruven 2
18 Cylindriskt stift 1 26 Cylindriskt stift 2
19 Rak vaxel 2 27 Fast kort 2
20 Utgdende axel 2 28 Stalring 2
21 Nyckel 2 29 Stalstang 2
22 Nedre tatningsring 1 30 Fasthylsa 1
2 Nedre kapa 1 31 Axelhylsa 2
24 Oljetatnin 2
J ’ Kretsschema
25 Stallin skruven 2 222140 v.02
26 Cylindriskt stift 2 (Fig. 7 pé sidan 6)
A. Variabelt motstand
27 Fast kort 2 B. Start
28 Stalring 2
29 Stalstang 2 221884 v°.02, 221891v.02, 222393 v.02
(Fig. 8 pa sidan 6)
30 Axelhylsa 2 A. Variabelt motstand
B. Start
Visp 222263 [tillval) for 221884 v.02, 221891 v.02 C. Knapp fér sakerhet
(Fig. 6 pa sidan 5) D.Las
Artikelnr. Delens namn Antal . . . .
. — : Forberedelse fore anvandning
! Ring av silikongummi ! o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.
2 Spline 1 e Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
- hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
3 88 Snappring 4 toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.
4 Lagerbricka 2 * Rengor tillbehéren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhdl).
5 Lager 2 e Se till att produkten ar helt torr.
6 Anslut hylsan 1 e Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
7 Varelael ] dig yta som ar saker mot vattenstank.
axelaxe e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
8 Skruvkolv 1 tiden.
9 Skrav for hali . e Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.
ruviorhoye NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
10 Uppfor tatningsring 1 en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta &r
- normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
" Ovre skydd 1 L .
produkten &r vélventilerad.
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Forberedelser fore montering av fistet pa vig-

gen (endast 222393 v.02)

Fore installation: Kontrollera att vaggfastet inte ar skadat och

att monteringssatserna med monteringsskruvar, brickor och

expansionsbultar ar kompletta). Installera INTE om nagot sak-
nas eller &r skadat.

Obs!

¢ Radfraga en kvalificerad entreprendr eller installator for hjalp
om du inte &r saker pa vaggens struktur och se till att proce-
duren utfors korrekt och sékert.

* Installationsarbete ska utféras av kvalificerade tekniker av
sakerhetsskal.

o Avstdndet mellan halen pa monteringsskruvarna &r ca 217
mm. Gér rent omgivningen fére installation.

« Viktigt: Innan du borjar montera fastet pé& vaggen, se till att
du har alla verktyg, sdsom skruvdragare, elektriska borrar,
méttband, markpenna (alla ingar inte].

o Fastet maste vara sékert forankrat pd en vagg genom att
fasta tvd monteringsskruvar med expansionsbultarna isatta.

e Var medveten om foremal som kanaler, elektriska ledningar
och vattenledningar som gémmer sig bakom vaggarna i ditt
arbetsomrade. Sarskild forsiktighet kravs under installatio-
nen.

Driftinstruktioner

222140 v.02

FORSIKTIGHET: Innan du ansluter produkten till stromforscrj-
ningen, kontrollera att strémférsérjningsspanningen Gverens-
stammer med stromforsérjningsinformationen som visas pa
marketiketten.

ANTECKNA: Det finns ingen &sfunktion for kontinuerlig drift
for denna modell 222140 v.02.

Anvénda produkten

1. Se till att produkten &r bortkopplad fran strémférsérjningen
fore montering.

2. Anslut blandningsaxeln/whisk till huvudenheten.

3. Kontrollera att PA/AV-knappen ar i slappt [platt) lage.

4. Anslut produkten till strémférsorjningen.

5. Tryck sedan p& PA/AV-knappen. Produkten slés p&. VAR
FORSIKTIG!

6. Stang av produkten genom att slappa PA/A\/-knappen‘

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

FORSIKTIGHET: Innan du ansluter produkten till stromforsrj-
ningen, kontrollera att strémforsérjningsspanningen éverens-
stammer med stromforsérjningsinformationen som visas pa
marketiketten.

ANTECKNA: Det finns ingen [asfunktion for kontinuerlig drift
for denna modell 221884 v.02 och 221891 v.02.

Starta och stoppa produkten

1. Se till att produkten ar bortkopplad frén stromforsérjningen
innan den monteras.

2. Anslut blandningsaxeln/whisk till huvudenheten.

3. Kontrollera att PA/AV-knappen ar i slappt [platt) lage.

4. Anslut produkten till strémférsorjningen.

5. Tryck och hallin sakerhetsknappen forst.

6. Tryck sedan pa PA/AV-knappen samtidigt. Produkten startar.
VAR FORSIKTIG!

® -

7. Slapp sakerhetsknappen sa fortsatter produkten att fungera.
8. Sténg av produkten genom att slappa PA/AV-knappen.

Kontinuerlig anvandning av produkten

Folj steg 1 till 7 ovan och sedan:

o Tryck pd l8sknappen en gang med PA/AV-knappen i “tryckt”
lage.

* Slapp P/DVAV—knappen s& fortsatter produkten att fungera
kontinuerligt.

o Sting av produkten genom att trycka p& och slappa PA/
AV-knappen.

Drift med variabel hastighet

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Folj steg 1 till 7 ovan och sedan:

« Andra motorns hastighet genom att vrida knappen fér varia-
bel hastighet mot det maximala eller minimala vardet efter
behov. Det ar ldmpligt att starta enheten med l&g hastighet
nar du anvander visp. Med det sjalvbegransande hastighets-
systemet forblir den valda hastigheten konstant &ven om
konsistensen hos din blandning &ndras.

ANGE:

Blandarfunktion: For battre kontroll rekommenderar vi att du
haller bojaren i handtaget och undersidan av motorenheten.
Dessutom rekommenderar vi att du lutar bojaren ndgot for att
férhindra att klockan vidror behallarens botten. Se alltid till att
klockan ar tillrackligt nedséankt for att undvika stank och att
luftventilerna p& motorenheten inte kommer i kontakt med na-
gon vatska. For optimal effektivitet bor tva tredjedelar av bland-
ningsarmen sankas ned i den blandning som bereds.

Vispfunktion: Du kan ocksa halla enheten med en hand i skalen
med den andra handen om det behdvs. Under drift rekommen-
derar vi att du flyttar runt vispen i skdlen for att sékerstalla
att blandningen ar helt homogen. Hall vispen borta fran ska-
lens sidor. For maximal effektivitet ska minst en femtedel av
visplangden sankas ned. Sank aldrig ned visphallaren i bland-
ningen.

Montering/demontering av tillbehdren
Monteringen/demonteringen av produkten utfors med produk-
ten stoppad och frankopplad frén strémférsériningen.

Montering

222140v.02

1. Rikta in och for in kopplingen pa blandningsskaftet eller visp-
kopplingen i huvudenhetens koppling.

2. Skruva ordentligt p& blandningsarmen eller vispa p& huvu-
denheten.

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

.Riktain och for in kopplingen pa blandningsskaftet eller visp-
kopplingen i huvudenhetens koppling. Se till att den smalare
delen av produktens koppling passar den konkava sidan av
mixerskaftet eller visparmskopplingen.

. Skruva fast muttern ordentligt p& huvudenheten.

N

Folj stegen ovan i omvand ordning for att demontera tillbehs-
ren.



Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska sttar kan uppsta.

¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengéras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallGsning.

 Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [6sningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

 Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsor)-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

| handelse av stromavbrott eller om enheten inte ar ansluten,
slapp PA/AV-knappen, kontrollera stromfrsérjningen och
starta om enheten.

Om enheten stangs av pa grund av Gverhettning ska du lea-
sa P/&/AV—knappen igen och koppla ur de- vice-enheten, vanta
nagra minuter tills motorn svalnat och varmesakerhetsmeka-
nismen ska aterstallas och sedan starta om enheten.

Om orsaken till problemet inte kan faststillas: slapp PA/
AV-knappen, koppla ur enheten, kontrollera nedan:

1. kontakten

2. att bladen ar fria att rotera i klockan,

3. elsladdens tillstand,

4. drivaxeln kan rotera fritt. Ta darfér bort klockan och testa

rotationen av drivaxelns ande manuellt.
Om ett fel uppstar som anges i denna bruksanvisning, kontakta
din aterforsaljare eller returnera enheten till eftermarknads-
service.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behéaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet &r
ﬁ det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxKaeMu KNMEeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHUMATeJIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHMMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucaHu
no-fony, NpeAn Aa MHCTanuparte W U3nonsparte TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

e /13non3BaliTe ypega camo no npefHasHadeHne, 3a Koeto e
npefHa3HaueH, KakTo e 0n1caHo B TOBa PbKOBOZCTBO.

* [1pOV3BOANTENST HEe HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETU, MPUYUHEHN
0T HenpasunHa pabota v HenpaBuaHa ynotpeba.

. OMACHOCT! PUCK OT TOKOB Y[AP! He ce onutsaiite

[la PEMOHTVpaTe ypeaa camu. He notansiite enektpu-

YecKiTe YacTu Ha ypefia BbB BOAa UM ApYrv Te4HocTW. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nop Teyalla Boaa.

 HUKOTA HE W3MON3BAUTE MOBPELEH YPER! Mposeps-
BaiiTe pe/loBHO eNekTpUyeckuTe Bpb3KN U kabena 3a nospe-
an. KoraTo e nospefeH, 13Kki04eTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn peMoHTV TpsibBa fa ce M3BbpLUBAT caMo OT
JOCTaBYMK MW KBanudULMPaHO nnue, 3a Aa ce usbere
0NaCHOCT UV HapaHsBaHe.

« NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosauumnonwnpate ypeaa, npoka-
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paliTe 3axpaHBalnsa kaben 6esonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na vn3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTeNlHaTa MOBbPXHOCT UM OMACHOCT OT MpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo wencentT e B rHe3n0To, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypepa, npeau

1@ ro M3K/oYMTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPbLX-

KaTa Wau CbxpaHeHueTo.

CBebpeTe ypefa KbM eNeKTpUYeCKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO W YecToTaTa, NOCOYEHM Ha €TUKeTa Ha ypefa.

He mokocBaiiTe wiencena/enektpuyecknte Bpb3KkA C MOKpPU

VAN BNAXHN pbLE.

[lpbxTe ypena 1 enektpudeckuTe Lencenn/spbsku aaney ot

BOAA W ipyry TEUHOCTU. AKO ypesbT NonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3sail-

Te ypefa, AOKaTo He bbie NPOBEPEH 0T CepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK LLe foBefe [0 KMBOTO3a-

CcTpallaBaliy puckose.

CBbpeTe 3axpaHBaHeTO KbM N1€CHO JOCTLMNEH efekTpuyecku

KOHTAKT, Taka 4e [a MOXeTe fia u3KiouuTe ypeaa HezabasHo

B C/ly4ail Ha CreLuHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabessT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW/ NpeaMeTH 1 ro ApbXTe Janey oT oTKPUT orbH. Hikora He

IbpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeTy B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiiTe ypeda 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Unv bapa u ap.

To3u ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NMLA C HaMaseHN

GU3NYECKM, CETUBHM VAN YMCTBEHW B3MOXHOCTW UK LA,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HAHWA.

To3u ypef npyn Hukakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HerosuTe eNekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aella.

Hukora He n3non3gaiTe akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unv Npenopb-

4aHM 0T npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeaa. M3non3ssalite caMo opuUrvHanHM 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AWCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He v3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT MAaMbK, €KCMo-

31BHU AW 3ananMn MaTepnany. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpWM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCToNYMBa W Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWNaLs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
Py Ha ypesa OT NpensTcTBus.
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CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT

e TTo3w ypep He e NpefHa3HayeH 3a AoMallHa ynotpeba.

o MPEAYNPEXAEHWE! Brumasaiite MHoro npu pabota ¢ pe-

Xeumte anckose. Ako e Heobxoanmo, HoceTe NpeanasHu pb-

kasnuu (He ca goctasenn).

NPEOYNPEXXAEHUE! OCTPUETATA CA OCTPWU. OPBXTE

PBLIETE CU JAJIEY!

OMACHOCT OT HAPAHAABAHE! TpsbBa na ce BHMMaBa npu

paboTa c 0CTpUTE pexelyy 0CTpIeTa Mo BpeMe Ha NoYNCTBaHE.

He paboteTe c ypepna be3 Tosap, 3a Aa npefoTBpaTUTe Nperps-

BaHe.

MPEQNA3NIMBOCT! BUHATU n3knoysaiiTe MallvHaTa 1 13-

KnioYyBaliTe efnekTpo3axpaHBaHeTo, Npean Aa 0KOCBaTe BU-

XeLynTe ce YacTu.

Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefdeH, Toil Tpsbea Aa bbae

3aMeHeH 0T NPOW3BOAWUTENS, HErOBUS CEPBM3EH areHT Wau

nuua ¢ nofobHa kBanuduKaums, 3a aa ce u3berHe onacHocT.
Tosa npeBK/loYBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo e knacu-
duumpaHo kaTo knac Ha 3awuTa Il.

MPEOYNPEXIAEHUE! BUHATY pnpbxTte pbuete, Abarata

KOCa U AipexuTe asney oT ABWXELynTe ce YacTu.

To3u ypes He TpsibBa Aa ce 13M0N13Ba 3@ pA3aHe Ha 3aMpa3eHn

XpaHu, Meco unv puba u gp.

HE E noaxopsll 3A NPOABJDKUTENHA YNOTPEBA! He

paboTeTe HenpekbcHaTO C ypeaa, 3a Aa u3berHere nperpsisa-

He Ha ABuraTens. Bpemeto 3a HenpekbcHaTta paboTa He Tpsb-

Ba Ja Hagsuwasa 3 MuHyTH. PaboTete ¢ ypesa oTHOBO, creg

KaTo e OXNafeH.

NPEAYNPEXAEHWUE! Mo Bpeme Ha paboTa ApbxTe pblieTe 1

npubopuTe 13BbH KOHTENHEPA, 33 Aa HaManuTe pucka oT Tex-

ko HapaHsiBaHe 1/unn nospeaa Ha bnexaepa.

¢ He noTtansaiiTe Bana BbB BOAA MM TEYHOCT Nof 5 cM.

¢ He usnonsgaiite MalwnHata 6e3 noaxoasiuns KOHTeRHep.

3a MOHTMpaHe Ha cTeHHaTa ckoba Ha Touka 222393 B.02 Ha cTe-

HaTa, MOs, NpoYeTeTe BHUMATENHO NO-A0AY BaXHUTE Npesnas-

HW Mepku 33 Be3onacHocT:

¢ VlHcTanvpareTo TpsibBa Aa ce M3BbPLWM OT KBaAUdULUMpaH
TeXHUK 0T cbobpaxeHus 3a GesonacHocT.

e [peay MOHTaxa npoBepeTe fanu cTeHaTa Moxe besonacHo aa
NOAAbPXa 3apexAaHeTo Ha Leus KOMMNEKT Ypeau n TexHute
akcecoapy.

* YBepeTe Ce, Ye 0KOO MSCTOTO Ha MHCTanUpaHe HsMa efnek-
TPUYECKM NPOBOAHWLM, BOAA, ra3 WAV APYTv UHNN.

o KoHcynTupaiite ce ¢ KBanudUUUpaH W3MbAHUTEN UAN UH-
CTanaTop 3a nomolll, ako He CTe CUTYPHM 3a CTPYKTypaTta Ha
cTeHara.

e 3aTerHeTe BUHTOBETE 3/1paBO, HO HE 1 3aTaraliTe npekaneHo.
[pekoMepHOTO 3aTAraHe MoXe fa NOBpeAy BUHTOBETE, KOETO
3HaYNTeNHO HaMansiBa cunaTa Ha 3afbpxaHe.

* Mo BpeMe Ha MOHTaxa ApbXTe foMaLUHMs nobuMel 1 felata
naney.

o MPEAYNPEXAEHUE! He noctassiite apyrv Helua, ocBeH
ypeda, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe NpeToBapeaHe Ha ckobata.

MpepHasHayeHue

¢ To3n ypef, e npefHas3HayeH 3a TbProBCKM NPUNOXKEHWs, Ha-
nprUMep B KyXHW Ha PecTOpaHTH, CToN0Be, DONHNLM U TbPros-
CKM NpeanpuaTUs Kato nekapHW, Mecapu ¥ Ap., HO He U 3a
HernpekbCcHaTO MacoBO NMPON3BOACTBO Ha XpaHa.



* To3an ypef, e npedHasHaueH camo 3a MOpe, eMynrnpaHe w

3 J15B v neceH kopnyc 1
cMecBaHe Ha TOMaM W CTyAEHW XpaHu C Tbproscka uen. Ts
no3BONISIBA MPUTOTBAHE Ha Cynu, Miope, KPEMOBE, Maca Map- 4 Tabno 3a ynpasneHue Ha 1
LMNaH, KpemoBe 3a CHMpeHe U Ap. AUPEKTHO B TeHAxepaTa. CKOpOCTTa Ha nnatkara
Bcska apyra ynotpeba Moxe fa AoBefe o NoBpefa Ha ypeda 5 KaBenna obsnaka 1
MAK L0 HapaHsBaHe.
* Pabotara ¢ ypena 3a BCAKAKBY APYIM LeN Ce CYuUTa 3a 310~ 6 Kniow/kopuua 3a ynpa- 1
o B/IEHME Ha CKOPOCTTa
ynotpeba c yctpoiicToto. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaBWHa ynoTpeba Ha ycTpolcTBOTO. 7 HatuckaHe Ha Tabnoto 1
8 MpesKniouBaten 1
OCHOBHM YacCTH Ha npoaykKTa
(®ur. 1 Ha cTpanuua 3) 9 MpesKktyYBaHe Ha Ae3nnero 1
I Byron 33 Besonacwocr 10 MpeskntoyBaHe Ha ocky- 1
2. Konye 3a npomeHau1Ba ckopocT NaHTHUSA NepcoHan
3. Byton BKJ./M3KII.
4. 3akniousaly byToH 1 Morop !
5. [nactmacos kopnyc 12 Pbkas 3a wnalidare 1
6. Ban na bnenpepa (221884 v.02, 221891 v.02 ¢ ponbaxntenen
Bas Ha bnenpepa He e foctaseH, 222393 v.02 ¢ 400 mm Ban 13 [yMeH npecTen !
Ha bnenpepal 14 Paswnpssare 1
7. Yuckn (gocTass ce camo 222393 v.02)
3abenexka: CbabpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacH 3a 15 MMnacTmacos kopryc 3a raea !
BCWYKM 13DPOEHN eeMeHTI, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro. 16 3aneuarsaly npbCTeH 2
BBHLWHMAT BMA MOXe [ia Ce pa3auyaBa 0T nokasaHWTe umoc-
TpaLym. 17 Jlarep 2
18 V3xo0aHa oc 1
Kom6unupana tabnuua 3a Bana Ha bneHpepa u akcecoapute
3a 6bpKaska. Mo-pony He ca BKIKOYEHM aKcecoapu: 19 S/S enpyserca !
Enement | Mpubaus. | Pasmepu Onvicakve 20 Macnero ynisthenue !
No Terno 21 PbkaB Ha narepa 1
- 0,53 kr (0 28x225 mm | Ban Ha bnengepa
22214002 22 3alMTHIK Ha HoXa 1
(8 omnnexra) 23 KepamuyeH NpbcTeHeH pbkas 1
222164 0,81«r 185 MM Yucku 3a 2% KepaMuueH npbcTeH 1
222140 v.02 (He-
3a4bAKUTENHO) 25 [pa¢uTHa NpbCTEHOBIAHA NPYXIHA 1
222263 0,86 kr 250 MM Yncku 3a mogen 26 [paduTeH npweTeH 1
221884 v.02 (no
u3bop) u 221891 27 /3nbkHan npueTeH 1
v.02 (no uzbop) 28 Ocrpre 1
222225 0,82 kr (0 35x250 MM | Ban Ha bnewpepa
33 221884 v.02 [no 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
222232 1,02 kr 0 35x300 MM Mégo[p] " 2%18‘]?1 (®ur. 3 Ha cTp. 4)
202269 | 128k | 035400 | MO MIOOP 0
20275 156 r 0 354500 wm ﬁgT HavmeHoBaHwe Ha yacTTa Konunuectso
1 3axpaHsaLy kaben 1
3abenexka: Komnnekr ot enement 222393 = 221884 + 22249 +
222263 + ckoba 3a CTeHa + KOMMIEKTI 3@ MOHTaX (2 KoMnsekTa 2 Kabenra Bpb3ka 1
MOHTaXHM BUHTOBE, Waibn v paswnputentm bontose). 3 Mpeekniousaten 1
3agapeHa anarpaMa cbC CNMCbK Ha YacTUTe 4 Hatuckatie Ha surTa Ha 13bs010 !
222140 v.02 5 HatuckaHe Ha BuHTa Ha Tabnoto 4
(®ur. 2 Ha cTp. 4)
6 KoHTponeH naHen Ha nnatkata 1
Yact
No HanmeHoBaHwe Ha YacTTa Konuuectso 7 Kunmue 1 1
1 EnuH komnnekT BuHTOBY byTana 1 8 byrano 3a BuxTose 1
2 3axparBaly kaben 1 9 HaTuckaHe Ha BWHTa Ha Tabnoto 9
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10 KaraK Ha HaXORa 33 ERamX 1 Pasbuitte 222164 (no nsbop) for 222140 v.02
A Ay (®wur. 5 Ha cTp. 5)
" HatuckaHe Ha B1HTa Ha TabnoTo 2
Hact HanmeHoBaHue Ha YacTTa Konnyectso
12 Kunne 2 1 No
13 Pbkas 3a wnaidare 1 1 CMNMKOHOB ryMeH NpbCTeH 1
14 [loneH kanak Ha Auratens 1 2 PaswwupsBare 1
15 Motop 1 3 MpbcTeH ¢ wpaksaHe g8 4
16 TopeH Kanak Ha gsurarens 1 b Hocewa waiiba 2
17 HaTuckare Ha BUHTa Ha TabnoTo 2 5 Narep 2
18 Knnnwe 3 1 6 CebpxeTe pbkaBa 1
19 MpbeTen 1 7 Ban Ha 3vbHaTa npegaska 1
20 Kanak Ha u3xofa 3a Bb3ayx 1 8 Byrano 3a BuHTOBE 1
21 Kunnuwe & 1 9 KuauiieH BUHT 4
22 3akniousaly byToH 1 10 Harope ynawTHuTeneH npberen 1
23 MpeBKiouBaHe Ha ocKy- 1 M lopen kanax 1
NAHTHYR nepeoKan 12 HoceHe Ha urna 2
4
2 MpeBKJiioyeTe 3almuTHaTa 0bBMBKA 1 1 B 5
25 H 6. 1
aTuckate Ha Tabnoto ” Burr 1
26 Knioy 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa 1 5 Tabenka Ha nperpasaa |
27 b 6 1
YTOH 33 besonachotT 16 916 [pbcTeH 3a 3akonyaBaHe 1
Banose Ha 6neHpepa 222225, 222232, 222249, 222256 (no n3- 17 Gear B 1
6op) 32 221884 v.02 n 221891 v.02 18 Unnunapuden wudt 1
(®ur. 4 Ha cTp. 5)
19 lpaBa npefaska 2
Hacr HavmeHoBaHwe Ha yacTTa Konunuectso
No 20 /13xoaHa oc 2
1 Pokas 3a wnaiidaHe 1 21 Knioy 2
2 YNABTHATENEH NPBCTEH Ha BTyNKaTa 1 22 [pbCTeH Ha ynbTHEeHNeTo Hagony 1
3 CsbpxeTe pbkaBa 1 23 [JloneH kanak 1
4 CBbpxeTe ynNbTHUTENHMS 3 24 YNnBTHEHWE Ha MacnoTo 2
NpPLCTEH Ha BTynKaTa
25 3afaBaHe Ha BUHT 2
5 OQukenpaty pbkas 1
26 Unnuunpuden wudt 2
6 608 narep 2
27 Oukcnpata gbcka 2
7 3xogHa oc [PasnnynHata gbmkuHa 1
3aBUCH OT Pa3NuYHKa Mogen) 28 Cromaten npbCTe 2
8 S/S enpysetka 304 [pasnudnata gba- 1 29 CromaneHa exTa 2
XIHA 33BUCY OT Pa3NNYHUS Mogen) 30 Pocas Ha Bana )
9 PbkaB Ha narepa 1
10 SaUMTHIK Ha HoXa ] Pas6uitte 222263 (no nsbop) for 221884 v.02, 221891 v.02
(®ur. 6 Ha cTp. 5)
" KepamuyeH npbcTeHeH pbkas 1
12 Kepamiuer npberen ] q'ng HaumeHoBaHMe Ha YacTTa Konnyectso
ﬂ 13 IpaguTeH npbeTeH 1 1 CnNNKOHOB ryMeH NpbCTeH 1
14 [papuTHa NpbCTEHOBIAHA NPYXIHA 1 2 Paswwpsasane 1
15 M3nbkHan npbeTeH 1 3 MpbeTeH ¢ wpaksake o8 b
16 Octpue 1 4 Hoceua waiba 2
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5 Narep 2
6 CebpxeTe pbkaBa 1
7 Ban Ha 3bbHaTa npefaBka 1
8 Byrano 3a BuHTOBE 1
9 KunniieH BUHT 4
10 Harope ynnsTHuTeNeH npbCTeH 1
11 lopeH kanak 1
12 HoceHe Ha urna 2
13 Bunt 3
14 Bunt 1
15 Tabenka Ha nperpagata 1
16 916 MpbCTeH 3a 3aKkonyaBaHe 1
17 Gear B 1
18 LUnauHppuyen wndt 1
19 lpasa npepgaska 2
20 M3xoaHa oc 2
21 Knioy 2
22 [pbCTeH Ha ynnsTHeHNeTo Hagony 1
23 [onen kanak 1
24 YnnsTHEHWe Ha MacnoTo 2
25 BUMHT 3a perynaumns 2
26 UnanHppuyen wndt 2
27 OunkcmpaHa gbcka 2
28 CToMaHeH npbcTeH 2
29 CToMaHeHa neHTa 2
30 Oukcupall pbkas 1
31 PbkaB Ha Bana 2

CxeMa Ha BepuraTa
222140v.02

(®wur. 7 Ha cTpaHuua 6)
A.lMpomeHnuB pe3ncTop
B. Havano

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(®ur. 8 Ha cTpaHuua 6)

A. lpomeHnuB pesncrop

B. Havano

B. BytoH 3a besonacHocT

D. BaknioyBaHe

MoproTtoBka npeau ynotpeba

. OTCTpaHETe BCUYKM 3aMTHIN ONAKOBKN M OMNaKOBKU.

o [IpoBepeTe fanu yCTpOCTBOTO € B 406pO CbCTOSIHME U C BCUY-
Kn akcecoapy. B cnyyail Ha HembiHa WaW noBpefeHa focTas-
Ka, MoJid, CBbpXeTe ce HesabaBHoO C J0CTaBYMKa. B To3n cny-
Yaii He M3non3BaliTe yCTPOMNCTBOTO.

e [loyncTeTe npuHagnexHocTMTe W ypefa npedu ynotpeba
(B1xTe ==> MouncTeaHe u NoaapbLXKKa).

* YBepeTe ce, Ye ype/bT € HaMbJIHO CyX.

e [ocTaBeTe ypefa BbpXy XOpW30HTaNHa, cTabunHa u Tonno-
yCTOWYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e De3omacHa cpelly Mpbcku
BOAa.

* CbxpaHsiBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe fa CbXpaHs-
BaTe ype/a cu B bbjellle.

* 3anaseTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaelyn cnpas-
Kn.

BEJIEXXKA! Topasu ocTaTbLiy OT NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

[a U3N1b4Ba NeK MUPUC N0 BPeMe Ha MbpBuUTe HAKOMKO ynoTpe-

6. ToBa e HOpPMaHO 11 He NOKa3Ba HMKakbB AedeKT uan onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypesT e 4obpe BeHTUAMPaH.

MoproToBka npean MOHTaXK Ha ckobaTa Ha cTe-

HaTa (camo 3a 222393 v.02)

Mpean MonTaxa: lposepeTe ckobaTa Ha CTeHaTa 3a BCAKAaKBU

NoBPeAM 1 MbIHOTA Ha KOMMJIeKTa MOHTaXHW BYUHTOBE, LWaibu 1

BKMI04EHN paswupuTentu bontose). HE urctanupalite, ako uma

SIMNCBALLM UV NOBPEAEHN.

3abenexka:

¢ KoHcynTvipaliTe ce ¢ kBanuduLmMpaH U3NbAHUTEN WK UHCTa-
naTop 3a NOMOLL, ako He CTe CUTYPHM 3a CTpyKTypaTa Ha cTe-
HaTa W ce yBepeTe, Ye MpoLesypaTa ce W3BbpLUBA NPaBUIHO
1 besonacHo.

¢ Pabotata no nHcTanupareTo TpsibBa fia ce M3BbLPLIBA OT KBa-
MGULMPAHM TEXHULM OT CbobpaxeHs 3a besonacHocT.

¢ PascTofHNETO MeXay 0TBOPUTE Ha MOHTaXHWTE BUHTOBE €
okono 217 mm. Mpean MoHTaxa 134KCTeTe OKoHaTa cpesa.

¢ BaxcHo: [peau fa ctapTvipaTe MoHTaxa Ha ckobata Ha cTeHa-
Ta, yBepeTe ce, Ye pasnonarate ¢ BCUYKM MHCTPYMEHTH, KaTo
0TBEPTKA, eNIeKTPMYECKN CBPEeAJIa, M3MepBaTesHa NIeHTa, Map-
Knpal Moave (BCuukm He ca BKIoYeHm).

¢ Ckobata Tpabsa fa Oble 34paBo 3akpeneHa Ha CTeHa upes
3aKkpenBaHe Ha [lBa MOHTAXHM BUHTA C NOCTaBeHWTe pasLum-
puTentu bonTose.

 BbeTe HaACHO C NpeAMeT KaTo KaHanm, enekTpu4eckn npo-
BOAHMLM W BOLOMPOBOAM, KOMTO Ce KpUAT 3af CTEHUTE BbB
BalwaTta paboTHa 30Ha. Mo BpeMe Ha MOHTaxa Ce M3UCKBa
cneuyyanHa rpuxa.

MHcTpyKumu 3a pabota

222140 v.02

BHUMAHME: Mpean na cebpxeTe ypefa KbM enekTpo3axpaH-
BaHeTo, NpoBepeTe Jani HanpexeHWeTo Ha efekTpo3axpaHBa-
HETO CbOTBETCTBA Ha [JaHHWUTE 3a eNeKTPo3axpaHBaHeTo, noka-
3aHu Ha Tabenkata ¢ fJaHHU.

REMARK: Hsama gyHKuUMS 33 3aKN04BaHe 3a HeMpekbCHaTa pa-
6ota 3a 1031 Moaen 222140 v.02.

Pa6oTa c ypepa

1. YBepeTe ce, 4Ye ypeabT e U3KII0YEH 0T eNeKTpo3axpaHBaHeTo
npean crnobsisaxeTo.

2. CabpxeTte bneHanpalma Ban/Wweik KoM OCHOBHIS MOAY.

3. Mposepete ganv byrorst BK/M3KJN. e B ocsobogeHo (nno-
CKo) nosnoxeHue.

4, CbpXeTe ypesia KbM eNekTpo3axpaHBaHeTo.

5. Cnepn ToBa HatvicHete BytoHa BKJ1./M3KJT. Ypeawt we ce
skioun. BHUMABAMTE!
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6. 3a pa wskniounte ypesa, ocsobogete byrona BKIT./M3KJT.

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

BHWUMAHME: Mpeaun fa cebpxeTe ypeda KbM efekTpo3axpaH-
BaHeTo, NpoBepeTe Aanu HanpexeHWeTo Ha efnekTpo3axpaHsa-
HeTO CbOTBETCTBA Ha [aHHMTE 33 eNekTpo3axpaHBaHeTo, noka-
3aHu Ha Tabesnkata ¢ faHH.

OTBEJIA3BAHE: Hsama dyHkuUMs 33 3aknioyBaHe 3a Henpekbe-
HaTa pabota 3a To3u mogen 221884 v.02 1 221891 v.02.

CrapTupaHe 1 cnupaHe Ha ypeaa

. YBepeTe ce, Ye ype/ibT e U3KNKYEH OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
npean Aa ro craobute.

CebpxeTe bneHampalLys Ba/Wwerk KoM 0CHOBHUS MOZY.

. Nposepete ganu bytorst BKIT./WU3KJ1. e 8 ocsobogeHo (nno-
cko) nonoxenue.

. CBbpXeTe ypeaa KbM eNekTpo3axpaHBaHeTo.

[TbpBo HaTUCHETE 1 3aapbXTe DyToHa 3a be3onacHocT.

.Crnep ToBa HatucHeTe eaHospemeHHo byTona BKJT./U3KJL.
YpeawT wje craptupa. BHUMABAMTE!

. OcBobogeTe byToHa 3a 6e30MacHOCT, ypeabT Lie NPOLbLIAXK
na pabotu.

. 3a ja cnpeTe ypeaa, ocsobogete bytoHa BKJT./W3KI1.
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HenpekbcHara paboTa ¢ ypena

Cnepgatite ctbnku ot 1 fo 7 no-rope, cnep ToBa:

* C ytoHa BKJ1./M3KJ. B ,HaTucHato” nonoxeHue HaTucHete
ByTOHa 3a 3aK/04BaHe BEAHbBX.

* Ocsobogete bytona BKJT./MBKJL.  ypeast we npogbnxu aa
paboTh B HEMPEKBLCHAT PeXHM.

*3a fja u3KniounTe ypeda, HatucHeTe U ocsobogete byToHa
BKJ1./U3KI.

Pa6oTa c npomeHnmBa ckopocT

222140 .02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

Cnepgatite ctbnku ot 1 fo 7 no-rope, cnep Tosa:

e [poMeHeTe cKopocTTa Ha ABWraTens, kato 3asbptute byTo-
Ha 3a NPOMeHNNBA CKOPOCT KbM MaKChMyMa Mau MUHUMYMa,
KakTo e Heobxogumo. MpenopbuuTenHo e fa craptupare yc-
TPOWCTBOTO C HUCKA CKOPOCT, koraTo u3non3sarte bbpkasnkara.
Mpu camoperyaupaluara ce cuctema 3a ckopocT usbpanata
CKOPOCT LLje 0CTaHe NOCTOSIHHA, J0PX aKo KOHCUCTEHLMATA Ha
Balwara cMec ce npomeHu.

OTBENA3BAHE:

®yHKuMs Ha bneHpepa: 3a no-obbp KOHTPON NpenopbyBame
[a ibPXWTe 0rbBaHeTo 3a ipbXKaTa v 40HaTa YacT Ha ABura-
TenHus arperat. OcBeH ToBa npenopbyBaMe N1eko fa HakoH!Te
orbBaHeTo, 3a Ja NpeaoTBpaTMTe [OKOCBaHe Ha 3BbHeuUa 10
IbHOTO Ha KOHTeWHepa. BuHaru ce yBepsBaliTe, ye kambaHarta
e J0CTaTbyHO NOTOMNEHa, 3a 4@ U3berHeTe NPbCKM 1 Ye BeHTUNa-
LMOHHWTE OTBOPY Ha iBUTaTeIHWS arperaT He BAM3aT B KOHTAKT
C TeYHOCT. 3a onTManHa epekTMBHOCT Be TPeTy OT baeHanpa-
14070 pamo Tpsibea Aa ce NOTONST B CMeCTa, KOATO Ce NPUTOTBS.

@yHkumns Pasbuitte: MoxeTe Cbljo Taka fa AbpxuTe yCTpoii-
CTBOTO C eHaTa pbKa KynaTa ¢ ApyraTa pbka, ako e Heobxoanmo.
Mo BpeMe Ha paboTa BM NpenopbyBame Aa npemectute bbpkan-
KaTa B Kynata, 3a ia Ce yBepuTe, Ye CMecTa e HambJHO XOMO-
reHHa. [lpbxTe Bbpkasnkara Aaney ot cTpaHuTe Ha kynata. 3a
MakcuManHa edpekTMBHOCT TpsibBa fia ce NoTonu noHe efHa neta
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0T Ab/XMHaTa Ha ObpkankaTa. Hukora He notansiTe abpxaya
Ha bbpkankaTa B cMecTa.

CrnobsBaHe/pa3rnobsBaHe Ha NpUCTaBKUTE
Onepauuute no crnobsisaHe/pasrnobsizaHe Ha ypefa ce u3-
BbpLIBAT, KOrato ypeabT € CNpAH W W3K/IOYeH 0T eNekTpo-
3axpaHBaHeTo.

CrnobssaHne

222140v.02

1. NoppasHeTe 1 nocTaBeTe CbeAuHNTENs Ha BneRrAnpaLLys Ban
1AV BbpKankaTa B CbefMHUTENS HA OCHOBHUA MO

2. 3aBuiiTe pobpe bnexpmpalloto pamo van bbpkankata KbM
OCHOBHMS MOy

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. MoppaBHeTe 1 NocTaBeTe CbeMHNTENS Ha DeHAMpaLLms Ban
nnv bbpkankaTa B CbeAMHUTENS HA OCHOBHWA MOAYN. YBepeTe
Ce, Ye Mo-TACHATa YacT Ha CbeAMHWUTENs Ha ypeda nacsa Ha
BA/bbHaTaTa cTpaHa Ha Bana Ha bnenfepa unu cbenHnTens
Ha pamoTo Ha bbpkankara.

. 3aBwiiTe raiikaTta, 3a Aa § 3aTerHeTe 34paBO KbM OCHOBHUS
Mozyn.

N

CnepgaliiTe ropHuTe CTbIkK B 0bpaTeH pef, 3a fa AeMoHTVpaTe
akcecoapure.

MoumncTBaHe M nopapbXKKa

¢ BHUMAHWE! Byinarn nskniousaliTe ypefia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 0XN1ax/aliTe Npesn CbXpaHeHie, NoUnCTBaHe U Noj-
ApbXKa.

 He n3non3saiite BofHa CTPys WM NapoCTpyiika 3a NoYuCTBa-
He W He HaTucKaiiTe ypefa nof BOAaTa, Thid KaTo YacTuTe Lie
Ce HaMOKpSAT 11 MOXe i Ce MoJy4u TOKOB yAap.

¢ AKo ypeabT He ce Noaabpxa B 406PO CbCTOSHUE Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAKsie HebNaronpuATHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 ia foBefe 110 OnacHa cuTyaLns.

e OcTaTblMTe OT XpaHa TpsbBa pefoBHO Aa ce NO4YNCTBAT W
0TCTpaHsABaT 0T ypeda. AKO ypedbT He e NOYMCTEH NPaBUIIHO,
TOBA LLie HAMaNN HErOBMS €KCM0ATaLMOHEH XMBOT 1 MOXe Aa
L0BEfe 10 OMACHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MoumncteaHe

e MoyuncTeTe oxnajeHara BbHLWHA MOBBbPXHOCT C Kbpna wau
rb0a, N1eKo HaBAaXHeHa C Mek carnyHeH pasTeop.

e [0 XMTMeHHU NpUYMHK ypeabT TpabBa Aa ce nouncTBa npeau
1 cnep ynotpeba.

* /136srBaliTe KOHTaKT Ha BOAA C €1eKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

 Hyikora He notanqiTe ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.

¢ Hukora He ©3non3BaiTe arpecyBHI NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpa3usHM rbOKM WM NOYNCTBALLM NMpenapaTy, CbAbpXalin
xnop. He n3non3salite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHK npubopu
MAM OCTPW UNW OCTPU NpeaMeTy 3a nodncTsake. He usnons-
BaiiTe BeH3UH nnwn pasteoputenu!

* Hukaksy 4acTu He ca 6e30MmacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHA.

MopAapbxKa

* [TpoBepsiBaliTe peAoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fa NpedoTepa-
TUTE CepPUO3HU UHUMABHTH.

o AKo BuAMTE, Ye ypeabT He paboTi NpaBuaHO UK Ye UMa Npo-
bnem, crpeTe Aa ro n3noa3Bare, U3KJIOYETE O U Ce CBbPXETe



C [0CTaBYMKA.

o Beuuky geiiHocT o nofapbxKka, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
13 Ce V3BbPLUBAT OT CNeLNany3npanu v ymbaHOMOLLEHN Tex-
HULM MW i3 Ce NPEenopbYBaT 0T NPOM3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXpaHeHune

o [Tpean cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiTe, Ye ypeabT e U3-
KNIOYEH OT eNlekTpo3axpaHBaHeTo U e HaMbIHO OX/1afeH.

* CbxpaHsiBaliTe ypeda Ha X1afiHo, YACTO 1 CYXO MACTO.

* Hukora He noctaBaiiTe Texkn npedMeTn BbPXy ypeaa, Tbid
KaTo ToBa MOXe /i3 ro noBpeay.

* He mecTeTe ypepa, sokato pabotu. M3knioyete ypepa ot enek-
TPO3aXpaHBaHeTo, KOraTo Ce [IBUXWTE, U 0 33ApbXTe B [0-
NHaTa yacT.

OTcTpaHsiBaHEe Ha HEU3NPaBHOCTH

B cryyait Ha npekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO WAM aKo YCTPOii-

CTBOTO He e BKoYeHo, ocsoboaete byrona BKJ1./M3KJT., npo-

BepeTe 3axpaHBaHETo v pecTapTupaiiTe yCTPONCTBOTO.

AKo yCTpOICTBOTO e M3KNI0YeHO Nopaan nperpsisaHe, HaemeTe

oTHoBO byToHa 3a BKJT./M3KJ1. n usknioyete nopuena, nsvakai-

Te HSKONKO MUHYTW, [OKATO [BUTATeNAT Ce OXNafu U MexaHu-

3MBT 3a TepMnyHa 6e30MacHOCT ce Hyupa, Cef KoeTo pectap-

TupaliTe yCTPONCTBOTO.

Ako npuuuHata 3a npobnema He Moxe Aa Obe onpepeneHa:

ocsobogete bytoHa BKI1/M3KIL., uskniouete yctpoiictsoto ot

KOHTaKTa, NpoBepeTe No-#ony:

. wencenst

. Ye ocTpueTara ca cBobOAHM fia ce BbPTAT B 3BbHELA,

. CbCTOSHWETO Ha 3axpaHBallus kaben,

. 3a/BUXBaLLNAT Ban e ceobodeH 3a 3aBbpTaHe. 3a Tasn uen
OTCTpaHeTe 3BbHela W TeCTBaiiTe pbYHO BbPTEHETO Ha Kpast
Ha 3a[BUXBalyMs Ban.

AKo Bb3HUMKHE HEW3MPaABHOCT, KOATO € MOCOYeHa B TOBA PbKo-

BO/ACTBO 3@ eKCrnoarauus, KoHcynTupaiTe ce ¢ Bawws Tbpro-

Bel| Ha ApebHo 1AM BbpHETe YCTPOICTBOTO Ha crednpoaaxbe-

HoTo 06cnyxBaHe.

M~ N

FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOWTo
ce BIKAA B PaMKUTe Ha efjHa rofvHa ciep nokynkata, we bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsaHa, NPy YCloBKe
Ye ypensT e 61N M3NoN3BaH W NOALbPXKAH B CbOTBETCTBYE C VH-
CTpyKUMMTe 1 He e bun 3noynotpebsasan unv ynotpebssax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3ucKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha MPOAYKTW Hie C1 3ana3Bame NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me De3 npeansBecTue cneynduKaLmuTe Ha NpoayKTa, onakos-
KaTa 11 fLoKyMeHTauuaTa.

Vlsxabpnsme W OKOJIHa cpeaa
M=,/ 1 Mpn nssexaare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomykTsT
He TpabBa fla Ce M3XBLPAIA 3ae[HO C ApYrM BUTOBY
oTnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa oTroBopHoCT € Aa
13XBbp/MTE 0BOPYABAHETO 33 OTNafbUM, KaTo 1o
L—— npepapere na onpegenen nyHk 3a cubupatie. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuno Moxe Aa bbae CaHKUMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE Pa3nopeabn 3a U3XBbPAAHE Ha
oTnambun. PazgenHoto cwbupake U peuykvpaHe Ha Baweto
obopyasaHe 3a 0TNagbLM MO BPEMe Ha N3XBBPAAHETO LWe Mo-

MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHWUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLuKIpaHeTo UM Mo HayMH, KOWTO 3aLliuTaBa YoBeLw-
KOTO 3[,paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

3a noseye MHPoOpMaLMs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe 0T-
nafbLuTe CU 3@ PELUKIMpaHe, Mos, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTennTe 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKaupaHe, TpeTupaxe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTanTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHNe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBWiaM Tex-
HUKM Ge30macHOCTH, NpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
* [lcnonb3yiiTe npubop TONBKO N0 Ha3HaYeHWIO, NPefHa3Ha eH-
HOMY [Nl Hero, kak on1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBIUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Nt0bble MoBpex-
LEeHWsl, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHO 3KCMyaTaumnelt 1 Henpa-
BUIbHbBIM NCMONBb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWMM TOKOM! He nbitaiiTeck caMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTVPOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckne 4actu
npubopa B Body UAK Apyrie XuAKocTH. Hukorga He fepxute
npubop Nog NpoTOYHOI BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo npoBepsiiTe anekTpruyeckiie COeANHEHNS U LWHYP Ha
Hanyure nospexaenuin. Ecnu npubop nospexaen, oTknouute
€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHWs. Jliobble peMOHTHbIe paboTkl LOMKHEI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLMKOM UAN KBANNULIMPOBAHHbIM
CNeLnanucToM Bo u3bexaHne onacHoCT/ UV TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3metienuun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs BesonacHo, eciy 370 HeobxoanMo, YTobbI
136exaTb HenpejHaMepeHHOro BLITATMBAHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO MW BO3HUKHOBE-
HIS ONACHOCTY CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
bop NoAKYeH K UCTOYHUKY MUTAHUS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEMJA soikniovalite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHUKA MUTAHWSA, OYMCTKOM, TexHuue-
CKMM 0BCNYXMBAHVMEM NN XPaHEHWEM.
Mogaknouaitte Nprbop K 31eKTpUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-
NPSXEHWEM 1 YACTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TVKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeamHe-
HUAM BNAXHbBIMU U BAGXHBIMI pyKami.
[epxute npubop u anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl Baa-
NIV OT BOAI U APYruX XuakocTei. Ecnv npubop ynaget B Bogy,
HeMe/JIeHHO OTCOeAMHNTE COEAMHEHNS NCTOYHMKA MUTAHUS.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUOULNPOBAHHBIM TEXHUYECKUM  CMeLuanicToM.
HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K OMaCHbIM
ONS KM3HY pUCKaM.
MoakmounTe UCTOYHNK MUTAHUS K NErKOLOCTYMHOM 31eKTpU-
4eckol po3eTke, 4TObbl Bbl MOFNIN HEMEANEHHO 0TCOEAUHUTH
npubop B cnyyae Ype3BbIYaNHOM CUTYaLUN.
 YbeauTech, YTO LLHYp He COMPUKAcaeTCs C OCTPLIMM UAN ropsi-
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YMU NPeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAAAU oT OTKPHITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHUS, Y4ToBbI 0TCOEANHNTL €10

0T PO3eTKM, @ BCErfa TAHMTE 33 BUMKY.

Hukorpna He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Huikoria He NbiTaliTeCb CaMOCTORTENBHO OTKPLITb KOPMYC MpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorna He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

VICNO/b30BaHMS.

[aHHbiit npubop pomkeH akcnnyaTMpoBaThCs 0ByYEHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBAThCA AULAMM C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMU CNOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbI npubop HKU Npyu Kakux 0bCTOATENLCTBAX He [OMKEH

VICNO/b30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue coeuHeHUs B Heno-

CTYNHOM N9 fieTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHapnexHoCT unn kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE feTanu 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

VAW CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBAeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTenbHblil npeamer (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YroNibHYIo NANTY U T. A4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OrHSl, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaaMeHsolxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MECTaX, /e MOXHO MC-

NoNb30BaTh BOASHOMN XVKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-

MacHoOCTHU

o [lanHbit npubop He nNpegHasHaueH Ans BbITOBOrO UCNONb30-
BaHus.

e NPEAYNPEXAEHUE! Byabte oueHb ocTopoxHbl npu obpa-
LWeHN ¢ pexyLLumMi anckamu. Mpn HeobxoaMMoCTI Hafesali-
Te 3alMTHbIE NepYaTky (He BXOAAT B KOMNAeEKT).

« MPEAYNPEXAEHWUE! NE3BUA OCTPLIE. JEPXXUTE PYKU
HA PACCTOSAHUN!

¢ OMTACHOCTb MOJIYYEHUSA TPABMbI! MMpu obpaternn ¢
OCTPBIMY PEXYLLUMU N1E3BUSIMI BO BPEMS UNCTKM CredyeT co-
B104aTh OCTOPOXHOCT.

 He akcnnyatupyiite npnbop 6e3 Harpysku Bo nsbexanue ne-
perpesa.

« BY[IbTE OCTOPOXXHbI! BCETIA BbikntoyaiiTe MalmnHy v oT-
COEAMHSINTE UCTOYHMK MUTAHUA, NPEXAE YeM MpuKacaTbes K
MOTOPHbIM YacTsM.

e Ecnn WHyp nuTaHus noBpexaeH, oH Ao/keH ObiTb 3aMeHeH
VI3rOTOBWTENIEM, €r0 areHTOM N0 0DCNYXMBAHWIO MK UMM
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C aHanornyHow keanudukaLmei Bo nbexaHne onacHoCTH.
. ITOT UCTOYHMK NUTAHKS KOMMYTaLMN Knaccuuumpy-
eTca Kak knacc 3awmTs .

o MPEAYNPEXAEHWE! BCEM[JA nepxute pyku, AnviHHbIE BO-
710ChI M OfleXAYy BAAM OT JBUXYLLUXCS YacTei.

 [laHHbI Nprbop He credyeT MCMonb30BaTh A Pe3ku 3amo-
POXEHHbIX MPOAYKTOB, MSIC UMW PbibbI W T. 4.

« HE NOAXOANT AN HENPEPBIBHOIO NCMOb30BAHUSA!
He uncnonbayiite npubop HenpepbiBHO, YTobbI M3bexaTb ne-
perpeBa Asuratens. Bpems HenpepbiBHOM paboTel He BOX-
HO npeBbilWwaTh 3 MUHYT. [ocne oCTbIBaHMSA CHOBA BKJOYMUTE
npubop.

e NMPEOYNPEXJEHWUE! Bo Bpems paboTsl AepxuTe pykn 1 no-
CyLy BHE KOHTeiHepa, YTobbl CHU3NTb PUCK NONYYeHNs Tsxe-
IbIX TPaBM n/unu nospexaeHns bnexaepa.

o He norpyxaiTe Ban B BOAY UMV XUAKOCTb MEHEE YeM Ha 5 CM.

* He ncnonbayiite MalunHy be3 cooTBETCTBYIOLLETO KOHTEHEPa.

[1ns MoHTaxa HaCTeHHOTO KpoHWTelHa no3. 222393 v.02 Ha cTe-
He BHMATeNbHO 03HAKOMBTECh C NPYBEAEHHBIM HXE BaXHbl-
MW MepaMu NpefoCTOPOXHOCTY:

* B ensx 6e30nacHoOCTM YCTaHOBKA LOMKHA BbINOAHATLCS KBA-
AMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLanmncToM.

o [lepep; ycTaHoBKOW ybeaunTech, YTO CTeHa MoxeT He3onacHo
BblepXaTb 3arpy3ky Bcero komnnekra npubopa v ero npu-
HaaNeXHoCTeN.

* YbenuTechb, YTO BOKPYr MeCTa YCTAHOBKM He PacmonoxXeHbl
3/1eKTpuYecKme NPoBOAA, BOAA, ra3 UAW Apyrie UHUN.

e Ecnvt BBl He yBepeHbl B KOHCTPYKLMM CTeHbl, obpaTuTech 3a
NOMOLLbIO K KBaNNOULMPOBAHHOMY MOAPAAUMKY MW YCTaHOB-
LLMKY.

® [IN0THO 3aTAHWTE BUMHTBI, HO He 3aTArMBaiTe UX CAULWKOM
CuabHO. Ype3mepHas 3aTsXKa MOXET NOBPeANTb BUHTHI, 3Ha-
UNTESIbHO CHUXas YAepXMBaloLLYyio CNocobHOCTb.

* Bo BpeMs ycTaHOBKM JepxunTe XUBOTHOE W AeTeil BAanu oT
Hero.

e NMPEOYNPEXIEHWUE! He knapute apyrue npesmeTsl, kpome
npnbopa, YTobbl NPEAOTBPATUTL NEPErpy3Ky KPOHLITERHA.

LleneBoe ucnonb3osaHue

o [lanHbiil npubop npefHasHayeH Ans KOMMepPYeckoro npu-
MEHEeHUs!, HanpuMep, Ha KyXHsX PecTopaHos, CTON0BbIX, B
BONbHMLAX 1 Ha KOMMepYeCKMX NPeAnpuUsTUaX, TakUX Kak ne-
KapHU, BykneTbl U T. ., HO He N8 HenpepbiBHOMO MaccoBoro
NpoOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

[anHbiil npnbop npefHasHayeH Tonbko NS NPUrOTOBNIEHMS
niope, SMyAbraliui 1 CMeLMBAHNS TOPSUNX 1 XONOAHbIX MPo-
nyktoB. OH NM03BONSIET FOTOBUTL CyMbl, MNIOPE, KPEMbI, MapLy-
MaHOBYIO MAaccy, ChIpHbE KPeMbl 1 T. [l. HEMOCPEeACTBEHHO B
kactpione. Jlioboe Apyroe 1Cnoab3oBaHe MOXET NPUBECTH K
nospexaeruio npubopa nnu Tpasme.

Jkennyatauus npubopa B M0bbIX ApYrAX Lensx cyutaeTcs
HenpaBW/bHBIM 1cnonb3oBanuem npubopa. [Monb3osatens
HeceT elIHONMNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHanexalliee uc-
n01b30BaHMe yCTPOICTBa.

OCHOBHbIE 4YacTu npofyKTa
(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. KHonka 6esonacHocTty

2. Pyuka perynupoBku ckopocTy
3. Knonka BKJ1/BbIKI



4. KHonka 6nokunposku

. 12 Wnuyesas BTynka 1
5. Mnactukosblit kopnyc
6. Ban cmecutena (221884 v.02, 221891 v.02 ¢ gononxntens- 13 Pe3unHoBoe KombLIo 1
HbIM BaNoOM CMecUTeNsl He BXOAMT B KOMMAEKT NOCTaBku, % Crnaiie 1
222393 v.02 ¢ sanom cmecutens 400 mu)
7. Bucku [noctasngetca tonbko 222393 v.02) 15 MnacTukoBbIlt Kopnyc ronoski 1
3abenexka: CogepxaHue AaHHOro pykoBOACTBA MPUMEHMMO 16 YrNOTHATENBHOE KbLID 2
KO BCEM MepeyunCreHHbIM dNIEMeHTaM, ecliv He yKa3aHo WHoe.
BHeLWHMIl BUA MOXET OTAMYaTLCS OT NOKa3aHHbIX MANDCTPaL M. 17 MoawmnHnK 2
. 18 BbixoaHas ocb 1
KoM6uHMpoBaHHbIN cToN Ans Bana 6neHaepa v npuHaanex-
HocTeli BeHuMka. Cnepylolne NpUHaANEeXHOCTU He BXOASAT B 19 Tpybka n3 Hepx. cTanu 1
KOMMNEKT NOCTaBKM:
20 MacnsiHoe ynnoTHeHue 1
:IOOBMSE;; glepcm6n. Pa3mepbl Onvcanne o1 Brynka noawnHIKa |
-- 053 kr | @ 28x225 Mm Ban cmecutens ang 2 3awpwra Hoxa !
222140 v.02 [exoan 8 23 Kepamuyeckas konbliesas BTyka 1
KoMmAIeKT noctasku)
222164 | 081 «kr | 185 MM Hacagka ona B30uBaHus 2 Kepawundeckoe koL 1
222140 .02 (onuws) 25 TpaduToBas KONbLIEBAR MPyXMHa 1
222263 | 0,86 kr | 250 MM Hacanka ans 26 [paduToBoe konbLo 1
83b1BaHNA Mofenu
221884 v.02 (onums) n 27 Bbinyksoe konbLo 1
221891 .02 (onums)
28 Jle3sue 1
222225 | 0,82«r | @ 35x250 mm Ban cmecutena ana
221884 v.02 (onuns) n
20232 | 1,02k | ©35300mM | 221891 v.02 onus] 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Puc. 3 Ha cTp. 4)
222249 | 1,28kr | @ 35x400 MM
Apt- Ha3BaHue getann Konu-
222256 | 1,56 kr | @ 35x500 MM Kkyn 4ecTBo
3abenexa: Komnnekr nos. 222393 = 221884 + 222249 + 222263 1 Whyp nuranns 1
+ HACTEHHbII KPOHLUTENMH + MOHTaXHbIe KOMNAEKTI (2 KoMnnek- 2 KabenbHas cTaxka 1
Ta MOHTXHbIX BUHTOB, Walb v paclumputessHbix 60aTo8).
3 Mepeknioyatens 1
[TokoMNoHeHTHas AuarpaMMa c nepevyHeM fge- 4 TpUXUMHOI BUHT MnaTsl !
Taneu 5 TpUXMMHON BUHT NnaTel 4
222140v.02
(Puc. 2 wa cTp. 4) 6 Makenb ynpasnexus neyaTHol nnatel 1
Aptu- " Konm- 7 Kopnye T !
a3saHue fetanu
yn Hecreo 8 BukToBOM NAyHXep 1
1 OZ4MH KOMNJIEKT BUHTOBbIX NOPLIHEN 1 9 TIpWXMMHOI BUHT NnaTH 9
2 Wryp nvraring ! 10 Kpbilka BbiMycka Bo3gyxa 1
3 Jlesbiit v npasbiii kopnyc ! 1 TIPUXIUMHON BUHT MnaTbl 2
b Mnata ynpaBnexus ckopocTbio 1 12 Kopnyc 2 1
neyaTHoil nnatel
5 Obonoyka kabens 1 1 Whnyesan styka 1
5 Knasuwalkpoiuuka 1 14 HuXHsAS Kpblluka ABUraTens 1
perynupoBKu ckopocTut 15 [lBuratens 1
7 lpecc-nnara 1 16 BepxHaa kpbilka ABuratens 1
8 Mepexnioyatesns 1 17 TpUXMMHON BUHT NnaTel 2
9 VIHTpoablocep nepekioyatens 1 18 Kopnyc 3 1
10 lepeknioyunTb NEpcoHan ockynstopa 1 19 Konbuo 1
1 Hsuratens 1 20 Kpbiwwka Bbinycka Bo3gyxa 1




21 Kopnyc 4 1 8 BuHTOBOM NAyHxep 1
22 KHonka bnoknpoBky 1 9 BuHT kopnyca 4
23 [NepekniounTs NepcoHan ockynstopa 1 10 BBepx ynnotHUTENbHOE KOMbBLIO 1
24 06onoyka nepekntoyatens 1 11 BepxHsst Kpblluka 1
25 Mpecc-nnata 1 12 Mronbyatblit NOAWMMHUK 2
26 Knaswwwa ynpasnerus ckopocTbio 1 13 BuHt 3
27 KHonka besonacHocTy 1 14 BuHT 1
15 Meperopogka 1
Banbl cMecutens 222225, 222232, 222249, 222256 (onuus) ans
221884 v.02 1 221891 v.02 16 16 Konbuo ¢ 3auwjenoit 1
(Puc. 4 wa crp. 5] 17 Lectephs B 1
Apn- Ha3sarue getan Konw- 18 Lnnnnapuyecknii windt 1
Kyn 4ecTeo
19 n 2
1 Wnnyesas BTynka 1 pavan nepepata
20 BoixogHas ocb 2
2 YnnoTHUTENbHOE KONbLO 1
LUAULEBON BTYNKN 21 Knoy 2
3 MoacoeanHeHme BTynku 1 22 HuxHee ynaoTHuTenbHoe KonbLo 1
4 [MoacoennHuTe ynnoTHUTENBHOE 3 23 HuxHas Kpbilwka 1
KOAIbLO BTYNIKM
24 MacnsHoe ynnotHeHme 2
5 Oukcupyiowas MydTa 1
25 YCTaHOBOUHbIA BUHT 2
b Moawmntuk 608 2
26 LUnnnnapuyecknit windt 2
7 BbixogHas ocb (pasHas anvHa 1
3aBUCUT OT Apyrot Mogenv) 27 CraumoHapHas nnata 2
8 Tpybka 13 Hepx. ctanu 304 (pasnuuas 1 28 CranbHoe KonbLio 2
L/IHa 33BUCHT OT Mozenv) 2 Craneras banka )
9 Brynka nopwwnnuka 1 0 Brynka sana )
10 3aluuTa HoXa 1
11 Kepamuueckas KonbLieBas BTyka 1 Hacapka ans B3bueanus 222263 (onums) ans 221884 v.02,
221891 v.02
12 Kepamnueckoe konbLio 1 (Puc. 6 Ha cTp. 5)
13 [paduToBoe KonbLO 1 Aptu- Konu-
P HasBaHue petanu
14 IpaduToBas KonbLeBas NpyxuHa 1 1 Hectso
15 Bhinyknoe KonbLo 1 1 CnnnkoHoBOE pe3rnHoBoe KoNblLio 1
16 Nezsne 1 2 Crnait !
3 Konbuo ¢ 3auienkoit 18 4
Hacanka ans B36usanna 222164 (onums) ana 222140 v.02 4 \Waiiba nopLmnnKa )
(Puc. 5 Ha ctp. 5)
5 MoawmnHuk 2
Aptu- Ha3BaHue getanu Kou-
Kkyn 4ecTso 6 [MopcoeanHerwe BTynku 1
1 CunnvkoHoBOE pe3nHoBoe KoNbLio 1 7 Ban wectepHu 1
2 Cnnaitn 1 8 BuHTOBOM NnyHxep 1
3 Konbljo ¢ 3awenkoit 18 4 9 BuHT Kopniyca 4
4 Lllaitba noawmnHmuka 2 10 BBepx ynnoTHuTeNbHOE KONbLO 1
n 5 MoawnnHMK 2 1 BepxHsisi kpbiluka 1
6 lMogcoennHerue BTynkK 1 12 MronbyaTblil NOAWMIHNK 2
7 Ban wecrepHn 1 13 Bunt 3




14 Bunt 1
15 Meperoposka 1
16 16 KonbLio ¢ 3atienkoit 1
17 UUlectepHs B 1
18 Unnnrgpuyecknit windr 1
19 lpsiMas nepenaya 2
20 BbixogHas ocb 2
21 Knioy 2
22 HuxHee ynaoTHUTENbHOE KObLO 1
23 HuxHsa kpbilka 1
24 MacnsiHoe ynnoTtHeHne 2
25 YCTaHOBOYHbIN BUHT 2
26 Unnnrppuyecknit windr 2
27 CraumoHapHas nnata 2
28 CranbHoe KombLo 2
29 CranbHas banka 2
30 Oukenpyiolas MydTa 1
31 Brynka Bana 2

LlenHas cxeMa

222140 v.02

(Puc. 7 Ha cTp. 6)

A. [epeMeHHbIN pesncTop
B. Havano

221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02
(Puc. 8 Ha cTp. 6)

A. MepeMeHHbIl pesncTop

B. Hauano

C. MpenoxpaHuTensHas KHomnka

D. 3amok

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

o CHUMWTE BCIO 3aLLWTHYIO YNakoBKy 1 0bepTKy.

® YbepuTech, YT0 YCTPONCTBO HAXOANTCH B XOPOLUEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B ciydae HenonHol unu no-
BPEX/EHHON [0CTaBKN HEME[JIEHHO CBRXMTEChH C MOCTaBLM-
koM. B 3TOM ciydae He 1cnonb3yiiTe yCTpoIicTBo.

o [epes, MCNONB30BAHMEM O4NACTIATE NPUHALNEXHOCTY 1 NpU-
6op (cM. ==> OyucTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsaHme).

® Ybeputech, 4o NpnbOP NOAHOCTbLIO CyXON.

« MomecTuTe Nprbop Ha ropU3oHTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOMKYt NOBEPXHOCTb, KOTopas be3onacHa ans 6pbi3r Bogb!.
 CoxpaHsiiiTe ynakoBKky, eCiv NnaHupyeTe xpaHuTb npubop 8

bynyuwem.
¢ CoxpaHuTe pYKOBOACTBO MONb30BaTeNs ANs AasbHelilero
11CM0/b30BAHNS.
NMPUMEYAHUE! V3-3a npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop
MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs NepBbIX HECKONbKNX
npyUMeHeHit. 3T0 HOPManbHO W He yKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo
nedekT Uan onacHocTb. YbeauTecs, YTo Npubop XopoLio BeH-
TANMPYeTCS.

MoproToBka nepef MOHTa)XKOM KPOHLITEHA Ha

cTeHe (Tonbko 222393 v.02)

Mepen ycTaHoBKOM: [1poBepbTe HACTEHHbI KPOHWTEAH Ha

HanMyMe MOBPEXAEHWA W KOMMIEKTHOCTb MOHTaXHbIX KOM-

MEKTOB, BKIIOYAIOLLMX KPEMEXHbIe BUHTBI, Walibbl 1 pacluvpm-

TenbHble 6onTsl). HE ycTanasnuealite, ecnn kakue-nubo 13 Hux

OTCYTCTBYIOT MW NOBPEXAEHbI.

MpnmeyaHe:

¢ 0bpaTnTeCh 33 NOMOLLbIO K KBaNNOWLMPOBAHHOMY NOAPALUM-
Ky MW YCTaHOBLLVIKY, ECTIN Bbl He YBEPEHbl B KOHCTPYKLMK CTe-
Hbl, 1 ybeauTeCh, YTO NPOLefypa BINOHAETCA HaAeXaLinM
obpa3om 1 besonacHo.

¢ B uensx 6esonacHocTi MOHTaXHble paboTel LOMXHbI BbINOS-
HATBCA KBAMULMPOBAHHbBIMY TEXHUYECKUMI CreLnanmcTa-
Mu.

 PaccTosiHne Mexay 0TBEpPCTUSIMU MOHTaXHbIX BUHTOB COCTaB-
nset okono 217 mm. Mepep yCTaHOBKO 04MCTUTE OKpPYXalo-
Luyto cpepy.

¢ BaxcHo: [Tepey, HayanoM MoHTaxa KpOHLLITEeHa Ha cTeHe ybe-
AWUTECb, YTO Y BAC €CTb BCE MHCTPYMEHTBI, Takne Kak 0TBepTKa,
37eKTpUYecKme CBepna, W3MepuTenbHas NeHTa, kapaHgal
N9 MapKu1poBKy (BCe He BXOAAT B KoMmexT).

o KpoHLUTENH HONXeH OblTb HaAEXHO 3aKpenneH Ha CTeHe,
NPUKPenuB [Ba KPenexXHbiX BIUHTA C BCTaBAEHHBIMW pactum-
puTenbHbIMK bonTamu.

* ObpatlaliTe BHUMaHue Ha Takvie NpeaMeTsl, Kak BO3AYX0BOAbI,
3/1eKTpUYecK/e NPoBOAa W BOLOMNPOBOAHbIE TpyDbI, KOTOPbIE
CKpbIBAKTCS 3a CTeHaMi B Balelt paboyeli 3oHe. Bo Bpems
YCTaHOBKM TpebyeTcst ocobas 0CTOPOXKHOCTD.

MHCTpYKLMKM Mo 3KCnyaTaumm

222140 v.02

BHUMAHME: [Mepep nogknoueHnemM npubopa K MCTOYHMUKY M-
TaHWs ybeauTeCh, YTO HanpsXeHne UCTOYHUKA NUTAHUS COOT-
BETCTBYET AaHHbIM NCTOYHMKA NUTAHWS, YKa3aHHbIM Ha Tabnny-
Ke C TeXHUYECKNMI JaHHbBIMU.

3AMEYAHMUE: [ins s1oit Mogenun 222140 v.02 dyHkumns bnoku-
POBKM /17 HenpepbIBHON paboTsl oTCyTCTBYET.

JkecnnyaTaums npubopa

1. Mepep cbopkoit ybepnTecs, 4To Npubop OTKMOUEH OT UCTOY-
HUKa NUTaHUS.

2. MopcoesnHNTe CMECUTENbHBIN Basl/BUCKN K rIaBHOMY B0Ky.

3. Y6eauTecs, uto kronka BKJT/BbIKJT HaxoanTcs B oTnyLieHHOM
[nnockom) nonoxernu.

4. Tlogkniounte Nprubop K UCTOUHWKY NUTaHNS.

5. 3atem Haxmute kHonky BKJI/BBIKI. Mpubop srioumcs.
BY[IbTE OCTOPOXXHbI!

6. [ns sbiknioyeHns npubopa otnyctiTe krorky BKJ1/BbIKST.

221884 v.02, 221891 v.02 , 222393 v.02

BHUMAHME: [Mepep nogknoyeHem npubopa K MCTOYHMUKY M-
TaHus ybeauTech, UTo HanpsXeHMe UCTOYHWKA NUTAHWS COOT-
BETCTBYET aHHbIM MCTOYHMKA MUTAHWS, YKa3aHHbIM Ha Tabnny-
Ke C TeXHUYeCKUMI JaHHBIMA.

3AMEYAHUE: [Ina pantoit mogenu 221884 v.02 n 221891 v.02
YHKLMS BNOKMPOBKI He NpefycMOTpeHa.

o @



3anyck u octaHoBka npubopa

. Mepen cbopkoli ybepnTech, YTo NpUbOpP OTKMKOUEH OT UCTOY-
HWKa NUTaHUS.

. MopcoeanHnTe cMeCUTENbHBIN Ba/BUCKM K raBHOMY Boky.

. Y6eaurtecs, uto kHonka BKJ1/BbIKJT HaxoauTces B oTnywleHHOM

[nnockom) nonoxernu.

MogknioynTe NpuBOP K UCTOUHMKY NUTaHNS.

CHayana HaxmunTe W yaepxueaiite kHonky besonacHoctu.

. 3aTeM ofiHoBpeMeHHo HaxmuTe kHonky BKJ1/BBIKJT. Mpubop
3anycTutes. BYABTE OCTOPOXKHbI!

. OTnycTuTe KHonky besonacHocTy, Npubop NPOROAXMT paboTy.

. Yrobbi ocTaHosuTs Npubop, otnycTute khonky BKJ1/BbIKJL.

[SSRIN

o o &~
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HenpepbiBHas pabota npubopa

BbinonxuTe warv ¢ 1 no 7 Bbiwe, 3aTeM:

« Korga kHonka BKJ1/BbIKJT HaxoauTcs B HaxaToM NonoxeHuu,
HaXMWTe KHOMKy BA0KMPOBKM OAUH pas.

e Otnyctute kHonky BKJI/BbIKI, u npubop npogonxkut pabo-
TaTb B HEMPEpLIBHOM pexuMe.

e [Ins BbIKNOUEHUA NpUbOpa HaXMWUTe U OTMYCTUTE KHOMKY
BKJ1/BbIKII.

Pa6oTa ¢ perynvpyeMoi ckopocTbi

222140v.02, 221884 v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

BbinonxuTe warv ¢ 1 no 7 Bbilwe, 3aTeM:

® [/I3MeHuTE CKOPOCTb ABUraTeNs, MOBEPHYB KHOMKY PeryaMpos-
KI CKOPOCTW B HANpaBAeHNM MaKCUManbHOI UK MAHUMaNb-
HOW CKopoCTw, ecin 310 Heobxogumo. [pu ucnonb3osaHmm
BEHYMKa PeKOMEHAyeTCst 3amyckaTb YCTPOWCTBO Ha HU3KOW
ckopocTu. [pn NCnonb30BaHUM CaMoperynnpyloLLeincs cucre-
Mbl CKOPOCTY BbIbpaHHas CKOPOCTb OCTAHeTCs MOCTOSHHOW,
Laxe eCn KOHCUCTEHLMS CMECU U3MEHNTCS.

3AMEYAHUE:

OyHkuns cMecutens: [aa ayywero ynpasneHns Mbl peko-
MeHzyeM fepxaTb crubatens 3a pyyky U HUKHIOW0 YacTb bnoka
apuratens. KpoMe TOro, Mbl peKOMeHAyeM Cfierka HaknoHuTs
cribatens, 4Tobbl KONOKOA He Kacancs AHa KoHTerHepa. Beerga
ybexaaiTecs, 4to KoANak 4OCTaTOYHO NOrpyxeH 8o nsbexaHne
pa3bpbi3rnBaHNg W YTO BEHTUNSLMOHHbIE OTBepCTUs 6aoka
LBUraTeNs He COMPUKAcaioTCs C XMAKOCTbIO. [ns focTuXeHNs
onTMMasnbHoON 3GGEKTUBHOCTY [iBE TPETU pblyara CMelunBaHus
LONXHbI BbITb MOrPY>KeHbl B TOTOBSLLYIOCH CMEC.

DyHKUMA Hacapka ans B36uBaHus: [pu HeobxogMMocTy MOX-
HO TaKXe AepxaTb YCTPOVICTBO OJHOI PYKOV 3a Yally ApYroi py-
Koi. Bo Bpems paboThl Mbl pekoMeHfyeM nepeMellaTb BeHUMK
B valle, 4Tobbl YBEeAUTLCS, YTO CMECh MONHOCTBIO OAHOPOAHA.
[lepxunTe BeHunK nodanblue oT 6okos Yawm. [Ans AoCTHxXeHNs
MakcuManbHoi 3GGeKTMBHOCTU HEOoBXOAMMO MOrpy3nTb He
MeHee OJHOM NATON AJUHBI BeHYMka. Hukoraa He norpyxaiite
LepxaTesb BICKN B CMeCb.

C6opka/pasbopka Hacagok
Onepaunn no cbopke/pasbopke npubopa BbIMONHSIOTCH MpK
OCTaHOB/IEHHOM 11 OTKMIOYEHHOM OT UCTOYHMKA MUTAHUS Npu-

-
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Cbopka

222140v.02

1. BeipoBHsiiiTe 1 BcTaBbTe MyQTy CMecUTeNbHOro Bana Wan
BeHYMka B MydTy rnasHoro bnoka.

2. TwjaTenbHO NPUBUHTUTE CMECUTESbHBINA PbiYar MU BEHUMK K
rnaBHomy bnoky.

221884v.02, 221891 v.02, 222393 v.02

. BbipoBHsiiiTe 1 BcTaBbTe MydTy CMecHTeNbHOro Bana Mu
BeHyuka B MydTy rnasHoro bnoka. Ybeautec, yto bonee y3-
kas yacTb MygThl npubopa cOOTBETCTBYET BOFHYTOM CTOPOHE
Bana bnenaepa nam MygTel BeHuUNKa.

. BakpyTuTe raiiky, 4Tobbl HaleXHO 3aKpenuTb ee Ha rMaBHOM
bnoke.

N

ﬂ,ﬂﬂ pa36op|<V| I'IpVIHa,DJ'IeXHOCTelZ BbIMONHNTE  ONWCaHHbIE
BbllLe [eicTBuS B O6paTHOM nopsapake.

OumcTKa U TexHMYeckoe obenyxuBaHue

* BHUMAHME! Bcerpa otkntoyaiite npubop oT UCTOYHMKE NU-
TaHNs W OXNaxpaliTe ero nepef XpaHeHeM, 04NCTKON 1 Tex-
HUYeckUM obcnyxnBaH1emM.

* He ncnonb3ayiite BOASHON XMKNEp UAN NapooYUCTUTENb AR
OYMCTKM 1 He npoTankusaiite npubop nof BOAOH, Tak kak
LEeTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeH o
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

¢ Ecnv npnbop He HaxoAuUTCs B XOPOLUEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO cka3aTbcs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusectu
K ONacHoM CUTyaLui.

o [ueBble 0CTaTkM CNeflyeT perynspHo ouuwaTh U YAansTb
13 npubopa. Ecnu npubop He ouniieH LOMKHBIM 0bpasoMm,
OH COKPATUT CPOK ero Cyxbbl 1 MOXET NPUBECTU K 0NacHoMy
COCTOSHMIO BO BPEMS 1CMOb30BaHMS.

Ouuncrka

o QuuCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOW NOBEPXHOCTL TKaHbIO UAN
rybKoi, cnerka CMOYeHHOI B MATKOM MbIfbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobriofeHns rurvensl npubop cnepyet YncTUTb 40 W
nocne NCnob3oBaHNs.

* [13beraiite nonafaHns BoAbI Ha 3NEKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

¢ Hukorga He norpysxaite npubop 8 Bofy unv Apyrvie XunakocTu.

* Hukorpa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTALLNE CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uaM yncTALME CpeAcTBa, cogepxaluyne
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKU CTaNbHYIO WePCTh, MeTan-
JNYeckue NPUHAANEXHOCT WU OCTPblE WA 3A0CTPEHHbIE
npeameTsl. He vicnonb3yitte 6eH3unH nan pacteoputenu!

¢ Hukakue getanu He MOAXOAST ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHON
MallnHe.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHue ce-
Pbe3HbIX HECYACTHbIX CAlyYaeB.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXKHBIM 0bpasom
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMoab3oBa-
Hue, BbIKNIOUNTE ero 1 06paTUTeCh K MOCTaBLMKY.

 Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcayxnBaHmio, ycTaHoBke 1
PEMOHTY [OMXHbI BbIMOAHATECS CMELUMann3upoBaHHbIMU 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHNYECKUMU CMelnanucTamin uin pe-
KOMEHZ0BaHbI NPOMU3BOANTENEM.



TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

e Mepes xpaHennem ybegutech, uyto npubop oTkMO4eH OT
MCTOYHMKA NUTaHWS U NOHOCTBIO OXNaX/EH.

 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YACTOM U1 CyXoM MecTe.

 Hukorpaa He knapuTe Taxenble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

* He nepemeluaitte npnbop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWW OTKM0YaliTe NpKUBOpP OT UCTOYHMKA NUTAHNS W yAepXnBaii-
Te ero B HUXHei YacTu.

Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

B cnyuae oTknioYeHUs NUTaHUS MW pasbedUHEHUs YCTPOiicTBa

otnyctute kHornky BKI/BbIKJ1, nposepsTe ucTouHmK nutaxms u

nepesanycTuTe yCTPOICTBO.

Ecnm ycTpolicTBO BBIKMIOYEHO M3-3a Meperpesa, MOBTOPHO

apeHpyite kHonky BKJT/BBIKIT 1 otcoeautunte ycTpoicTso ot

CeTU 3MeKTPONUTAHUS, NOAOKANTE HECKONBKO MUHYT, NOKa f1BU-

raTeflb OCTbIHET, @ MexaHu3M TennoBoi besonacHocTn byaet

cbpolueH, a 3aTeM nepesanycTuTe ycTpoiACTBO.

Ecnn npuynHa npobnembl He MoxeT BbiTb onpefeneHa: otny-

ctute kHonky BKJI/BbIKS1, oTcoeguuute ycTpoitcTeo oT cetu,

npoBepbTe HUXE:

1. Bunka

2. 4To Ne3sus cBobOAHO BPALLAIOTCS B KOAOKONbYMKE,

3. coCTosiHME WHypa NUTaHus,

4. Ban npvBopa cBobofHo Bpauaetcs. C 370l Lenbio CHUMK-
Te Kofnak 1 npoBepbTe BpalueHue KoHLua NpUBOAHOrO Bana
BPYyYHYO.

B cnyyae HeuncnpaBHOCTY, yKa3aHHOW B AAHHOM PyKOBOACTBE

1o 9KCNAyaTaLmm, obpattecs K CBOEMy pO3HUYHOMY NPOAABLY

AU BEPHWTE YCTPOICTBO B CEPBUCHbIN LiEHTP.

[apaHTua

Jliobele pedekThl, BAVAWME HA YHKLUWUOHANBHOCTL Nprbo-
pa, KoTopble CTaHOBSTCS O4EBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnaTHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpK ycnoBum, Yto npubop Bbin ncnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICNOJb30BANCA HE MO Ha3HAUYEHMI0 UM He MO Ha3HayeHuo.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTus, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE NOATBEPXAEHIE NOKYNkK (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBUM C Hallel NOANTUKOI HeNpepbIBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAsieM 3a 0B NPaBo N3MeHATb cneundu-
KaLuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTauuu 6e3 npeasapu-
TeJIbHOr0 YBEeOMIEHNS.

YTunusaumsa v sawmra 0pr)Ka|ou.|ev“| cpenbl
M=, ! lpu BbiBoAE npubopa W3 sKcnayaTaunn nsgenve
Hesb3s YTUNM3NPOBaTb BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 33 yTWAW3aLMio Bawero obopyaosa-
HWS A4S OTXOA0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIM
NyHKT cbopa. HecobntofeHue 3Toro npasua MoXeT nosieYs 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NpaBuUaamu
yTuan3saumu otxonos. OTAenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopyfoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET Co-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLMTUTL 340POBLE YenoBeka n okpy-
XaloLyio cpegy.

[Ins nonyyeHus QOMONHWTENbHON WHOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! A1t NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 skonoru-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYt0 CcuCTeMY.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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